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8. 7. 1955. 

Regierungsvorlage. 
, 

Schlußakte über die Konferenz der Vereinten Nationen über Zollformalitäten bei der vor­
übergehenden Einfuhr privater Straßenkraftfahrzeuge und im Reiseverkehr; 

Abkommen über Zollerleichterungen im Reiseverkehr, 

Zusatzprotokoll zum Abkommen über Zollerleichterungen im Reiseverkehr, betreffend die 
Einfuhr von Werbeschriften und Werbematerial für den Fremdenverkehr; 

Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr privater Straßenfahrzeuge. 

FINAL ACT OF THE 
UNITED NATIONS CON­
FERENCE ON CUSTOMS 
FORMALITIES FOR THE 
TEMPO RAR Y IMPOR­
TA TION OF PRIVATE 
ROAD MOTOR VEHIC­
LES AND FOR TOURISM 

1. The United Nations Con­
ference on Customs Formalities 
for the Temporary Importation 
of Private Road Motor Vehicles 
and for Tourism was convened 
by the Secretary-General of the 
United Nations in accordance 
with resolutioll 468 F (XV) 
adopted by the Economic and 
Social Council on 15 April 1953. 
This resolution reads as folIows: 

"T he Economic and S ocial 
Council, 

"Referring to resolution 5 of 
theTransport and Communi­
cations Commission on the sub­
ject (Jf Customs formalities for 
the temporary importation of 
private vehicles and for tourism, 

"lnstructs the Secretary-Gen­
eral: 

"(a) To convene as early as 
possible in 1954, and pre­
ferably in Geneva, a con­
ference of governments 

ACTE FINAL DE LA CON­
FERENCE DES NATIONS 
UNIES SUR LES, FOR­
MALITES DOUANIERES 
CONCERNANT L'IMPOR­
TATION TEMPORAIRE 
DES VEHICULES DE TOU­
RISME ET LE TOURISME 

1. La Conference des Nations 
Unies sur les formalites doua­
nieres concernant l'importation 
temporaire des vehicules de tou­
risme et le tourisme, a ete con­
voquee par le Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies, conformement a la reso­
lution 468 F (XV) adoptee le 
15 avril 1953 par le Conseil 
economiqu~ et social. Cette re­
solution a la teneur suivante: 

«Le Conseil economique et 
5Ocial, 

«Vu la resolution 5 de la 
Commission des transports et 
des co"mmunications relative aux 
formalites douanieres concer­
na nt l'importation temporaire 
des vehicules de tourisme et le 
tourisme, 

« Charge le Secretaire 'Jeneral: 

«a) De n~unir le plus tot pos­
sible en 1954, de prefe­
rence a. Geneve, une con­
ference de gouvernements, 

(übersetzung) 

SCHLUSSAKTE üBER DIE 
KONfERENZ DER VER­

EINTEN NA TIONEN 
ÜBER ZOLLFORMALI­

TÄTEN BEI DER VOR-
ÜBERGEHENDEN EIN­

FUHR PRIVATER STRAS­
SENKRAFTFAHRZEUGE 

UND IM REISEVERKEHR 

1. Die Konferenz der Vereinten 
Nationen über die Zollformali­
täten bei der vorübergehenden 
Einfuhr privater Straßenkraft­
fahrzeuge und im Reiseverkehr 
wurde vom Generalsekretär der 
Vereinten Nationen auf Grund 
der vom Wirtschafts- und Sozial­
rat arri 15. April 1953 angenom­
menen Entschließung Nr. 468 F 
(XV) einberufen. 

Diese Entschließung hat fol­
gendtm Wortlaut: 

"Der Wirtschafts- und Sozial­
rat beauftragt 

auf Grund der Entschließung 
Nr. 5 der Transport- und Ver­
kehrskommission betreffend 
Zollformalitäten bei der vor­
übergehenden Einfuhr privater 
Fahrzeuge und im Reiseverkehr 

den Generalsekretär, , 

a) im Jahre 1954 so bald als 
möglich und v:orzugsweise 
nach Genf eine Konferenz 
der Regierungen zum Ab-
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for the conclusion on a 
wor1d-wide basis of two 
conventions relating to 
Customs forma1ities, 
name1y: 

"(i) For the temporary im­
portation of private 
road motor vehicles 
carrying persons aud­
theequipment of such 
vehicles; 

"(ii) For tourism (i. e., the 
personal effects of 
tourists travelling by 
any means of trans­
port); 

"(b) To circul;te to all , the 
governments invited to 
the conference: 

"(i) The SecretarycGen-
eral's report entitled 
'Customs Formalities 
for the Temporary 
lmportation of Private 
Vehicles and for Tour­
ism' containingdrafts 
of such conventions 
and comments thereon; 
and 

"(ii) The relevant part of 
the report of the 
Transport and Com­
municationsCommis­
si on (sixth session); 

"Ce) To invite governments 
which have not yet done 
so to transmit their com­
ments on the' texts 'con­
tained in documents EI 
CN. 2/135 and Corr. 1 
und 2 and Add. 1 and. 2; 

"(d) To draw up a provisiona1 
agenda forthe conference 
and to prepare provisional 
rules of procedure for ii:: 

"(e) (i) To invite to partici­
pate in the conference 
all States Members of 
the Uni ted Nations or 
any of the specialized 
agencies, 

en vue de la conclusion de I 

deux conventions mon­
dia1es relatives aux forma-, 
li tes douanieres: 

« i) L'une concernant l'im­
portation temporaire 
des vehicu1es routiers 
prives' transportant des 
personneset l'equipe­
ment de ces vehicu1es; 

« ii) L'autre concernant le 
tourisme (c' est-a-dire 
les effets personnels de 
touristes voyageant par 
un moyen de transport 
quelconque) ; 

« b) De communiquer a tous 
les gouvernements invites 
a 1a conference: 

« i) Le rapport du Secre­
taire general intituIe 
« Formalites douanieres 
concernant l'importa­
tion temporaire des 
vehicules de tourisme 
et 1e tourisme », qui 
contient plusieurs pro­
jets des conventions 
precitees et des obser­
vations formulees au 
sujet de ces textes; 

« ii) Les passages pertinents 
du rapport de la Com­
mission des transports 
et des communications 
(sixieme session); I 

« c) D'inviter 1es gouverne­
ments qui ne l'ont pas en­
core fait a transmettre 
leurs observations sur les 
textes cites dans les docu­
ments . E/CN. 2/135 et 
Add.1 et 2; 

"d) D'etablir un ordre du 
jour provisoire pour cette 
conference et d'etablir san 
reglement interieur provi­
soire; 

«e) i) D'inviter a participer 
a_ 1a conference tous 
les Etats Membres de 
l'Organisation des Na­
tions Unies ou d'une 
insti tution specialisee; 

schluß von zwel welt­
weiten Abkommen über 
2011formalitäten einzube­
rufen, und zwar 

i) eines Abkommens über 
die vorübergehende 
Einfuhr privai:er, zur 
Personen beförderung 
bestimmter Straßen­
kraftfahrzeuge und 
der Ausrüstung dieser 
Fahrzeuge; 

ii) eines Abkommens für 
den Reiseverkehr (d. h. 
das persönliche Reise­
gut von Reisenden, die 
mit irgendeinem Be­
förderungsmittel rel­
sen); 

b) allen zur Konferenz einge­
ladenen Regierungen' zu 
übersenden 
i) den Bericht des Gene­

ralsekretärs mit der 
überschrift ,,2011for-. 
malitäten für die vor­
übergehende Einfuhr 
privater Fahrzeuge und 
im Reiseverkehr", der 
Entwürfe der vorer­
wähnten Abkommen 
und Stellungnahmen zu 
diesen Texten enthält, 
und 

ii) den in Betracht kom­
menden Teil des Be­
richtes der Transport­
und Verkehrskommis­
sion (6. Tagung); 

c) die Regierungen einzula­
den, ihre Stellungnahmen 
zu dem in den Doku­
menten EleN. 2/135 und 
Corr. 1 und 2 und A4d. 1 
und 2 enthaltenen Texten 
zu übersenden, soweit sie 
es noch nicht getan haben; 

d) eine vorläufige Tagesord­
nung für die Konferenz 
festzulegen und eine vor­
läufige Geschäftsordnung 
für sie auszuarbeiten; 

e) i) ZUr Teilnahme an der 
Konferenz alle Mit­
gliedstaaten der Ver­
einten Nationen oder 
einer ihrer Spezialorga­
nisationen einzuladen; 
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"(ii) To request the gov~rn­
ments of the States 
invited to give their 
delegates full powers to 
sign, subject to ratifi­
cation, such conven­
tions as may be con­
duded at the conEe-
rence; 

"(f) To invite the specialized 
agencies, intergovernmen­
tal organizations and 
international organizations 
in this fidd, as may be 
appropriate, to send ob­
servers to the conference; 

"(g) To invite tefritories which 
are not fully responsible 
for their foreign relations, 
but which ar~ self-govern­
ing in the fields covered 
by the terms of ref.erence 
of the conference, to 
attend the conference 
without the right to vote; 

H(h) To designate an executive 
secretary and provide the 
conference with the ne­
cessary"staff and services." 

2. In accordance with the 
terms of paragraph lee) (i) of 
the above resolution, the fol­
lowing States were invited by 
the Secretary-General to parti­
cipate in the Conference: 

Afghanistan 
Albania 
Argentina 
Australia 
Austria 
Belgium 
Bolivia 
Brazil 
Bulgaria 
Burma 
Byelorussian Soviet Socialist 

Republic 
Cambodia 
Canada 

ii) De prier les gouverne­
ments des Etats qui 
sont invites a la con­
ference de donner a 
leurs delegues pleins 
pouvoirs pour signer, 
sous rese,rve de ratifica­
tion, les conventions 
qui pourront hre con­
dues a la conference; 

D'inviter, comme il le 
jugera bon, les institutions 
specialisees, les organisa­
tions intergouvernemen­
tales et les organisa tions 
internationales dans ce 
~omaine a envoyer des 
observateurs acette con­
ference; 

«g) D'inviter a la conference, 
sans leur accorder le droit 
de vote, les territoir·es qui 
n'ont pas entiei'ement la 
direction de leur politique 
etrangere, mais qui sont 
autonomes dans les domai­
nes sur lesquels porte le 
mandat de la conference; 

«h) De nommer un secretaire 
de la conference et de 
fournir a la conference le 
personnel de secretariat et 
les services necessaires.» 

2. En conformite des disposi­
tions du point i) de l'alinea e 
du premier paragraphe de la 
resolution precitee, les Etats 
suivants ont ete invites par le 
Secretaire;;eneral a participer a 
10 Conference: 

Afghanistan 
Albanie 
Allemagne (Republique fede-

rale d') 
Arabie saoud.te 
Argentine ' 
Australie 
Autriche 
Belgique 
.Bielorussie (Republique SOCl-

aliste sovietique de) 
Birmanie 
Bolivie 
Bresil 

3 

ii) die Regierungen der 
eingeladenen Staaten 
zu ersuchen, ihren De­
legierten Vollmacht 
zu erteilen, die auf der 
Konferenz allenfalls 
abgeschlossenen Ab-
kommen mlt dem 
Vorbehalt der Ratifi­
kation zu unterzeich-
nen; 

f) nach seinem Ermessen die 
auf diesem Sachgebiet täti­
gen Spezialorganisationen, 
zwischenstaatlichen Regie­
rungsorganisationen und' 
internationalen Organisa­
tionen einzuladen, Beob­
achter zu dieser Konferenz 
zu en tsenden; 

g) Gebiete, die für ihre aus­
wärtigen AJlgele'genheiten 
nicht voll verantwortlich 
sind, die sich aber auf den 
zur Zuständigkeit der 
Konferenz gehörenden 
Sachgebieten selbst verwal- ' 
ten, zur Teilnahme an 
der Konferenz ohne 
Stimmrecht einzuladen; 

h) für die Konferenz einen 
geschäftsführenden Sekre­
tär zu ernennen und der 
Konferenz das erforder­
liche Sekretariatspersonal 
und die notwendigen 
Dienste zur Verfügung zu 
stellen." 

2. Nach den Bestimmungen 
des Absatzes lit. e Punkt i der 
vorerwähnten Entschließung hat 
der Generalsekretär folgende 
Staaten zur Teilnahme an der 
Konferenz eingeladen: 

Agypten 
Athiopien 
Afghanistan 
Albanien 
Argentinien 
Australien 
Belgien 
Bolivien 
Brasilien 
Bul'garien 
Bundesrepublik Deutschland 
Burma 
Ceylon 
Chile 
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Ceylon 
Chile 
China 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Czechoslovakia 
Denmark 
Dominican Republic 
Ecuador 
Egypt 
EI Salvador 
Ethiopia 
Finland 
France 
Federal Republic of Germany 
Greece 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Hungary 
Iceland 
India 
Indonesia 
Iran 
Iraq 
Ireland 
Israel 
Italy 
Japan 
Hashemite Kingdof!1 of the 

Jordan 
Republic of Korea 
Laos 
Lebanon 
Liberia 
Libya 
Luxembourg 
Mexico 
Monaco 
Nepal 
Netherlands 
New Zealand 
Nicaragua 
Norway 
Pakistan 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Philippines 
Poland 
Portugal 
Romania 
San Marino 
Saudi Arabia 
Spain 
Sweden 
Switzerland 
Syria 
Thailand 

Bulgarie 
Cambodge 
Canada 
Ceylan 
Chili 
Chine 
Colombie 
Coree (Republique de) 
Coha-Rica 
Cuba 
Danemark 
Egypte 
Equateur 
Espagne 
Etats-Unis d'Amerique 
Ethiopie 
Finlande 
France 
Grece 
Guatemala 
HaIti 
Honduras 
Hongrie 
Inde 
Indonesie 
Irak 
Iran 
Irlande 
Islande 
Israel 
Italie 
Japon 
Jordanie (Royaume hache-

mite de) 
Laos 
Liban 
Liberia 
Libye 
Luxembourg 
Mexique 
Monaco 
Nepal 
Nicaragua 
Norvege 
N ouvelle-ZeIande 
Pakistan 
Panama 
Paraguay 
Pays-Bas 
Perou 
Philippines .. 
Pologne 
Portugal 
Republique Dominicaine 
Roumanie 
Royaume-Uni de Grande­

Bretagne et d'Irlande du 
Nord 

Saint-Marin 
Salvador 

China 
Costa Rica 
Dänemark 
Dominikanische Republik 
Ecuador 
Finnland 
Frankreich , 
Griechenland 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Indien 
Indonesien 
Iran 
Irak 
Irland 
Island 
Israel 
Italien 
Japan 
J ordanien (Haschemitisches 

Königreich ) 
Jugoslawien 
Kambodscha 
Kanada 
Kolumbien 
Kuba 
Laos 
Libanon 
Liberia 
Libyen 
Luxemburg 
Mexiko 
Monaco 
Nepal 
Niederlande 
Neuseeland 
Nicaragua 
Norwegen 
österreich 
Pakistan 
Panam~, 

Paraguay 
Peru 
Philippinen 
Polen 
Portugal 
Republik Korea 
Rumänien 
Salvador 
San Marino 
Saudi-Arabien 
Schweden 
Schweiz 
Spanien 
Südafrikanische Union 
Syrien 
Thailand 
Tschochoslowakei 
Türkei 
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Turkey 
Ukrainian Soviet Socialist' 

Republic 
Union of South Africa 
Union of Soviet Socialist Re­

publics 
United Kingdom of Great 

Britain a'nd Northern Ire­
land 

United States of America 
Uruguay 
Vatican City 
Venezuela 
Vict-Nam 
Yemen 
Yugoslavia 

3. The United Nations Con­
ference on Customs Formalities 
for the Temporary Importation 
of Private Motor Vehicles and 
for Tourism was held at the 
United Nations Headquarters, 
New York, from 11 May to 
4 June 1954. 

4. The Governments of the 
'following States were represen­
ted at the Confe1"ence by repre­
sentatives: 

Argentine 
Australia 
Austria 
Belgium 
Bolivia 
Burma 
Cambodia 
Canada 
Ceylon 
Chile 
China 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Dominican Republic 
Ecuador 
Egypt 
France 
Federal Republic of Germany 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
India 
Iran 
Israel 
Italy 
Japan 
Hashemite Kingdom of the 

Jordan 

Suede 
Suisse 
Syrie 
T checoslovaquie 
Thailande 
Turquie 

• Ukraine (Republique socialiste 
sovietique d') 

Union des Republiques SOCl-

alistes sovietiques 
Union Sud-Africaine 
Uruguay 
Vatican (Cite du) 
Venezuela 
Viet-Nam 
Yemen 
Yougoslavie 

3. La Conference des Nations 
Unies sur les formalites doua­
nieres ,concernant l'importation 
temporaire des vehicules de tou­
risme et le tourisme s'est tenue 
au Siege de l'Organisation des 
Nations Unies a New-York du 
11 mai au 4 juin 1954. 

4. Les Gouvernements des 
Etats ci-apres etaient representes 
a la Conference par des repre­
sentants: 

Allemagne (Republique fede-
rale d') 

Argentine 
Australie 
Autriche 
Belgique 
Birmanie 
Bolivie 
Cambodge 
Canada 
Ceylan 
Chili 
Chine 
Colombie 
Costa-Rica 
Cuba 
Egypte 
Equateur 
Espagne 
Etats-Unis d'Amerique 
France 
Guatemala 
HaIti 
Honduras 
Inde 
Iran 
Israel 
Italie 
Japon 

5 

Ukrainische Sozialistische So­
wjetrepublik 

Ungarn 
Union der Sozialistischen So-

wjetrepubliken 
Uruguay 
Vatikanstadt 
Venezuela 
Vereinigtes Königreich von 

Großbritannien und Nord-
irland ' 

Vereinigte Staaten von Ame­
rika 

Viet-Nam 
, Weißrussische Sozialistische 

Sowjetrepublik 
Yemen 

3. Die Konferenz der Ver­
einten Nationen über die 2011-
formalitä ten bei der vorüber­
gehenden Einfuhr privater Stra­
ßenkr:aftfahrzeuge und im Rei­
severkehr ist am Sitz der Ver­
einten Nationen in New York 
vom 11. Mai bis 4. Juni 1954 
abgehalten worden. 

4. Die Regierungen der fol­
genden Staaten waren an der 
Konferenz ,durd1 Bevollmäch­
tigte vertreten: 

Kgypten 
Argentinien 
AustraIien 
Belgien 
Bolivien 
Bundesrepublik Deutschland 
Burma 
Ceylon 
Chile 
China 

·Costa Rica 
Dominikanische Republik 
Ecuador 
Frankreich 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Indien 
Iran 
Israel 
Italien 
Japan 
J ordanien (Haschemitisches 

Königreich) 
Jugoslawien 
Kambodscha 
Kanada 
KOlumbien 
Kuba 
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Lebanon 
Luxembourg 
Mexico 
Monaco 
Netherlands 
Panama 
Peru 
Philippines 
Portugal 
San Marino 
Spain . 
Syria 
Sweden, 
Switzerland 
United Kin.sdom of Great 

Britain and Northern Ire­
land 

United States of America 
Uruguay 
Vatican City 
Yugoslavia 

Jordanie (Royaume hachemite I 
de) . 

Liban. ' 
Luxembourg 
Mexique 
Monaco 
Panama 
Pays-Bas, 
Perou 
Philippines 
Portugal 
Republique Dominicaine 
Royaume-Uni de Grand-

Bretagne et d'Irlande du 
Nord 

Saint-Marin 
Suede 
Suisse 
Syrie 
Uniguay 
Vatican (Cite du) 
Yougoslavie 

Libanon 
,Luxemburg 
Mexiko 
Monaco 
Niederlande 
Osterreich 
Panama 
Peru 
Philippinen 
Portugal 
San Marino 
Schweden 
Schweiz 
Spanien 
Syrien 
Uruguay 
Vatikanstadt 
Vereinigtes ~önigreich von 

Großbritannien und Nord­
irland 

Vereinigte Staaten von Ame­
rika 

The Governments of the 
following States sent observers 
to the Conference: 

Les Gouvernements des Etats Die Regierungen folgender 
ci-apres etaient representes a la Staaten haben zur 'Konferenz 
Conference par des observatcurs: Beobachter entsandt: 

Brazil 
Denmark 
Finland 
Greece 
Hungary 
Iraq 
Thailand 
Turkey 

Bresil 
Danemark 
Finlande 
Grece 
Hongrie 
Irak 
Thallande 
Turquie 

The following organizations Les organisations ci-apres 
were represented at the Confe- etaient representees a la Confe-
rence: 

A. Specialized agencies: 

Uni ted Nations Educational, 
Seientific 'and Cultural Or­
ganization; 

rence: 

A. Institution specialisee: 

Organisation des Nations 
Uriies pom l'edueation, la 
seienee et' la eulture; , 

B. Other intergovernmental or- B. Autres organisations inter-
ganizations: gouvernementales: 

Customs Co-operation Coun- Conseil de, cooperation doua-
eil, niere, 

Organization of American 
States, 

Organization for European 
Eeonomie Co-operation; 

C. Non-governmental organiza­
tions in consultative status 
with the Economic and Social 
Council: 
Category A: 

International Chamber of 
Commeree; I 

'. Organisation des Etats ame­
ricains, 

Organisation europeenne de 
eooperation economique; 

C. Organisations non gouverne­
melltales dotees 4u statut con­
sultatif aupres du Conseil 
economique et social: 
Cadgorie A: 

Charußre de commerce' in" 
ternationale; 

Brasilien 
Dänemark 
Finnland 
Griechenland 
Irak 
Thailand 
Türkei 
Ungarn, 

Die folgenden Organisationen 
waren an der Konferenz ver­
treten: 

A. Spezialorganisationen: 

Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur; 

B. Andere' zwischenstaatliche 
Organisationen: 
Rat für die Zusammenarbeit 

auf dem Gebiete des Zol1-
wesens, 

Organisation der Amerikani­
schen Staaten, 

Organisation für Europäische 
Wirtschaftliche Zusam-
menarbeit; 

C. Nichtstaatliche Organisatio­
nfln mit beratender Stellung 
beim lVirtschafts~ und S ozial­
rat: 

'Kategorie A: 
Internationale 

kammer; 
Handels-
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Category B: 

( Inter-American' Federation 

~II In::n::~~;bil::~::bil' 
Federation, 

International Touring Alli-
~ ance, 

International Air Transport 
Association, 

International Road Federa-
tion, ofl International Union 
Official Travel Organi-
zations; 

Categorie B: 

[ 
Fed6ration interam6ricaine 

des automobil-clubs, 

Federation internatiQnale 
de l'automobile, 

Alliance internationale de 
tourisme, 

Association du transport 
aerien international, 

Federation routihe inter­
nationale, 

Union internationale des 
organismes officiels de 
tourisme; 

.7 

Kategorie B: 

)

' Interamerikanischer Ver-

I 

:l~b~, der Automobil-

Internationaler Automobil­
verband, 

Interna tionale Vereinigung 
t für den Reiseverkehr, 

Internationaler ' Luftver-
kehrsverband, 

Internationaler Straßenver-, 
kehrsverband, 

Internationale Union der 
offiziellen Fremdenver-
kehrs organ isa tionen; 

D. Other non-governmental or- D. Autre organisation non gON- D. Andere nichtstaatliche Orga-
ganizations: vernementale: 
Caribbean Tourist Associa- Association du tourisme des 

tion. Carai'bes. 

5. In accordance with Rules 5. En conformite des articles 
52, 54 and 55 of the Rules of' 52, 54 et 55 du reglement inte­
Procedure adopted by the Con- rieur adopte par la Conference, 
ference, the ob servers and the les observateures d616gues par 
representatives of the above- les Etats et les representants 
mentioned organizations 'parti- des organisations susdites ont 
cipated in the work of the Con- participe,' sans droit de ,,:ote, 
ference withoutthe right of aux travaux de la Conference. 
vote. . I 

6. The Conference elected as 6. La Conference a elu M. phi-
President Mr. Philippe de 5eynes lippe de Seynes (France) Presi­
(France) and Mr. A. S. Lall dent, M.A.S.Lall (Inde) premier 
(India) and Mr. Orencio Nodarse Vice-President, et M. Orencio 
(Cuba) respectively as First and Nodarse (Cuba) second Vice-
Second Vice-Chairman. I President. 

7. The Conference s'et up a l 7. La Conference a constitue 
Credentials Committee which .un Comite de verification des 
elected as Chairman Mr. H. pouvoirs, qui a eIu M. H. Schel­
Scheltema (Netherlands) and tema (Pays-Bas) President, et 
two Working Parties which deux groupes de travail, qui ont 
elected respectively as Chair- elu comme Presidents M. Franz 
men: Mr. Franz Luethi (Switzer- I Luethi (Suisse) et M. Charles 
land) and Mr. Charles Hopchetl Hopchet (Belgique) respective-
(Belgium). , ment. , ! 

A Legat Comminee was also 
set up, which elected Mr. G. de 
Sydow (Sweden) as Chairman. 

8. W orking Party I adopted 
as a basis for its discussion the 
provisions of the Draft Inter­
national Customs Convention 
on Touring, prepared by the 
Economic Commission for Eu-' 
rope, which were relevant to 

Customs formalities for 'the 
temporary importation of pri­
vate road motor vehicIes; 

Un Comite juridique a egale­
ment ere constitue; il a elu 
M. G. de Sydow (Suede) Presi­
dent. 

8. Le Groupe de travail I a 
adopte pour base de discussion 
les dispositions du pro jet de 
convention douaniere inter­
nationale sur le tourisme etabli 
par la Commission economique 
pour l'Europe: dispositions rela­
tives aux formalites douanieres 
visant l'importation temporaire 
des vehicules de tourisme; le 

nisationen: 
Karibischer Reiseverkehrsver­

band. 

5. Nach den Artikeln 52, 54 
und 55 der von der Konferenz 
angenommenen Geschäftsord­
nung 'haben die von den Staaten 
entsandten Beobachter und die 
Vertreter der vorcrw~i.hnten Or­
ganisationen an den Arbeiten 
d.er Konferenz ohne Stimmrecht 
teilgenommen. 

6. Die Konferenz hat Herrn 
Philippe de Seynes (Frankreich) . 
zum Vorsitzenden, Herrn A. S. 
Lall (Indien) zum ersten und 
Herrn Orencio Nodarse (Kuba) 
zum zweiten stellvertretenden 
Vorsitzenden gewählt. 

7. Die Konferenz setzte ein 
Komitee zur Überprüfung der 
Vollmachten ein, das Herrn 
H. Scheltema (Niederlande) zu 
seinem Vorsitzenden wählte; sie 
bildete zwei Arbeitsgruppen, die 
Herrn Franz Lüthi (Schweiz) 
und Berrn Charles Hopchet 
(Belgien) zu ihren Vorsitzenden 
wählten. 

Ferner wurde ein Rechtskomi- . 
tee eingesetzt, das Herrn G. de 
Sydow (Schweden) zu seinem 
V orsitzenden wählte. 

8. Die Arbeitsgruppe I nahm 
als Besprechungsgrundlage die 
Bestimmungen des von der 
Wirtschaftskommission tür Eu­
ropa ausgearbeiteten Entwurfes 
eines internationalen Zollab­
kommens über den Reisever­
kehr, soweit si~ dieZollformali­
täten für die vorübergehende 
Einfuhr privater Straßenkraft-

, 
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Working Party II adopted as 
a basis for its discussions the 
Draft Convention on the Con­
eessions an d F aeili ties to be 
Granted to Tourists, submitted 
by the Government of France, 
which was based in part on the 
draft conventiort of the Eeo­
nomic Commission for Europe 
referred to above. 

9. The deliberations of the 
Conference are recorded in the 
summary records of the respec­
tive working parties and of the 
plenary meetings. 

10. The Conference adopted 
and opened for signature the 
following instruments: 

Groupe de travail II a adopte 
pour base de discussion le projet 
de convention sur les tolerances 
et facilites 1 accorder aux tou­
ristes, etabli par le Gouverne­
ment franpis, en partie d'apres 
le pro jet de convention de la 

'Commission economique pour 
l'Europe, mentionne ci-dessus. 

9. Les deliberations de la Con­
ference so nt rapportees dans les 
comptes rendus des Groupes de 
travail ainsi que dans ceux des 
seances plenieres. 

fahrzeuge betreffen; die Arbeits­
gruppen nahm als Besprech:ungs­
grundlage den Entwurf des Ab­
kommens über die den Reisen­
den zu gewährenden Befrei­
ungen und Erleichterungen, der 
von der französischen Regierung 
teilweise nach dem vorerwähn­
ten Abkom~ensentwurf der 
Wirtschaftskommission für Eu­
ropa ausgearbeitet worden war. 

, 9. Die Beratungen der Kon­
ferenz sind in zusammenfassen­
den Berichten der betreffenden 
Arbeitsgruppen und in d,en Be­
richten über die Vollsitzungen 
festgehalten worden. 

10. La Conference a adopte et 10. Die Konferenz hat fol-
ouvert 1 la signature les instru- gende Vereinbarungen an genom­
ments ci-apres: I, men und zur Unterzeichnung 

aufgelegt: 
A Convention concerning Une Convention sur les faci- Ein Abkommen über Zo11-

Customs Facilities for Touring; lites douanieres en faveur du erleichterungen Im Reisever-

An Additional Protocol to 
the Convention concerhing 
Customs Facilities for Touring, 
relatin,:; to the Importation of 
Tourist Publicity Documents 
and Material; and 

A Customs Convention on 
the Temporary Importation of 
Private Road Vehicles., 

11. In the course of its work 
the Conference reached eertain 
other decisions, recommen­
dations and declarations which 
are hereby placed on record: 

I. In relation to the C onven­
tion on Customs Facilities for 
T ouring; to the Additi'onal Pro­
toeol to the Convention on 
Customs F acilities for T ouring, 
,elating to the importation of 
Tourist Publicity Documents and 
Material; and to the Customs 
Convention on, the Temporary 
I mportation of Private Road 
Vehicles: 

'Ca) That the terms of these 
Agreements set out rnini­
mum facilities, whieh are 
less than those allowed by 
many of"the Contracting 
States. The Contracting 
States will endeavour to 

tourisme; kehr; 
Un Protocole additionnel 1 la Ein Zusat'zprotokoll zum Ab-

Convention sur les facilites kommen über Zollerleichte­
douanieres en faveur du tou- rungen im Reiseverkehr, betref­
ri~me, relatif 1 l'importation de fend die Einfuhr von Werbe­
docriments et de materie! de schriften und Werbematerial für 
propagande touristique; den Fremdenverkehr; 

Une Convention douaniere Ein Zollabkommen über die 
relative 1 l'importation tempo- vorübergehende Einfuhr pri­
ralre des vehicules routiers vater Straßenfahrzeuge. 
prives. 

11. Au cours de ses travaux, 
la Conference a adopte certaines 
autres decisions, recommanda­
tions ou declarations qui sont 
enregistrees ci-;tpres: 

J. En ce qui concerne la Con­
vcntion sur les facilites doua­
nieres en faveur du tourisme, le 
protocole additionnel a la Con­
vention sur [es facilites doua­
nieres en faveur du tourisine, 
rcZatij ci l'importation de docu­
ments et de materiel de propa­
gande touristique et la Conven­
tion douaniere relative ci l'im­
portation temporaire de vehi­
o:les routiers prives: 

a) Les dispositions de ces 
instruments determinent 
des facilites minimums, 

inferieures 
, 

qUl sont a 
eelles qu'accordent un 
grand nombre d'Etats 
contractants. Les Etats I 

11. Im Verlaufe ihrer Arbei­
ten hat die Konferenz die nach­
stehendep. anderen Beschlüsse, 
Empfehlungen und Erkläru~gen 
angenommen: 

1. Zum Abkommen über 
Zollerleich terungen im Reise­
verkehr, zum Zusatzprotokoll 
zum Abkommen über 2011-
erleichterungen im Reiseverkehr 
betreffend die Einfuhr von 
Werbeschriften und Werbema­
terial für den Fremdenverkehr 
und zum Zollabkommen über 
die vorübergehende Einfuhr pri­
vater Straßenfahrzeuge: 

a) Die Bestimmungen dieser 
Abkommen legen Mindest-
erleich te rungen fest, die 
gerillger sind als die Er-
leich terungen, die viele 
Vertragsstaa ten, schon ge-
währen. Die Vertrags-
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increase the facilities 
which they now grant; 

(b) That the Contracting 
States reserve the right 
to grant the same advant­
ages to persons residing 
in non-constracting States; 

(c) That it is understood.that 
the grant of free admis­
sion shall not preclude the 
levying oi smaH charges in 
the nature of· statisftical 

·fees. 

11. In relation to the Conven­
tion on Customs 0 Facilities for 
Touring: 

(a) That the Contracting 
States shall endeavour to 
make all arran,sements io 
acquaint tourists by all 
appropriate means(fol­
ders, posters, notices, 
loudspeakers in stations, 
etc.), with the regulations 
with which they must 
comply and the facilities 
granted to them in their 
respective territories; 

(b) That the Contracting 
States shall endeavour to 
dispense with· a written 
declaration for the articles 
and commodities co~ered 
by the Convention; 

(c) (i) Admission of a }eser­
vation by Egypt to the 
Convention concern­
ing Customs Facilities 
for Touring in the 
following terms: 

"The Delegation of 
Egypt reserves its 
Government's right to 
withhold the advant­
ages provided for by 
the Convention con­
cerning Customs Fa­
cilities for Touring 
from any person who, 
while visiting Egypt as 
a tourist, takes up 

contractants s'efforceront 
d' etendre les facilites 
qu'ils accordent actuelle­
ment; 

b) Les Etats contractants se 
reservent le droit de con­
sentir les m~mes avantages 
aux personnes residant 
dans des Etats non con­
tractants; 

c) Il est entendu que l'admis­
sion en franchise n'exclut 
pas de faibles perceptions 
ayant le caractere d'un 
droit de statistique. 

11. En ce qui concerne la Con­
vention sur les facilites doua­
nieres enfaveur du tourisme: 

a) LesEtats contraetants 
s'efforceroni: de prendre 
toutes dispositions pour 
faire conna1tre aux tou­
ristes, par tous moyens 
appropries (depliants, af­
fiches, notices, haut-par­
leurs dans les gares, etc.), 
la reglementation appli­
cable dans leurs territoires 
respectifs et les facilites 
qui leur y sont consenties; 

b) Les Etats contractants 
s'efforceront de neo pas 
exi;ser de declaration ecrite 
pour les objets ou produits 
vises par la Convention; 

c) i) Admission d'une re­
serve faite par l'Egypte 
a la Convention sur les 
facilites douanieres en 
faveur du tourisme, et 
formulee comme suit: 

« La delegation 
egyptienne reserve le 
droit de son gouverne­
ment .de ne pas ad­
mettre au benefice des 
dispositions de la Con­
vention sur les faci­
lites douanieres en 
faveur du tourisme 
les personnnes qUl, 
lorsqu'elles visitent 

9 

staaten werden sich be­
mühen, die zurzeit ge­
währten Erleichterungen 
zu erweitern; 

b) Die Vertragsstaaten be­
halten sich das Recht vor, 
dieselben Erleichterungen 
auch den in Nichtver­
tragsstaaten wohnhaften 
Personen zu gewähren; 

c) Es herrscht Einverständnis 
darüber, daß die Gewäh­
rung der Abgabenfreiheit 
die Erhebung geringer Be­
träge in Form von sta­
tistischen Gebühren nicht 
ausschließt. 

H. Zum A'bkommen über 
Zollerleicl:lterungen im Reise­
verkehr: 

a) Die Vertragsstaaten wer­
den sich bemühen, alle 
Maßnahmen zu treffen, 
um die Reisenden mit 
allen geeigneten Mitteln 
(Merkblätter, Plakate, Be­
kanntmachungen, Laut­
sprecher in den Bahnhöfen 
u. dgl.) mi t den in ihren 
Gebieten geltenden Be­
stimmungen und mit den 
ihnen zustehenden Er­
leichterungen bekannt zu 
machen; 

b) Die Vertragsstaaten wer­
den sich bemühen, für die 
unter das Abkommen fal­
lenden Waren und Gegen- . 
stände keine schriftliche 
Warenerklärung zu ver­
langen; 

c) i) Zulassung eines Vor­
behaltes Kgyptens zum 
Abkommen über Zoll­
erleichterungen im 
Reiseverkehr mit fol­
gendem Inhalt: 

"Die Kgyptische De· 
legation behält sich 
das Recht ihrer Re­
gierung vor, von den 
im Abkommen über 
Zol1erleichterungen im 
Reiseverkehr vorge­
sehenen Erleichterun­
gen Personen aus­
zuschließen, die wäh­
rend ihres Aufenthal-
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employment with or 
without pa)'." 

(ii) Adinission of' a reser­
vation ·by Guatemala 
in respect of articles,1 
and 19 of the Conven­
tion concerning Cus­
toms Facilities for 
Touring in the follow­
ing terms: 

"Thc Guatemalan 
Government reserves 
the right: 

"(1) Not to consider 
as tourists persons who 
enter the country for 
business as provided 
in article 1; 

"(2) Not to accept 
the provisions of ar­
ticle 19 inrespect of 
territories m dispute 
which are under the 
de facta administra­
tion of another State." 

(iii) Admission of a reser­
vation by Haiti to the 
Convention, concerning 
Customs Facilities for 
Touring in the follow­
ing terms: 

(iv) 

"The Delegation of 
Haiti reserves its 
Government's right to 
withhold the advant­
ages provided for by 
the Convention con­
cerning Customs Facil­
ities for Touring from 
imy person who, while 
visiting Haiti as a 
tourist, accepts any 
paid employment or 
engages m any other 
form of 'lainful occu­
pation." 

Admission of a reser­
vation by Lebanon to 
the Convention con­
cerning Customs Facil-

l'Egypte en qualite de 
touristes, prennent un 
emploi remunere ou 
non.» 

ii) Admission d'une re­
serve faite par le 
Guatemala aux ar­
ticles premier et 19 de 
la Convention sur les 
facilites douanier es en 
faveur du tourisme, et 
formuIee comme stiit: 

«Le Gouvernement 
du Guatemala se re­
serve le droit: 

«1) Nonobstant les 
termes de l'article pre­
mier, de ne pas con­
siderer com~e touristes 
les personnes qm se 
rendent dans le pays 
pour aff~ires; 

«2) De considerer 
que les dispositions de 
l'article 19 ne s'appli­
quent pas aux terri­
toires dont la situation 
fait l'objet d'une con­
testation et qUI sont 
administres de facta 
par un autre Etat.» 

iii) Admission d'une re­
serve faite par Haiti a 
la Convention sur les 
facilites douanieres en 
faveur du tourisme, et 
formulCe comme suit: 

« La delegation I 

iv) 

d'Haitirescrve le droit 
de 50n gouv,ernemcnt 
de ne pas admettre au 
bencfice des avantages 
prevus par la Conven­
tion sur les facilites I 
douanieres en faveur 
du tourisme Jes per­
sonnes qm, au cours 
de leu: visite comme 
touristes en Haiti, ac­
cepteraient un emploi 
salarie ou une quel­
conque occupation re-, , 
m~neree ». 

Admission d'une re­
serve faite par le Liban 
a la Convention sur les 
facilites douanieres en 

• 

tes m Agypten als 
Reisende eine Beschäf­
tigung gegen o~er 
ohne Entgelt aufneh­
men." 

ii) Zulassung emes Vor­
behaltes Guatemalas zu 
den Artikeln 1 und 19 
des Abkommens über 
Zöl1erleichterungen 1m 
Reiseverkehr mit fol­
gendem Inhalt: 

"Die Regierung von 
Guatemala behält sich 
das Recht vor: 

1. Personen, die zu 
geschäftlichen Zwecken 
einreisen, nicht als Rei­
sende im Sinne des Ar­
tikel 1 anzusehen; 

2. Die Bestimmun­
gen des Artikel 19 
nicht auf Gebiete an­
zuwenden, deren Sta­
tus umstritten ist und 
die de facto von einem 
anderen Staa~ verwal­
tet werden." 

iii) Zulassung emes 
behaltes Haitis 
Abkommen über 

Vor­
zum 

Zol1-

iv) 

erleichterungen 1m 
Reiseverkehr mit fol­
gendem Inhalt: 

"Die Delegation von 
Haiti behält sich das 
Recht ihrer Regierung 
vor, von den im Ab­
kommen über Zol1-
erleichterungen 1m 
Reiseverkehr v,orge­
sehenen Erleichterun­
gen Personen auszu­
schließen, die während 
ihres Aufenthaltes m 
Haiti als Reisende eine 
Beschäftigung gegen 
Entgelt oder irgendeine 
andere gewinnbrin~ 
gende Tätigkeit auf­
nehmen." 

Zulassung emes V or­
behaltes Libanons zum 
Abkommen über Zol1-
erleichterung,en 1m 
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lues for Touring in 
thc following terms: 

"The Delegation of 
Lebanon reserves its 
right to withhold the 

faveur du tourisme, et 
formulee comme suit: 

advantages provided-

« La delegation du 
Liban reserve le droit 
de ne pas admettre au 
beneh.ce des avantages 
prevus par la Conven­
tion sur les facilites 
douanihes en faveur 
du tourisme les per­
so'unes qui, au cours de 
leU!' visite comme tou­
ristes au Liban, accep­
teraient un emploi 
salarie ou une quel­
conque occupation re-

for by the Convention 
concernmg Customs 
Facilities for Touring 
from' any person whü , 

while visiting Lebanon 
as a' tourist, takes up 
paid employment or 
any other form of 
ga inful occupation." 

(v) Admission of a resel'­
vation by Sweden in 
respect of ariicle 3 of 
the 'Convention con" 
cer.ning Customs Facil­
ities for Touring i~ 

, the followins terms: 

"No twi thstanding 
the provisions of ar­
tide 3 of the Conven­
ti on concerning Cus­
toms Facilities for 
Touring, the Scandi­
navian countries shall 
be permitted to make 
special rules applicable 
to persons residing in 
those countries." 

,ur. In relation to the Addi­
tional Protocol to the Conven­
tion on CU5toms Facilities, fo;' 
I' ouring, relating to the 1 mpor­
tlUion 0/ Tourist, Publicity Da­
euments and Material: 

(a) The Conference took note 
that two agreements have 
already been, conduded, 
covering similar matter, 
namely the Agreement on 
the Importation of Edu­
cational, Scientific .and 
Cultural Materials adopted 
linder the auspices of the 
United Nations Educatio­
nal, Scientific and Cultural 
Organization, which came 
into force on 21 May 1952 
arid the International Con­
vention to Facilitafe the 
Importation of Commer-

I I muneree.» 

v) Admi~sion d'uue re­
serve faite par la Suede 
a l'article 3 de la COl1-
vention sur les facilites 
douanieres en faveur 
du tourism:e, et for­
rhulee comme suit: 

« Nonobst2.ut les dis­
positions de l'article 3 
de la Convention sur 
les facilites douanihes 
en faveur du t'ourisme, 
les pays scandinaves 
pourront edicter des 
iegles particulihes ap­
plicables aux personnes 
qui resident dans ces 
pays.» 

III. En ee qui eoneerne le Pro­
toeole additionnel a la Conven­
tion sur fes /aeilites douanieres 
cn faveurdl1 tourisme, relati! a 
fimportation de documents et 
de materiel de propagande tou­
ristique: 

a) La CoMerence a con­
state que deux accords 
concernant des sujets ana­
logues avaient deja ete 
conclus, a savoir l' Accord 
pour l'importatlon d'ob,· 
jets de caracthe educatif, 
scientifique et culturel, 
adoptc sous les auspices 
de l'Organisation des Na­
tions Unies pour l'educa­
tion, la science et la cul­
ture et entre en vigueur 
le 21 mai 1952, et la 
Convention internationale 
pour faciliter l'importa-

11 

Reiseverkehr mit fol­
gendem Inhalt: 

"Die Delegation Li­
banons behält sich das 
Recht vor, von den im 
Abkommen über Zoll-
erleichterungen 1m 
Reiseverkehr vorge-
sehenen Erleichterun­
gen Personen auszu­
schließen, die während 
ihres Aufenthaltes in 
Libanon als Reisende 
eine Beschäftigung ge­
gen Entgelt oder ir­
gendeine andere ge­
winnbringende Tätig­
keit aufnehmen." 

v) Zulassung eines Vor­
behaltes Schwedens zu 
Artikel 3 des Abkom­
mens über ZoHerleich­
'terungen im Reise­
verkehr mit folgendem 
Inhalt: 

"Ungeachtet der 
Bestimmungen des 
Artikel 3 des Ab­
kommens über Zoll­
erleichterungen im 
Reiseverkehr können 
die skandinavischen 
Länder besondere Be­
stimmungen für die in 
diesen Ländern wohn­
haften Personen er­
lassen." 

IIr. Zum Zusatzprotokoll zum 
Abkommen über Zollerleich­
terungen im Reiseverkehr be­
treffend die Einfuhr von Wer­
beschriften und Werbematerial 
für den Fretp.denverkehr: 

a) Die Konferenz stellte fest, 
daß bereits zwei Verein­
barungen über ähnliche 
Gegenstände abgeschlossen 
worden sind, und zwar: 
Die Vereinbarung über die 
Einfuhr von Gegenstän-, 
den erzieherischen, wissen­
schaftlichen und kulturel· 
len Charakters, die im 
Rahmen der Organisation 
der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur ange­
nommen wurde und am 
21. Mai 1952 in Kraft 
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ci al Sampies and Adver-, 
tising Materialconcluded 
under the auspices of the 
UnitedNations and signed 
at Geneva on 7 November 
1952. 

(b) Admission of a reserva­
tion by the United King­
dom of Great Britain and 
N orthern Ireland in re­
spect of article 2 to the 
Additional Protocol of 
the Convention concern­
ing Customs Facilities for 
Tourin6', relating to the 
Importation of Tourist 
Publicity Documents and 
Material in the following 
terms: 

"The United Kingdom 
shall not be bound by ar­
ticle 2 of the Additional 
Protocol in so far as it 
refers to unframed photo-
graphs and unframed 
photographic enlarge-
ments; but undertakes to 
allow the temporary duty 
and tax free admission of 
. these articles und er the 
prOVlSlons applicable to 
article 3 of the Protocol." 

IV. In relation to the Customs 
Convention on the Tempo­

rary Importation of Pri­
vate Road Vehicles: 

(a) That the Customs author­
ities of the Contracting 
States shall endeavour to 
bring into general use, for 
visas on temporary impor­
tation papers, date stamps 
marking the date of the 
entry or eXlt and' the 
name of the Customs 
office at which the entry 
or exit was recorded; 

(b) That the Contracting State 
shall endeavour to dis­
pense with temporary 
exportation papers when 
the vehicles are covered 
by papers for temporary 
importation into another 

tion d'echantillons co m­
merciaux et du materiel 
publicitaire conclue sous 
les auspices de l'Organisa­
tion des Nations Unies, 
signee a Geneve le 7 no­
vembre 1952: 

b) Admission d'une reserve 
faite par le Royaume-Uni 
de Grande Bf"etagne et 
d'Irlande du Nord a l'ar­
ticle 2 du Protocole addi­
tionnel a la Convention 
sur les facilites douanieres 
en faveur du tourisme, 
re!atif a l'importation de 
documents et de materie! 
de propagande touristique, 
et formulee comme suit: 

«Le Royaume-Uni n'est 
pas lie par les dispositions 
de l'article 2 du Protocole 
additionncl en ce qui con­
cerne les photographies et 
agrandissements photogra­
phiques non encadres vises 
audit article; cependant, 
il s'engage a admettre ces 
articles en franchise tem­
poraire des droits et taxes 
d'entree en application des 
dispositions de l'article 3 
du Protocole,» 

IV. En ce qui concerne la Con­
vention douaniere relative a 
l'importation temporaire des 
7.;{:hicules routiers prives.· 

a) Les autorites douanieres 
des Etats contractants 
s' efforceron t de generaliser 
l'emploi, pour les visas des 
titres d'importation tem­
poraire, de composteurs­
dateurs marquant la date 
du passage et le nom du 
bureau de douane ou le 
passage est constate; 

b) Les Etats contraetants 
s'efforceront de ne pas 
exiger de titres d'exporta­
tion temporaire lorsqu'il 
existe, pour les vehicules, 
des titres d'importation 
temporaire valables pour 

getreten ist, sowie das In­
ternationale Abkommen 
zur Erleichterung der Ein­
fuhr von Warenmustern 
und von Werbematerial, 
das im Rahmen der Ver­
einten Nationen abge­
schlossen und in Genf am 
7. November 1952 unter­
zeichnet worden ist. 

b) Zulassung eines Vorbehal­
tes des Vereinigten König­
reiches von Großbritan­
nien und Nordirland zu 
Artikel 2 des Zusatzpro­
tokolls zum Abkommen' 
über. Zollerleichterungen 
im 'Reiseverkehr be­
treffend die Einfuhr von 
Werbeschriften und Wer­
bematerial für den Frem­
denverkehr mit folgen­
dem Inhalt: 

"Das Vereinigte König­
reich ist durch Artikel 2 
des Zusatzprotokolls nicht 
gebunden, soweit er sich 
auf nichtgerahmte Photo­
graphien und nichtge­
rahmte photographisd1e 
Vergrößerungen bezieht; 
es verpflichtet sich jedoch, 
diese Gegenstände nach 
Artikel 3 des Protokolls 
ohne Erhebung von Ab­
gaben zum Eingangsvor­
merkverkehr zuzulassen." 

IV. Zum Zollabkommen über 
die vorübergehende Einfuhr 
privater Straßenfahrzeuge : 

a) Die Zollbehörden der Ver­
tragsstaaten werden sieb 
bemühen, für die Bestäti­
gungen auf den Eingangs­
vormerkscheinen allge­
mein Datumstempel zu 
verwenden, die das Datum 
des Eingangs oder Aus­
gangs und die Bezeichnung 
des Zollamtes, das den 
Eingang oder Ausgang 
festgestellt hat, angeben. 

b) Die V ertragsstaa ten wer­
den sich. bemühen, keine 
Ausgangsvormerkscheine 
iu verlangen, wenn für 
die fahrzeuge Eingal,1gs-

'vormerkscheine vorliegen, 
die für andere Länder gel-

616 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 127

www.parlament.gv.at



country by which they 
may be identified on their 
return; 

(c) That the Contracting 
States recognize that the 
satisfactory operation of 
this Convention requires 
the provision of facilities 
to the authorized associa­
tion for: 

(i) the transfer of the 
currency necessary for 
the payment of import 
duties and import taxes 
claimed by Customs 
authorities of one of 
the Contracting States 
for non~discharge of 
the temporary import­
ation papers covered 
by this Convention; 

(ii) the transfer of currency 
when repayment of 
import duties or 1m­
port taxes is made in 
accordance wi th the 
arrangements laid 
down in Article 27 of 
this . Convention; and 

(iii) the transfer of currency 
for payment for tem­
porary importation or 
international ciculation 
papers sent to the 
auth~rized associations 
by the corresponding 
associations or federa­
tions; 

(d) (i) Admission of a reser­
vation by Ceylon m 
respect of article 2 of 
the Customs Conven­
tion on the Temporary 
Importation of Private 
Road Vehicles m the 
following terms: 

"Notwithstanding the 
provisions of article 2 
of this Convention, the 
Government of Ceylon 
rese.rves to itself the 
right to exclude from 
the benefits of this 

un autre pays, qui permet­
tent d'identifier les vehi­
cules a leur retour; 

c) Les Etats contractants re­
connaissent que la bonne 
execution de la Conven­
tion requiert l'octroi de 
facilites aux associations 
autorisees en ce qui con­
cerne: 

i) Le transfert des devises 
necessa1res au regle­
ment des droits et 
taxes d'entree reclames 
par les autorites doua­
nieres d'un des Etats 
contractants pour non­
decharge des titres 
d'importation tempo­
raire prevus par la 
Convention; 

ii) Le transfert des devises 
lorsqu'il y a restitution 
de droits ou taxes 
d'entree en conformite 
des dispositions de l'ar­
ticle 27 de la Conven­
tion; et 

iii) Le transfert des devises 
necessaires au paie­
ment des formulaires 
d'importation tompo­
raire ou de circulation 
interna tionale,en voyes 
aux associations autor i­
sees par leurs aSSOC1a­
tions ou federations 
correspondantes. 

d) i) Admission d'une re­
serve faite par Ceylan 
a l'article 2 de la Con­
vention douaniere re­
lative a l'importation 
temporaire des vehicu­
les routiers prives, et 
formulee comme suit: 

«Nonobstant.les dis­
positions de l'article 2 
de la presente Con­
vention, le Gouverne­
ment de Ceylan se 
reserve le droit de ne I 
pas admettre au bene-
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ten und welche die Fest­
stellung ihrer Nämlichkeit 
bei der Rückkehr ermög­
lichen. 

c) Die Vertragsstaaten aner­
kennen, daß es für die 
zufriedenstellende Anwen­
dung dies.es Abkommens 
erforderlich. ist, den zuge­
lassenen Verbänden Er­
leichterungen zu gewäh­
ren: 

i) für den Transfer der 
erforderlichen Devisen 
zur Entrichtung der 
Eingangsabgaben, die 
von den Zollbehörden 
emes Vertragsstaates 
wegen Nichterledigung 
der in diesem Abkom­
men vorgesehenen Ein­
gangsyormerkscheine 
gefordert werden; 

ii) für den Transfer von 
Devisen, wenn Ein­
gangsabgaben nach Ar­
tikel 27 dieses Abkom­
mens zurückzuzahlen 
sind; 

iii) für den Transfer von 
Devisen zur Bezahlung 
von Vordrucken der 

Eingangsvormerk­
scheine. oder der inter­
nationalen Zulassungs­
papiere, die den zuge-. 
lassenen Verbänden 
von den mit ihnen in 
Verbindung stehenden 
Verbänden oder Ver­
einigungen zugesand ~ 
werden. 

d) i) Zulassung emes V or­
behaltes Ceylons zu 
Artikel 2 des Zollab­
kommens über die 
vorübergehende Ein­
fuhr privater Straßen­
fahrzeuge mit folgen­
dem Inhalt: 

"Ungeachtet der Be­
-stimmungen des Ar­
tikel 2 dieses Abkom­
mens behält sich die 
Regierung Ceylons das 
Recht vor, von den 
Begünstigungen dieses 
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article persons normaJly 
resident outside Ceylon 
who, on the oeeasion 
of a temporary visit to 

Ceylon, take up paid 
employment or any 
other form of gainful 
oeeupation." 

(ii) Admission' of a reser­
vation by Guatemala 
in respeet of articles 1, 
4and 38 of the 
Customs Convention 
on the Temporary Im­
portation of Private 
Road Vehicles In the 
following terms: \ 

"The Guatemalan 
Government res·erves 
its right: 

"(1) To eonsider that 
the provisions of the 

. Convention shall apply 
solely tö natural per­
sons and not to legal 
persons and bodies 
corporate as provided 
m chapter I, article 1; 

"(2) To consider that 
article 4 shall not be 
applieable to Guate­
mala; 

"(3) Not to accept 
the provlSlons of 
article 38 in respect of 
territories In dispute 
w hich a~e under the 
de facto administration 
of another State." 

(iii) Admission of a reser­
vation by India to cer­
tain provi~ions of the 
Customs Convention 
on the Temporary Im­
portation of Private 
Road Vehicles m the 
following terms: 

With . reference to 
article 1 (e): 

"The Government 
of India reserves the 

fiee des dispositions 
dudit artide les per­
sonnes qUl resident 
normalement hors de 
Ceylan et qui, a I' occa­
sion d'une visite tem­
poralre dans ce pays, 
prennent un emploi 
remunere ou se livrent 
a une occupation quel~ 
eonque donnant lieu a , ,. 
remuneranon. " 

ii) Admission d'une re­
serve faite par le Gua­
temala aux artides 
premier, 4 et 38 de la 
Convention relative a 
I'importation tempo­
raire des vehides rou­
tiers prives, et for­
mulk eomme suit: 

«Le Gouvernement 
du Guatemala se re­
serve le droit: 

1) De considerer que 
les dispositions de la 
Convention ne s'appli­
quent qu'aux seules 
personnes physiques, 
et non pas aux per­
sonnes physiques er 
morales eomme le pre­
voit l'artic1e premier 
du chapitre premier; 

2) De ne pas appli­
quer sur son territoire 
les dispositions de l'ar­
tide 4; 

3) De eonsiderer que 
les dispositions de l'ar­
tide 38 ne s'appli­
quent pas aux ~ .. erri­
toires dont la situation 
fait l'objet d'une conte­
station et qui sont ad­
ministres de facto par 
un autre Etat.» 

iii) Admission d'une re­
serve faite par l'Inde 
a des dispositions de 
la Convention relative 
a l'importation tem­
poraire des vehicules 
rouners prives, for­
mulee comme suit: 

En ce qui' concerne 
l' alinea e de l' article 
premier: 

«Le Gouvernement 
de l'Inde se reserve le 

Artikels Personen aus­
zuschließen, die ihren 
gewöhnlichen W ohn­
sitz außerhalb Ceylons 
haben und die anläß­
lieh emes vorüberge­
henden Aufenthaltes 
in Ceylon eine Beschäf­
tigung gegen Entgelt 
oder irgendeine andere 
gewinnbringende Tä­
tigkeit aufnehmen." 

ii) Zulassung emes V or­
behaltes Guatemalas 
zu den Artikeln 1, 4 
und 38 des Zollabkom­
mcns über die vorüber­
gehende Einfuhr pri­
vater Straßenfahrzeuge 
mit folgendem Inhalt: 

"Die Regierung Gua­
temalas behält sich fol­
gende Rechte vor: 

1. vorzusehen, daß 
die Bestimmungen die­
ses Abkommens nur 
für natürliche Perso­
nen gelten und nicht 
auch für juristische 
Personen und Körper­
schaften, wie es in Ka­
pitel I Artikel 1 vor­
gesehen ist; 

i. vorzusehen, In 

ihrem Gebiet Artikel 4 
nicht anzuwenden; 

3. die Bestimmungen 
des Artikel 38 nicht 
für Gebiete anzuwen­
den, deren Status um­
stritten ist und die de 
facto von einem ande­
ren Staat verwaltet 
werden. 

iii) Zulassung eines Vorbe~ 
haltes Indiens zu eini­
gen Bestimmungen des 
Zollabkommens über 
die vorübergehende 
Einfuhr privater Stra­
ßenfahrzeuge mit fol­
dendem Inhalt: 

Zu Artikel 1 lit. e: 

"Die Regierung In­
diens behält sich das 
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right to exclude 'le6al' 
persons from the cate­
gories of persons to 
whom concessions en­
visaged in this Con­
vention are appli­
cable." 

With reference to 
article 2: 

"Notwithstanding the 
provisions of article 2 
of this Convention, 
the Government of 
India reserves the right 
to exclude from the 
benefits of this article 
persons normally resi­
dent outside India who, 
on the occasion of a 
temporary visit to In­

. dia, take up paid em­
ployment or any other 
form of gainful occu­
pation." 

(iv) Admission of a reser­
vation by Mexico in 
respect of article 4 and 
other article's of the 
Customs Convention 
on the Temporary 
Importation of Private 
Road Vehicles in the 
following terms: 

"The delegation of 
Mexico, in accordance 
with the declaration it 
duly made when the 
matter was under dis­
cussion m W orking 
Party I, reserv~s its 
rights with regard to 

article 4, which autho­
nzes the' temporary 
importation of com­
ponent parts for th~ 
repalr of motor 
vehicles. The Delega­
tion cannot agree to 
this article because the 
procedure m question 
IS contrary to the 
legislation of its coun­
try, and because such 
spare parts do not 
usually have the speci­
fications wh ich would 

iv) 

droit de ne pas Liire I 
beneficier les personnes. 
morales des facilites I 

accordees par la pre­
sente Convention. )} 

En ce qui concerne 
l' article 2: 

« Nono.bstant les dis­
positions de l'article 2 
de la presente Con­
vention, le Gouverne­
ment de l'Inde se 
reserve le droi t de he 
pas admettre au bene­
hoe de cet article les I 
personnes qui resident 
normalement hors. de 
l'Indeet qui, a l'occa­
sion d'une visite tem­
poraire dans ce pays, 
prennent un emploi 
remunere ou se livrerit 
a une occupation quel­
conque donna nt lieu a , ,. 
remuneration. >} 

Admission d'une re­
'serve faite par le 
Mexique a l'article 4 
et a d'autres articles' de 
la Convention doua­
niere telative a l'im­
portation temporaire 
des vehicules routiers 
prives, et formulee 
comme suit: 

« Comme elle a eu. 
l'occasion de le faire 
remarquer, lorsque Ja 
question est venue en 
discussion devant le 
Groupe de travail I, la 
delegation du Mexique 
reserve sa, position en 
ce concerne l'article 4 
qui autorise l'impor­
tation temporaire des 
pi~ces detachees desti­
nees a la reparation des 
vehicules automobiles; 
elle ne peut accepter 
cet article parce que le 
systeme qui y est prevu 
va a l'encontre de la 
legislation du Mexique 
et parce qu'il n'est 
generalement· pas pos­
sible de donner des 
pie ces detachees une, 
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Recht vor, juristische 
Personen von den Be­
günstigungen dieses Ab­
kommens auszuschlie-

. ßen." 

Zu Artikel 2: 

"Ungeachtet der Be­
stimmungen des Arti­
kel 2 dieses Abkom­
mens behält' sich die 
Regierung Indiens das 
Recht vor, von den 
Begünstigungen dieses 
Artikels Personen aus­
zuschließen, die ihren 
gewöhnlichen W ohn­
sitz außerhalb Indiens 
haben und anläßlich 
eines vorübergehenden 
Aufenthaltes in Indien 
eine Beschäftigung ge­
gen Entge,lt oder 
irgendeine . andere ge­
winnbringende Tätig­
keit aufnehmen." 

iv) Zulassung eines Vor­
behaltes Mexikos zu 
Artikel 4 und anderen 
Artikeln des Zollab­
kommens über die vor­
übergehende Einfuhr 
privater Straßenfahr-

. zeuge mit folgendem 
Inhalt: 

"Wie die Delegation 
Mexikos bereits bei der 
Besprechung dieser 
Frage m der Arbeits­
gruppe I gehörig vor­
gebracht hat, behält 
SIe sich ihre Stellung­
nahme zu Artikel 4 
vor, der die Eingangs­
vormerkbehandlung 
von Ersatzteilen zur 

, Instandsetzung von 
Kraftfahrzeugen zu-
läßt. Die Delegation 
kann diesem Artikel 
nicht zustimmen, weil 
das dort vorgesehene 
Verfahnm den gesetz­
lichen Vorschriften 
ihres Landes wider­
spricht und weil es 
1m allgemeinen nicht 
möglich ist, solche Er-
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permit of their identi­
fication on exit. In the 
Delegation's 0plnlOn, 
this procedure would 
be prejudicial' to the 
country's fiscal inte­
rests, because in this 
way it would be pos­
sible to import new 
spare parts without 
payment of duty by 
re-exporting old parts 
belonging to a vehicle 
not the tourist's own. 
It has therefore been 
considered more. ap­
propriate that in such 
cases the proper duty 
should be paid. 

"The same reser­
vation is made with 
regard to other articles 
of this Convention 
which refer to compo­
nent parts for making 
repairs." 

(e) Admission of a recom­
mendation in the following 
terms: 

"The Conference re­
commends that the stand­
ard documents provided 
for by the annexes to the 
Customs Convention on 
the Temporary Importa­
tion of Private Road 
Vehicles be utilized, for 
commercial road vehicles 
transporting tour.ists, by 
any Contracting State 
which permits the entry 
and operation of such 
vehicles In international 
traffic." 

12. The Conference· took note 
of the provisions of Article V 
of the Agreement providing 
for the provisional application 

description qui per-I 
mette de les identifier 
a la sortie. La dele­
gation du Mexique 
estime que, de ce fait, 
le systeme prevu risque 
de porter atteinte aux 
interets financiers de ce 
pays, en ce sens qu'il 
permettrait a un tou­
riste d'importer des 
pieces neuves, sans 
payer de taxes, en 
reexportant des pieces 
usagees sur un vehicule 
autre que le sien; il 
serait donc preferable 
de prevoir, en pareils 
cas, le paiement des 
taxes exigibles.» 

«La delegation du 
Mexique formule la 
meme reserve eri ce 
qui concerne les autres 
articles de la presente 
Convention ou il est 
fait mention des pieces 
detachees destinees a la 
reparation des vehicu­
les.» 

e) Admission d'une re-
commandation formulee 
comme suit: 

« La Conference recom­
mande atout Etat con­
tractant qui autorise l'en­
tree et l'utilisation, en 
circulation internationale, 
des vehicules routiers 
commerciaux transportant 
des touristes, d'employer, 
l'elativement aces vehi­
cules, des documents con­
formes aux modeles pre­
vus dans les annexes a la 
Convention douaniere re­
lative a l'importation tem­
poraire des vehicules rou­
tiers prives. » 

satzteile so genau zu 
beschreiben, . daß ihre 
Nämlichkeit beim Aus­
gang festgestellt wer­
den kann. Die Dele­
gation Mexikos ist der 
Ansicht, daß das vor­
gesehene Verfahren die 
fiskalischen Interessen 
ihres Landes schä­
digen könnte, weil ·es· 
auf diese Weise mög­
lich wäre, neue Ersatz­
teile ohne Entrichtung 
des Zolles einzuführen 
und dafür alte Ersatz­
teile auszuführen, die 
von einem anderen 
Fahrzeug als dem des 
Reisenden stammen. 
Es wurde daher als an­
gebracht erachtet, in 
solchen Fällen die Ent­
richtung des auf den 
Ersatzteilen lastenden 
Zolles zu verlangen. 

Derselbe Vorbehalt 
wird zu den anderen 
Artikeln dieses Ab­
kommens gemacht, die 
sich auf Ersatzteile zur 
Instandsetzung von 
Fahrzeugen beziehen." 

e) Zulassung einer Empfeh­
lung mit folgendem Inhalt: 

"Die Konferenz emp­
fiehlt sämtlichen V ertrags­
staaten, die im internatio­
nalen Verkehr <ten Ein­
gang und die Verwendung 
gewerblicher Straßenfahr­
zeuge zur Beförderung 
von Reisenden zulassen, 
für diese Fahrzeuge Zol1-
papiere zu verwenden, die 
den Vordrucken der An­
lagen zum Abkommen 
über die vorübergehende 
Einfuhr privater Straßen­
fahrzeuge entsprechen." 

12. La Conference a pris acte 12. Die Konferenz nahm 
des dispositions de l'article V Kenntnis von den Bestimmun­
de l' Accord relatif a application gen des Artikel V des Abkom­
provisoire des projets de conven- I mens über die vorläufige An-
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of the Draft International 
Customs Conventions on T our­
ing, on Commercial Road 
Vehicles and on the International 
Transport of Goods byRoad 
done at,Geneva on 16 June 1949, 
which provides that: 

"In the event that the 
world-wide Conventions con­
templated in the second 
para;;raph of the Preamble 
should be concluded, aud 
upon their entry in):o force, 
any Government party to 
this Agreement which pe­
comes a party to one or more 
Qf those Conventions sha11 
automatically be regarded as 
having denounced ~he present 
Agreement with respect to 
theDraft Convention or 
Conventions corresponding to 
any of those Conventions to 
which that Government has 
become a party." 

13. The original of the present 
Final Act sha11 be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations who will 
send ce~tified copies thereof to 
each of the States invited to 
participate in the Conference. 

In witness whereof tlieunder­
signed representatives and ob­
servers have signed this Final 
Act at the :Headquarters of the 
United Nations, New York, 
this fourth day of June, one 
thousand nine hundred and 
fifty-four, in a single copy in 
the English, French and Spanish 
languages, each text being 
equally authentie. 

The Seeretary-General is re­
quested to prepare an authot­
itative translation of this Final 
Aet in the Chinese and Russian 
lan;;uages and to add the Chi­
x:.ese and Russian texts to the 
English, French and Spanish 
texts when transmittingcerti­
fied copies thereof to the States 
in aecordance with the provi­
sions of paragraph 13 above. 

tions internationales douanihes 
sur le tourisme, sur les vehicules 
routiers commerciaux et sur le 
transport international des mar­
chandises par la route, fait a 
Genhe le 16 juin 1949, lequel 
article stipule ce qui suit: 

« Dans le cas ou les con­
ventions mondiales, envisagees 
au deuxieme paragraphe du 
preambule, viendraient a ~tre 
conclues, et a dater du jour 
de leur entree en vigueur, 
tout gouvernement partie au 
present Aecord,. qui devien­
drait partie a l'une ou I'autre 
de ces conventions, sera ipso 

. facto cense avoir denonce le 
present Accord en ce qui 
concerne le ou les projets de 
eonventions eorrespondant a 
la convention ou aux con­
ventiöns auxquelles il sera 
devenu partie. » 

13. L'original du present 
Acte final sera depose aupres du 
Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies, qui en 
transmettra des copies certifiees 
conformes aux Etats qui ont 
ete invites a se faire representer 
a la Conference. 

En foi de quoi les repre­
sentants et les observateurs 
soussignes ont signe le present 
Acte final au Siege de l'Organi­
sation des Nations Unies, a 
New-York, le quatre juin mil 
neuf cent cinquante-quatre, en 
un seul 'exemplaire, ·en langues 
anglaise, espagnole et frans:aise, 
chaque texte bisant egalement 
foi. 

Le ~ecretaire general est in­
vite a etablir, du present Acte 
final, une traduction en langues 
chinoise et russe faisant autorite 
et a joindre les textes chinois et 
russe aux textes anglais, espagnol 
et frans:ais lorsqu'il transmettra 
aux Etats les copies certifiees 
conformes en execution des 
dispositions du paragraphe 13 
ci~dessus. 

I 
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wendung der Entwürfe von 
Internationalen Zollkonventio­
nen für den Reiseverkehr, die 
Straßenfahrzeuge von Beförde­
rungsunternehmungen und den 
internationalen Warentransport 
auf der Straße, das am 16. Juni 
1949 in Genf abgeschlossen 
worden ist. Dieser Artikel lau­
tet wie folgt: 

"Im Falle des Abschlusses von 
weltweiten Konventionen, die 
in Absatz 2 der Präambel vor­
gesehen sind, wird vom Zeit­
punkt des Inkrafttretens dieser 
Konventionen der Beitritt einer 
Regierung, die Partner des vor­
liegenden Abkommens ist, zu 
diesen Konventionen ipso facta 
als Kündigung des gegenwärti­
gen Abkommens hinsichtlich 
jener Konventionsentwürfe an­
gesehen, auf die sich der Beitritt 
bezieht." 

13. Die Urschrift dieser 
Schlußakte wird beim General­
sekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt. Der Generalsekretär 
wird beglaubigte Abschriften 
davon jedem Staat übermitteln, 
der zur Teilnahme an der Kon­
ferenz eingeladen worden ist. 

Zu Urkund dessen haben die 
unterzeichneten Vertreter und 
Beobachter diese Schlußakte am 
Sitze der Vereinten Nationen 
in New York am vierten Juni 
neunzehnhundertvierundfünfzig 
unterzeichnet, und zwar in einer 
einzigen Ausfertigung in eng­
lischer, französische,r und spa­
nischer Sprache, wobei jeder 
Text in gleicher Weise authen­
tisch ist. 

Der Generalsekretär wird er­
sucht, eine beglaubigte über­
setzung dieser Schlußakte in dli­
nesischer und russischer Sprache 
anzufertigen und die chinesi­
schen und russischen Texte den 
englischen, französischen und 
spanisch"en Texten beizufügen, 
wenn er die beglaubigten Ab­
schriften den Staaten nach Ab­
satz 13 übermittelt. 

, 2 
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For Argentina 
Pour I' Arg~ntine 
Für Argentinien 

. Ad referendum 
Luis J. Estevarena 

For Australia 
Pour l' A ustralie 

. Für Australien 

For Austria 
Pour l' Autriche 
Für österreidl 

Dr. J. Stangelberger 

For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Ch. Hopchet 

For Bolivia 
Pour la Bolivie 
Für Bolivien 

C. Johnson 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Union von Burma 

U Ba Maung 

For Cambodia 
Pour le Cambodge 
Für Kambodscha 

lern Kadul 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

J. E. Thibault 

H. Shirley Amerasinghe 

For Chile 
Pour le Chili 
Für Chile 

For China 
Poue. la Chine 
Für China 

Dr. Hsiu Cha 

For Colombia 
Pour la Colombie 
Für Kolumbie~ 

For Costa Rica 
Pour le Costa-Rica 
Für Costa Rica 

For Cuba 
Pour Cuba 
Für Kuba 

J. F.Carballo 

Jose Miguel Ribas 

For the Dominican Republic 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

R. O. Galva~ 
For Ecuador 
Pour l'Equateur 
Für Ekuador 

B. Oquendo 

For Egypt 
Pour l'Egypte 
Für i\gypten 

Ramad Mourad 

For France 
Pour la France 
Für Frankreich 

Philippe de Seynes 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique feder ale d'Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

Richard Paulig 
Walter Wagner 

For Guatemala 
Pour le Guatemala 
Für Guatemala 

E. Castillo Arriola 

For Haiti 
Pour Haiti 
Für Haiti 

Ernest G. Chauvet 

For Honduras 
Pour le Honduras 
Für Honduras 

Juan F. Funes 

For India 
Pour I'Inde ! 

Für Indien 
A. S. Lall 

For Iran 
Pour I'Iran 
Für Iran 

A. Khosropur, 

For Israel 
Pour Israel· 
Für Israel 

M.R.Kidron 

For Italy 
Pour l'ItaIie 
Für Italien 

U go Calderoni 

For Japan 
Pour le Japon 
Für Japan 

Torao Ushiroku 

For the Hashemite Kingdom of the Jordan 
Pour le Royaume Hachemite de Jordanie 
Für· das Hasmemitische Königreich von Jordanien 

For Lebanon 
Pour le Liban 
Für Libanon 

H. Shbeia 

For the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Grand-DuchI: de Luxembourg 
Für das Großherzogturn Luxemburg 

Ch. Hopmet 

For Mexico 
Pour le Mexique 
Für Mexiko 

Jose A. Bufort 

For Monaco 
Pour Monaco 
Für Monaco 

Marcel A. Palmaro , r 
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For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

Paymans 

For Panama 
Pour le Panama 
Für Panama 

Ernesto de la Ossa 

For Peru 
Pour le Perou 
Für Peru 

Dr. M. F. Maurtua 

For the Philippine Republic 
Pour 'la. Republique des Philippines 
Für die Republik der Philippinen 

Mauro Mendez 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

Freire de Andrade 

For San Marino 
Pour Saint-Marin 
Für San Marino 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

R. de la Presilla 

For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

G. de Sydow 
A. Appeltofft 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Fr. Lüthi 

For Syria 
Pour la Syrie 
Für. Syrien 
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For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Charles Henry Blake 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

James J. Wadsworth 
Henry H. Kelly 

For Uruguay. 
Pour l'Uruguay 
Für Uruguay 

Ad referendum 
E. Rodriguez Fabregat 

For Vatican City 
Pour la Cite du Vatican 
Für die Vatikanstadt 

Monseigneur Thomas J. McMahon 
For Yugoslavia 
Pour la Yougoslavie 
Für Jugoslawien 

Dr. Franc Kos 

Observers - Observateurs Beobachtet 

For Brazil 
'Pour le Bresil 
Für Brasilien 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 

For Greece 
Po ur la Grece 
Für Griechenland 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

For Iraq 
Pour l'Irak 
Für den Irak 

Rose Suranyi 

For Thailand 
Pour la Thai'lande 
Für Thailand 

Prasong Bunchoem 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

The President of the Conference 
Le President de la Conference 
Der Präsident der Konferenz 

Philippe de Seynes 

For the Secretary-General 
Pour le Secretaire general 
Für den Generalsekretär 

Branko Lukac 

o 

The Executive Secretary of the Conference 
Le Secretaire executif de la Conference 
Der geschäftsführende Sekretär der Konferenz 

Michael Higgins 

616 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 127

www.parlament.gv.at



20 

CONVENTION CON­
CERNING CUSTOMS FA­
CILITIES FOR TOURING 

THE CONTRACTING 
STATES, 

Desiring to facilitate the de-
'velopment of international 
touring, 

CONVENTION SUR LES 
FACILITES DOUANIERES 
EN FAVEUR DU TOU-

RISME 

LES ETATS CONTRAC­
TANTS, 

Desireux de faciliter le Mve­
loppement du tourisme inter­
national, 

Have decided 
Convention and 
follows: 

to conclude a Ont decide de conclure une 
have agreed as Convention et so nt convenus 

Article 1 

For the purpose of this Con­
vention: 

(a) The term "import duties 
and import tues" shall 
mean not only Customs 
duties but also all duties 
and taxes whatever 
chargeable by reason of 
importa tion; 

(b) The term "tourist" shall 
mean any person without 
distinction as to race, sex, 
language or religion, who 
enters the territory of. a 
Contracting State other 
than that in which that 
person normally resides 
and r,emains there for not 
less than twenty-four 
hours and not more than 
six months in the course 
of any twelve-month pe­
riod, for .legitimate non­
immigratl.t purposes, such 
as touring, recreation, 
sports, health, family rea­
sons, study, religious pil­
grlmages or business; 

(c) The term "temporary im~ 
portation permit" shall 
mean the Customs docu­
ment testifying to the 
guarantee or deposit of 
import duties and import 
taxes chargeable in the 
event of failure to re­
export the article tem­
porarily impörted. 

des dispositions suivantes: 

Article premier 

.Aux fins de la presente Con­
veruion, on entend: 

a) Par «droits et taxes d'en­
tree », non seulement les 
droits de douane, mais 
aussi tous droits et taxes 
quelconquesexigibles du 
fait de l'importation; 

b) Par « touriste », toute per­
sonne qui, sans distinction 
de race, de sexe, de langue 
ou de religion, penetre sur 
le territoire d'un Etat con­
tractant autre que celui 
oa elle reside habituelle­
ment et y sejourne pen­
dant ·vingt-quatre heures 
au moins et six mois au 
plus, au cours'd'une meme 
periode de douze mois, si 
son voyage est dß. a un 
motif h~gitime, autre que 
l'immigration, tel que: 
tourisme, agrement, sport, 
sante, fa mille, etudes, 
pelerinages religieux QU 

affaires; 

c) Par «titre d'importation 
temporaire ", le document 
douanier permettant de 
constater la garantie ou la 
consignation des droits et 
taxes d'entree exigibles en 
cas de non-rcfexportation 
des objets importes tempo­
rair,ement. 

(Übersetzung) 

ABKOMMEN ÜBER 20LL­
ERLEICHTERUNGEN 
IM REISEVERKEHR 

DIE VER TRAGSSTAATEN, 

vom Wunsche gdeitet, die 
Entwicklung des internationalen 
Reiseverkehrs zu erleichtern, 

haben beschlossen, ein Ab­
kommen abzuschließen, und 
sind über folgende Bestim­
mungen übereingekommen: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet der Begriff: 

a) "Eingangsabgaben" nicht 
nur die Zölle, sondern 
auch alle anderen bei der 
Einfuhr zu erhebenden 
Abgaben; 

b) "Reisender" jede Person 
ohne Unterschied der 
Rasse, des G~schlechtes, 
der Sprache oder der Re­
ligion, die das Gebiet eines 
Vertragsstaates, in dem 
diese Person nicht ihren 
. gewöhnlichen Wohnsitz 
hat, aufsucht und sich 
dort während eines Zeit­
raumes von zwölf aufein­
anderfolgenden Monaten 
nicht weniger als vierund­
zwanzig Stunden und 
nicht länger als sechs Mo­
nate aufhält; dies gilt 
nur, wenn die Reise,einem 
rechtmäßigen Zwecke 
dient, wie T'ouristik, Er­
holung, . Sport, Gesund­
heit, Familie, Studium, re­
ligiöse Wallfahrten oder 
Geschäfte, nicht aber Ein­
wanderung; 

c) "Eingangsvormerkschein" 
das Zollpapier, aus dem 
ersichtlich ist, daß die bei 
untlerlassener Wiederaus­
fuhr der vorübergehend 
eingeführten Gegenstände 
zu entrichtenden Ein­
gangsabgaben durch Bürg­
schaft oder Barerlag sicher­
gestell t sind. 
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Article 2 Article 2 

1. Subject t~ the other con" 1. Sous reserve des autres 
ditions laid down in this Con- conditicins prevues par la pre­
vention, each of the Contract- sente Convention, chacun des 
ing States shall admit tem- Etats contractants admettra en 
porarily free of import duties franchise temporaire des droits 
and import taxcs the personal et taxes d'entree les effets per­
effects imported by a tourist, sonnels importes par un touriste 
provided they are for the per- a condition que ces effets soient 
sonal use of the tourist, that destines a son usage personnel, 
they are carried on the person que le touriste les transporte sur 
of or in the' luggage accompany- lui ou .dans les bagages qui l'ac­
ing the tourist, that there is no compagnent, qu'il n'y ait pas deo 
reason to fear abuse, and that raisonde craindre un abus, et 
these perso'nal effects will be re- que ces effets soient reexportes 
exported by the tourist on par le touriste lorsqu'il quitte 
leaving the country. le pays. 

2. The term "personal effects" 
shaU mean all clothing and other 
articles new or used which a 
tourist may personally and rea­
sonably require, taking into con­
sideration all the circumstances 
of his visit, but excludinb all 
merchandise imported for com­
I?ercial purposes. 

3. Personal eff,ects shall in­
clude among other articles the 
following, provided that they 
cah be considered as being in 
use: 

personal jewellery; 
one camera with twelve plates 

or five rolls of film; 

one miniature cirieniatograph 
camcra with two reels of 
film; 

one pair of binoculars; 

one portable musical instru­
ment; 

one portable gramophone 
with ten records; 

one portable sound-recording 
apparatus; 

one portable wireless receiv­
ing set; 

one portable typewriter; 

one perambulator; 
one tent and other camping 

equipment; 
sports equipment (one fishing 

outfit, one sportidg firearm 

2. Par« effets personnels », 

on entend tous vetements et 
autres articles, neufs ou usages, 
dont un touriste peut person­
nellement et raisonnablement 
avoir besoin, compte tenu de 
toutes les circonstances de son 
voya'be, a l'exclusion de toutes 
marchandises importees ades 
fins commerciales. 

3. Leseffets personnels com­
prennent, ,entre autres artides, 
les objets suivants, a condition 
qu'ils puissent hre consideres, 
comme etant en cours d'usage: 

bijoux personneis; 
un appareil photographique 

et douze ch&ssis ou cinq 
rouleaux de pellicules; 

un appareil cinematogra-
phique de prise' de vues de 
petit format et deux bobines 
de film; 

une paire .de jumelles; 
un instrument de musique 

portatif; 
un phonograph portatif et' 

dix disques; 
un appareil portatif d'en­

registrement du son; 
un appareil I rec'epteur de 

radio poitatif; 
une machine' a ecrite. porta­

tive; 
une voiture d'enfant; 
une tente et autre equipe­

ment de camping; 

engins et articles de sport I 
(un attirail de pecheur, une 

21 

Artikel i, 
1. Vorbehaltlich der anderen 

Bedingungen dieses Abkommens 
wird jeder Vertragsstaat das von 
den Reisenden eingeführte per­
sönliche Reisegut vorübergehend 
frei von Eingangsabgaben zu­
lassen; Voraussetzung dafür ist, 
daß das Reisegut zum persön­
lichen Gebrauch des Reisenden 
bestimmt ist, daß er es persön­
lich oder in dem ihn begleiten­
den Gepäck mitführt, daß' kein 
Verdacht eines Mißbrauches be­
steht und .daß dieses Reisegut 
vom Reisenden beim Verlassen' 
des Landes wiederausgeführt 
wird. 

2. Der Begriff "persönliches 
Reisegut"umfaß't alle Beklei­
dungsstücke und andere Gegen­
stände, neu oder g.ebraucht, die 
ein Reisender unter Berücksich­
tigung aller Umstände seiner 
Reise und in angemessenem 
Umfang persönlich bepötigt; alle 
zu Handelszwecken eingeführten 
Waren sind jedoch ausge­
schlossen. 

3. Das persönliche Reisegut . 
umfaßt unter anderem folgende 
Geg·en~tände, vorausgesetzt, daß 
sie als in' Gebrauch stehend an­
gesehen werden können: 

Persönlicher Schmuck; 
ein Photoapparat mit zwölf' 

Platten oder fünf Rollfil~ 
men; 

eine Kleinfilmkamera mit zwei 
Filml"ollenj 

em Fernglas; 
ein tragbares Musikinstru­

ment; 
ein tragbares Grammophon 

mit zehnPlattenj 
ein tragbares Tonaufnahme­

gerät; 
ein tragbarer Radioapparat; 

eine tragbare Schreibmaschinej 

ein Kin&rwagen; 
ein Zelt und andere Camping­

ausrüst;ung; 
Spol"ta usrüstung (eine Fische­

reiausrüstung, eme Sport-
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with fifty eartridges, one 
non-powered bieycle, one 
eanoe or kayae less than 
51/2 metres long; one pair 
of skis, two tennis raequets, 
and other similar articles). 

Article 3 

Subject to the other condi­
tions laid down in this Con­
vention each of the Contracting 
States shall admit free of import 
duties and import taxes the 
followin;; articles imported by 
a tourist for his' personal use, 
provided that these articles are 
carried on the person of or in 
the hand luggage accompanying 
the tourist, and provided that 
there is no reason to fear abuse: 

(a) 200 cigarettes or 50 cigars 
or 250 grammes of 
tobaceo, or an assortment 
of these products, provid­
ed that the total weight 
does not exceed 250 
grammes; 

(b) one regular-size bottle of 
wine and one-quarter litre 
of spirits; 

'(c) one-quarter litr,e of toilet 
water aud a small quan­
tity of perfume. 

Article 4 

Subject to the other condi­
tions laid down in this Conven­
tion each of the Contracting 
States shall grant to the tourist, 
provided there is no reason to 
fear abuse: 

(a) authorization to import 
in transit and without a 
temporary importation 
permit, travel souvenirs 
for a total value not ex­
eeeding 50 U. S. A. dollars, 
provided that such sou­
venirs are carried on the 
person of or in the IU3gage 
aeeompanying the tourist 
and that theyare not in-

,tended for commercial 
purposes; 

arme de chasse avee cin­
quante cartouches, un eycle 
sans moteur, un canoe ou 
kayac d'une longueur in­
ferieure a 5 metres 50, une 
paire de skis, deux raquettes 
de tennis" et autres articles 
analogues). 

Article 3 

Sous reserve des autres con­
ditions prevues par la presente 
Convention, chacun des Etats 
contraetants admettra en fran­
chise des droits et taxes d'entn~e 
les produits ei-apres lorsqu'un 
touriste les importe pour son 
usage personne1, a la condition 
qu'il les transporte sur lui ou 
dans ses bagages a main et qu'il 
n'y ait pas de raison de eraindre 
un abus: 

a) 200 cigarettes, ou 50 ci­
'bares, ou 250 grammes de 
tabae, ou un assortiment 
de ces produits· a concur-

. rence de 250 grammes; 

b) une bouteille de vin de 
capacite normale et un 
quart de litre de spiriteux; 

c) un quart de litre d'eau 
de toilettf er une perite 
quantite de parfums. 

Article 4 

Sous reserve des autres con­
ditions prevues par la presente 
Convention, chacun des Etats 
contractants accorde au touriste, 
sous reserve qu'il n'y ait pas. de 
raison de craindre un abus: 

a) l'autorisation d'imporrer 
en transit, sans titre d'im­
portation temporaire, et 
dans la limite d'un valeur 
totale de 50 Dollars (des 
Etats-Unis d' Amerique) 
les souvenirs de voyage 
qu'il transporte sur lui ou 
dans les bagages qui l'ac­
compagnent, si ces souve­
nirs ne sont pas destines 
ades fins commerciaks; 

feuerwaffe mit fünfzig Pa­
tronen, ein Fahrrad ohne 
Motor, ,ein Kanu oder Ka­
jak unter 51/2 Meter Länge, 
ein Paar Skier, zwei T ennrs­
schläger und andere ähnliche 
Gegenstände). 

Artikel 3 

Vorbehaltlich der anderen 
Bedingungen dieses Abkommens 
wird jeder Vertragsstaat die 
nachstehenden Er:z:eugnisse frei 
von Eingangsabgaben zulassen, 
wenn der Reisende sie zu 
seinem persönlichen Verbrauch 
einführt und sie persönlich 
oder in seinem Handgepäck 
mitführt und kein Verdacht 
cmes Mißbrauches besteht: 

a) 200 Zigaretten 
50 Stück Zigarren 
250 Gramm Tabak 
eine Auswahl 
Erzeugnisse bis 
250 Gramm; 

oder 
oder 
oder 

dieser 
zu 

b) eine Flasch,e Wein von 
normaler Größe und ein 
Viertel Liter Spirituosen; 

c) ein Viertel Liter Toilette­
wasser und eine gennge 
Menge Parfum. 

Artikel 4 

Vorbehaltlich '. der anderen 
Bedingungen dieses Abkommens 
und unter der Voraussetzung, 
daß kein Verdach t des Miß­
brauches besteht, wird jeder 
Vertragsstaat dem Reis,enden 
gestatten, 

a) Reiseandenken bis zum 
Gesamtwert von 50 USA­
Dollars bei der Durchfuhr 
ohne Vormerkschein mit 
sich zu führen, wenn der 
Reisende diese Reiseanden­
ken persönlich oder in dem 
ihn begleitenden Gepäck 
mitführt und wenn sie 
nicht zu Handelszwecken 
bestimmt sind; 
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(b) authorization to export, 
without the formalities 
applying to currency con­
trols and free of export 
duties, travel souvenirs 
which the tourist has 
bought in the country for 
a total value not exceeding 
100 U. S. A. dollars, pro­
vided that they are carried 
on the person of or in the 
luggage accompanying the 
tourist and that such sou­
venirs are not intended 
for commercial purposes. 

Article 5 

Each of the Contracting States 
may require a temporary im­
portation permit in respect. of 
articles of a high value covered 
by artiele 2. 

Articte 6 

The Contracting States shall 
endeavour not to introduce 
Customs procedures which 
might have the effect of im­
peding the development of in­
ternational touring. 

Artide 7 

In order to expedite Customs 
procedures, contiliuOUS Con­
tracting States shallendeavour 
to place their 'respective Cus­
toms posts elose together and 
to keep them open during the 
same hours. 

'Articte 8 

The provisions cf this Con­
vention shall not prejudice in 
any way' the application of 
police or other regulations con­
cerning the importation, posses­
sion and carrying of arms and 
ammunition. 

Article 9 

b) Pautorisation d'exporter, 
avec dispense des forma­
lites relatives au controle 
des changes °et en exonera­
tion des droits d'exporta­
tion, dans la limite d'une 
valeur totale de 100 dollars 
(des Etats-Unis d'Ame­
rique), les souvenirs de 
voyage que le touriste a 
achetes dans le pays, qu'il 
emporte sur lui ou dans 
les ba:gages qui l'accom­
pagnent, si ces souvenirs 
ne sont pas destines ades 
fins commerciales. 

Article 5 

Chacun des Etats contraetants 
peut e~iger que ceux des objets 
vises a l'artiele 2 soient places, 
lorsqu'ils ontune grande valeur, 
sous le couvert d'un titre d'im­
portation temporaire. 

Article 6 

Les Etats contractant s s'ef­
forceront de ne pas instituer de 
formalites douanieres qui pour­
raient avoir pour effet d'en­
traver le 'developpement du 
tourisme international. 

23 

b) Reiseandenken bis zum· 
Gesamtwert von 100 USA­
Dollars ohne Anwendung 
der Formalitä-ten der De­
visen kontrolle und frei' 
von Ausgangsabgaben aus­
zuführen, wenn der Rei­
sende diese Reiseandenken 
im Land erworben hat, 
sie persönlich oder in dem 
ihn beglei tenden Gepäck 
mitführt' und wenn sie 
nicht zu Handelszwecken 
bestimmt sind. 

Artikel 5 

Jeder Vertragsstaat kann ver­
langen, ·daß für Gegenstände 
des Artikel 2, die ,einen hohen 
Wert haben, ein Eingangsvor­
merkschein ausgestellt wird. 

Artikel 6 

Die Vertragsstaaten werden 
sich bemühen, keine Zollforma­
litäten einzuführen, welche die 
Entwicklung des internationalen 
Reiseverkehrs behindern könn­
ten. 

Article 7 Artikel 7 

En vue d'acceIerer l'accom- Um das Zollverfahren zu 
plisseme!-lt des formalites doua- beschleuni'gen, werden sich be­
nieres, les Etats contractants nachbarte Vertragsstaaten be­
limitrophes s'efforceront de rt~a-' mühen, ihre Zollämter zusam­
liser la juxtaposition de leurs menzulegen und die Amtsstun­
installations douanieres respec- den dieser Zollämter einander 
tives et de faire coincider les anzugleichen. 
heures d'ouverture des bureaux 
et postes dedouanes correspon-
dants. 

Article 8 

Les dispositions de la presente 
Convention ne portent aucune 
atteinte a l'application des relile-

. ments de police et autres, con­
cernant l'importation, la posses­
sion et le port d'armes et de 
munitions. 

~rticle 9 

Artikel 8 

Die Bestimmungen dieses Ab- . 
kommens beeinträchtigen in 
keiner Weise c1ie Anwendung 
der polizeilich,en oder anderen 
Vorschriften über die Einfuhr, 
den Besitz und das Tragen von 
Waff·en und Munition. 

Artikel 9 

Each of the Contracting States Chacun des Etats contraetants Jeder Vertrags staat anerkennt, 
daß die von ihm erlassenen 
Ein- oder Ausfuhrverbote auf 
Waren, auf die sich dieses Ab­
kommen bezieht, nur angewen-

recognizes that any prohibitions l'econnait que les prohibitions 
w hich that State imposes on the qu'il impose a l'importation ou 
importation. or exportation of I a l'exportation des objets vises 
artieles which benefit under this par la presente Convention ne 
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. Convention shaIl apply only in 
sp far :lS they are based on con­
siderations other than economic 
in character, for example, of 
public morality, public security, 
public health, hygiene,. veteri­
nary or phyto-pathological con­
siderations. 

Article 10 

The exemptions and facilitics 
provided by this Convention 
shall not apply to fron tier 
trafnc. 

Nor shall the applications of 
these eX'emptions and facilities 
be considered as automatie: 

(a) when the total quantity 
of a commodity to be im­
ported by a tourist ex­
ceeds . substantially the 
limit laid down In this 
Convention; 

(b) in case of a tourist who 
enters the country of im­
port more than once a 
month; 

(c) in case of a tourist under 
17 years of age. 

.Article 11 

In the event of fra ud, con­
travention or abuse the Con­
tracting States shall be free to 
take proceedings for the re­
covery. of the correspondins 
import duties and import taxes 
and also for the imposition of 
any penalties to which the per­
sons who have been gran ted ex­
emptions or other facilities 
may have render·ed themselves 
liable. 

Article 12 
Any breach ofthe provisions 

ofthis Convention, any sub­
stitution, false declaration· or 
act having the effect of causing 
a person or an article impro­
perly to benent from the system 

doivent s'appliquer que dans la det werden dürfen, wenn diese 
mesure ou ces prohibitions sont Verbote nicht aus wirtschaft­
basees sur des c,;onsiderations qui lichen Gründen erlassen worden 
l1'ont pas un caractere econo- sind, sondern beispielsweise aus. 
mique, teIles que des considera- Gründen der öffentlichen Sitt-. 
rions de moralite publique, lichkeit, der öffentlichen Sicher~ 
de s.ecurite publique, d'hygi(:ne heit, der öffentlichen Gesund­
ou de sante publique, ou d'ordre heit, der Hygiene, der. Vete­
veterinaire ou pythopatholo- rinärpolizei oder des Pflanzen-
gique. schutzes. 

Article 10 

Les franchises et autres facili­
tes prevues par la presente Con­
vention ne so nt pas applicables 
au trane frontalier .. 

Elles ne sont pas non plus 
automatiquement applicables: 

a) dans le cas d'un produit 
ou objet determine, lors­
que, pour ce produit ou 
objet, la quantite totale 
importee par un touriste 
excede sensiblement la 
limite nxee par la presente 
Convention; 

b) en ce qui concerne les 
touristes qui entrent plus 
d'une füis par mois dans 
le pays d'importation; 

c) en ce qui concerne les 
touristes ages de moins de 
17 ans. 

Article 11 

En cas de fraude, de contra­
vention ou d'abus, les Etats con­
tractants ont le droit d'intenter 
des poursuites pour recouvrer 
les droits et taxes d'entree qui 
seraient dus eventuellement ainsi 
que pour imposer les penalites 
que les personnes benenciaires 
des [ranchises et autres facilites 
auraient encourues. 

Article 12 

Toute infraction aux dispo­
sitions de la presente Conven­
tion,· toüte substitution, fausse 
declaration ou manoeuvre ayant 
pour effet de faire beneflcier 
indfrment une personne ou un 

Artikel 10 

Die Befreiungen und Erleich­
terungen dieses Abkommens 
gelten nicht für den kleinen 
Gl'enzverkehr. 

Ferner sind diese Befreiungen 
und Erleichterungen nicht ohne 
weiteres zu gewähren: 

a) wenn die Gesamtmenge 
einer von· einem Reisen­
den eingeführten Ware 
die in diesem Abkommen 
festgelegte Gr·enze wesent­

'lich überschreitet; 

b) für Reisende, die mehr als 
einmal im Monat in das 
Einfuhrland einreisen; 

c) für Reisende unter 17 Jah­
ren. 

Artikel 11 

Im Falle des Schmuggels, 
einer Zuwiderhandlung oder. 
eines Mißbrauches haben die Ver­
tragsstaaten das Recht, gegen die 
betreffende Ferson die erforder­
lichen Maßnahmen zur Ein­
bringung allenfalls zu entrich­
tender Eingangsabgaben und 
auch zur Verhängung von Stra­
fen zu ergreifen, ·die Personen 
v·erwirkt hacben,' denen Befrei­
ungen oder andeI1e Erleichte­
rungen gewährt worden sind. 

Artikel 12 

Jede Verletzung· der Bestim­
mungen dieses Abkommens, jede 
Unterschiebung, falsche Erklä­
rungoder Handlung, die be­
wirkt, daß eine Person oder ein 
Gegenstand emen ungerecht-
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of importation laid down in this 
Convention, mayrender the 
offender liable in the country 
where the offens-e was commit­
ted to the penalties prescribed 
by the Iaws of that country. 

Ar#de 13 

Nothing in this Convention 
shaH prevent Contracting States 
which form ;1 Customs or eco­
nomic union from enacting 
special provisionsapplicable to 
residents of' the States forming 
that union. 

Artide 14 

objet du . regIme d'importation 
pn:vu par la presente Con­
vention, expose le contre­
venant, dans lepays OU l'infrac­
tion a ete commise, aux sanc­
tion prevues par la Iegislation 
de ce pays. 

Artide 13 

Aucune disposition de la pn:­
sente Convention n'exclut le 
droit pour les Etats contractants 
qui forment une union dou­
aniere ou economique de pre­
voir des regles particulieres 
applicables aux personnes qui 
resident dans les pays faisant 
partie de cette union. 

Article 14 

1. This Convention shall be 1. La presente Convention 
open for signature until 31 De- sera, jusqu'au 31 decembre 1954, 
cember 1954 on behalf of ·any ouverte a la signature au nom 
State Member of the United de tout Etat Membre,de l'Orga­
Nations and any other State nisation des Nations Unies et de 
invited to attend the United tout autre Etat invite a parti­
Nations Conference on Customs ciper a la Conference des Nations 
Formalities for the Temporary. Unies sur les formalites doua­
Importation of Private Road nietes concernant l'importation' 
Motor Vehicles and for Tourism temporaire des vehicules de tou­
held in New York in: May and risme et le tourisme, tenue a 
June 1954, hereinafter referred New-York en mai et juin 1954 
to as the Conference. . et ci-apres denommee «la Con-

ference ». 
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fertigten Vorteil aus der Ein­
fuhrregelung dieses Abkommens 
erlangt, macht den Schuldigen 
nach den Gesetzen des Landes, 
in de~ die Zuwiderhandlung 
begangen worden ist, strafbar. 

Artikel 13 

Keine in diesem Abkommen 
festgelegte Bestimmung hindert 
Vertragsstaaten, die eine Zol1-
oder Wirtschaftsunion bilden, 
besondere Bestimmungen für die 
. Personen zu ,erlassen, die in den 
zu dieser Union gehörenden 
Staaten wohnen. 

Artikei 14 

1. Dieses Abkommen steht bis 
zum 31. Dezember 1954 zur 
Unterzeichnung durch jeden. 
Staat offen, der Mitglied der 
Vereinten Nationen ist, und 
jeden anderen Staat, der zur 
Teilnahme 'an der Konferenz 
der Vereinten Nationen übGr die 
Zollformalitäten bei der vor­
übergehenden Einfuhr privater 
Straßenfahrzeuge und im Reise­
verkehr eingdaden worden ist, 
die im Mai und Juni 1954 in: 
New York stattgefunden hat 
und im folgenden "die Konfe-
renz" genannt wird. 

2. This Convention shall be 
subject to ratification and the 
instruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary­
'General of the Untt,ed Nations. 

2. La presente Convention 2. Dieses Abkommen bedarf 

Artide 15 

1. From 1 January 1955 this 
Conventionshall be open for 
accession by any State referred 
to in paragraph 1 of article 14 
and any other State so invited 
by the Economic and Social 
Council of the United Nations. 
Ir sha11 also be open for acces­
sion on behalf of any Trust 
Territory of which the United 
Nations is the Administering 
Authority. 

2. Accession sha11 be effected 
by the deposit of an instrument 

devra hre ratifiee et les instru- der Ratifikation; die Ratifi~ 
'ments de ratification seront de- kationsurkunden sind beim 
poses aupres du Secretaire gene~ i Generalsekretär der Vereinten 
ral de l'Organisatiqn des Nations Nationen zu hinterlegen. 
Unies. 

Article' 15 

1. A partir du ler janvier 1955, 
tout Etat vise au paragraphe 1 
de l'article 14 et tout \ autre Etat 
qui y aura ete invite par le 
Conseil economique et social des 
Nations Unies pourront adherer 
a la presente Convention. L'ad­
hesion sera egalement possible 
au nom de tout Territoire sous 
tuteHe dont l'Organisation des 
Nations Unies est l'Autorite ad­
ministrante. 

2. L'adhesionse fera par le 
. depot d'un instrument d'adhe-

Artikel 15 

1. Vom 1. Jänner 1955 an 
kann jeder der in Artikel 14 
Abs;))tz 1 erwähnten Staaten 
und jeder andere Staat, der vom 
Wirtschafts- und Sozialrat der 
Vereinten Nationen dazu einge­
laden worden ist, diesem Ab­
kommen beitreten. Der Beitritt 
ist auch im Namen jedes Treu­
handg,ebietes, dessen Verwal­
tungsbehärde die Vereinten 
Nationen sind, möglich. 

2. Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer . Beitritts-
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of accession 'Ivith the Secretary­
General of the Uni ted Nations. 

Artide 16 

1. This Convention shall enter 
into force on the ninetieth day 
following the date of the deposit 
of the fifteenth instrument of 
ratification or accession either 
without reservation or with 
reservations accepted in accor­
dance with article 20. 

2. For each State ratifying or 
acceding to the Convention 
after the date of the deposit of 
the fifteenth instrument of 
ratification or acceSSlOn In 

accordance with the precedin5 
paragraph, the Convention shall 
enter into force on the ni'ne­
tieth day following the date of 
the deposit by such State of its 
instrument of ratification or 
accession either without reser­
vation or with reservations 
accepted in accordance with 
article 20. 

Al'ticle 17 

1. After this Convention has 
been in force for three years, any 
Contracting State may,denounce 
it by so notifying the Secretary­
General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect fifteen months after the 
date of receipt by the Secretary­
General of the United Nations 
of the notification of denun­
ciation. 

Artide 18 

sion aupres du Secretaire '5ene­
ral de l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 16 

1. La presente Convention 
entrera cn vigueur le quatre­
vingt-dixieme jour qui suivra la 
date du depbt du quinzieme 
instrument de ratification ou 
d'adhesion non assorti de reserve 
ou avec reserves acceptees selon 
les conditions prevues a l'ar­
ticle 20. 

2. Pour chaque Etat qui l'aura 
ratifiee ou y aura adhere apres 
la date du depbt du quinzieme 
instrument de ratification ou 
d'adhesion prevu au paragraphe 
precedent, la Convention en­
trera en vigueur le quatre-vingt­
dixieme jour qui suivra la date 
du depbt, par cet Etat, de son 
instrument de ratification ou 
d'adhesion non ,assorti de n!­
serves ou avec reserves acceptees 
selon les conditions pre~ues a 
l'article 20. 

Article 17 

1. Apres que la presente Con­
vention aura ete en vigueur 
pendant trois ans, tout Etat con­
tractant pourra la denoncer par 
notification adressee au Sec re­
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies. 

2. La denonciation prendra 
effet quinze mois apres la date 
a laquelle le Secretaire, general 
de l'Or6anisation des Nations 
Unies en aura res:u notification. 

Artide 18 

This Convention shall cease La presente Convention ces-
to have effect if, for any period sera de produire ses effets SI, a 
of twelv,e consecutive months un moment quelconque apres 
after its entry into force, the son entree en vigueur, le 
numberof Conttacting States' nombre des Etats contraetants 
is less than eight. est inferieur a huit pendant une 

Artide 19 

1. Any State may, at the time 
of the deposit of its instrument 
of 'ratification or accession or at 

periode de douze mois consecu­
tifs. 

Article 19 

1. Tout Etat po~rra, lors du 
depbt de son instrument de 
ratification· ou d'adhesion, ou a 

urkunde beim Generalsekretär 
der V,ereinten Nationen. 

Artikel ]6 

1. Dieses Abkommen tritt am 
neunzigsten Tage nach Hinter­
legung der fünfzehnten Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft, sofern die Urkunden 
keinen oder einen nach Ar­
tikel 20 angenommenen V orbe-

'halt enthalten. 

2. Für jeqen Staat, der nach 
dem Tage der gemäß dem vor­
stehenden Absatz erfolgten 
Hinterlegung der fünfzehnten 
Ratifikations- oder Beitritts­
tfrkunde das Abkommen rati­
fiziert oder diesem beitritt, tritt 
dieses Abkommen am neunzig­
sten Tage nach Hinterlegung, 
seiner Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft, sofern 
die Urkunden keinen oder einen 
nach Artikel 20 angenommenen 
Vorbehalt enthalten. 

Artikel 17 

. 1. Wenn dieses Abkommen 
drei Jahre in Kraft ge~tanden 
,ist, kann es jeder Vertragsstaat 
durch schriftliche Mitteilung an' 
den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen kündigen. 

2. Die Kündigung wird fünf­
zehn Monate nach Eingang des 
Kündigungsschreibens beim Ge­
neralsekretär der Vereinten Na­
tionen wirksam. 

Artikel 18 
r 

Dieses Abkommen tritt außer 
Kraft, wenn zu irgendeinem 
Zeitpunkt nach seinem Inkraft­
treten die Anzahl der Vertrags­
staaten während zwölf aufein­
anderfolgender Monate wenIger 
als acht beträgt. 

Artikel 19 

1. Jeder Staat kann im Zeit­
punkt der Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitritts-
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any time thereafter, declare by 
notification addressed to the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations that this Gonvention 
shall extend to all or any 
of the territories for' the in­
ternational relations of which 
it is responsible. The Conven­
tion shall extend to the terri­
taries named in the notification 
as from the ninetieth day after 
its receipt by the Secretary­
Gen~ral if the notification is not 
accompanied by a reservation, 
or from the ninetieth day after 
the notification has taken effect 
in accordance with article 20, 
or on the date on which the 
Cortvention enters into force 
for the State concerned, which­
ever is the later. 

2. Any State which has made 
a declaration under the preced­
ing paragraph extending this 
Convention to any territory 
for whose international relations 
it is responsible may denounce 
the Convention separately in. 
respect of that territory in 
accordance with the provisions 
of artide 17. 

Article 20 

1. Reservations to this Con­
vention made before the signing 
of the Final Act shall be ad­
missible if they have been 
accepted by a majority of the 
members of the Conference and 
recorded in the Final Act. 

2. Res,ervations made after 
the signing of the Final Act 
shall not be admitted if objec­
tion is expressed by one-third 
of the Siil;natary States or of the 
Contracting States as herein­
after provided. 

3. The text of any reservation 
submitted to the Secretary­
General of the, United Nations 
by aState at the time of the 
signature, the deposit of an in­
strument of ratification or 
accession or of any notification 

, 
tout moment ulterieur, declarer, 
par notification adressee au 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies, que La 
presente Conventi~n sera appli­
cable atout ou partie des terri­
toires qu'il represente sur le 
plan innernational. La Conven­
tion sera applicable aux terri­
teires mentionnes dans la noti­
fication soit a dater du quatre­
vingt-dixie-me jour apres recep­
tion de cetbe notification par le 
Secretaire general si la notifica­
tion n'est pas assortie d'une 
reserve, soit a dater du quatre­
vingt-dixieme jour apres que la 
notification aura pris effet, con­
formement a l'article 20, soit a 
la date a laquelle la Convention 
sera entree en vigueur pour 
l'Etat en question, la plus tar­
dive de ces dat·es hant deter­
minante. 

2. Tout Etat qui aura fait, 
conformement au paragraphe 
precedent, une declaration ayant 
pour effet de rendre la presente 
Convention applicable a un ter­
ritoire qu'il represente sur le plan 
international pourra, conforme­
ment a l'article 17, denoncer la 
Convention en ce qui concerne 
ce seul territoire. 

Article 20 

1. Les reserves a la presente 
Convention faites avant la signa­
ture de I' Acte final seront rece­
vables si dIes ont ete acceptees 
par la Conference a la majorrte 
de ses membres et consignees 
dans l'Acte final. 

2. Les reserves a la presente 
Convention presentees apres la 
signature de l' Acte final ne 
seront pas recevables si un tiers 
des Etats signataires ou des Etats 
contractantsr y fait objection 
dans les conditions prevues C1-

apres. 

3. -Le texte de toute reserve 
presentee par un Etat au Sec re­
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies lors d'une 
signature, du depbt d'un instru­
ment de ratification ou d'adhe­
sion, ou de toute rtotification 
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urkunde oder zu emem spä­
teren Zeitpunkt durch eine 
Mitteilung an den Generalse­
kretär der Vereinten Nationen 
erklären, daß dieses Abkom­
men auch auf einzelne oder 
auf alle Gebiete Anwendung 
findet die er auf internatio­
naler' Ebene vertritt. Das 
Abkommen wird auf die in 
dieser Mitt.eilung genannten Ge­
biete ausgedehnt, entweder vom 
neunzigsten Tage nach Einga~ 
dieser Mi'iteilung beim General­
sekretär an, wenn die Mittei­
lung keinen Vorbehalt enthält, 
oder vom neunzigsten Tage an, 
an dem die Mitteilung nach 
Artikel 20 wirksam geworden 
ist, oder vom Tage an, an dem 
das Abkommen für den betref­
fenden Staat in Kraft tritt; dabei 
ist der späteste dieser Zeit­
punkte maßgebend. 

2. Jeder Staat, der dieses Ab­
kommen durch eine Erklärung 
nach dem vorstehenden Absatz 
auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
das er auf internationaler Ebene 
vertritt, kann das Abkommen 
aud1 für dieses Gebiet allein 
nach ,den Bestimmungen des Ar­
tikel 17 kündigen. 

Artikel 20 

1. Vor der Unterzeichnung 
der Schlußakte gemachte Vor-· 
behalte zu diesem Abkommen 
sind zulässig, wenn sie von der 
Mehrheit der Konferenzmit­
glieder angenommen und in der 
Schlußakte festgehalten worden 
sind. 

2. Nach Unterzeichnung der 
Schlußakte gemachte Vorbehalte 
sind nicht mehr zulässig, wenn 
ein Drittel der Signatarstaaten 
oder der V ertragsstaa ten unter 
den nachstehenden Bedingungen 
Einwendungen dagegen erhebt.· 

3. Der Text jedes V,9rbehaltes, 
der dein Generalsekretär der 
Vereinten Nationen von einem 
Staat im Zeitpu~kt der Unter­
zeichnung, der Hinterlegung 
einer Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde oder .einer Mit-
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under article 19 shall be eireu- prevue a l'article 19, sera eom­
lated by the Secretary-General munique par le Secretaire gene­
to all States which have at that ral a tous les Etats qui auront 
time signed, ratified or acceded signe on ratifie la Conven60n 
to the Convention. H one-third I ou qui y a'uront adhere. La 
of these States expresses an ob- i reserve ne sera pas aeceptee si 
jection within ninety days from t UI1 tiers de ces Etats formulc 
the date of circulation, the re- une objectiol1 dans les quatre­
servation shall not be accepted.· vingt-dix jours de la date de la 
The Secretary-General shall communication. Le Secretaire 
notify all Stat,es referred to in general informera tous les Etats 
this paragraph of any objeetion vises dans le present paragraphe 
~eeived by hirn as weil as of de toute objeetion qui lui aura 
the aceeptanee or reJeetion of ete signinee ainsi que de l'aecep­
the reservation. tation ou du r,ejet de la reserve. 

4. An objeetion by aState 
which has signed but not ratified 
the Convention shall eease to 

have effeet if, within aperiod 
of nine months from the date 
of making its objeetion, the ob­
jecting State has not ratined 
the Convention. H, as the result 
of an objection ceasing to have 
effeet, a reservation is aecepted 
by applieation of the preeeding 
paragraph, the Seeretary-Gen­
eral shall so inform the States 
referred to in that paragraph. 
The text of any reservation shall 
not be circulated to any sig­
na tory State under the preeed­
ing paragraph if that State 
has not ratined the Convention 
within three years followirig the 
date of signature on its behalf. 

5. The State submitting the 
reservation may, within aperiod 
of twelve months from the date 
of the notincation by the 
Seeretary-General referred to in 
paragraph 3 that a reservation 
has been rejected in accordance 
with the proeedure provided 
for in that paragraph, withdraw, 
the reservation, in which ease 
the instrument of ratification or 
aceession or the notification 
under article 19 as the ease may 
be shall take effcct with respeet 
to such State as from the date 
of withdrawal. Pending such 

4. Toute objeetion formulee 
par un Etat qui aura signe la 
Convention, mais ne l'aura pas 
ra tifiee, cessera d' a voir effet' si 
l'Etat auteur d.e l'objeetion ne 
ratifie pas la Convention d~_ns 
un detai de neuf mois a dater de 
ladite objection. Si le fait qu'une 
objeetion cesse d'avoir effet a 
pour consequence d'entralner 
l'aceeptation de la reserve en 
applieation du paragraphe pre­
ddent, le Secretaire general en 
informera les Etats vises a ce 
paragraphe. Nonobstant les dis­
positions du paragraphe preee­
dent, le texte d'une reserve ne 
sera pas communique a un Etat 
si'.snataire qui n'aura pas ratifie 
la Convention dans les trois ans 
qui suivent la date de la signa­
ture apposee en son nom. 

5. L'Etat qui' presente la 
reserve pourra la r,etirer dans un 
delai de douze mois a dater de 
la communieation du Secretaire 
general visee au paragraphe 3 
annon<;ant le rejet de la reserve 
selon la proeedur,e prevue a ce 
paragraphe. L'instrument de 
ratineation ou d'adhesion ou, 
selqn le cas, la notification pre­
vue a l'article 19, prendra alors 
effet pour eet Etat a dater du 
retrait. En attendant le retrait, 
l'instrument ou, selon le cas, la 
Ilotification, sera sans effet, a 
moins qu'en application des dis-

teilung nach Artikel 19 vorge­
legt worden ist, 'wird vom Ge­
neralsekretär allen Staaten über­
mittelt, die zu diesem Zeitpunkt 
das Abkommen unterzeichnet 
oder ratifiziert haben oder ihm 
beigetreten sind. Wenn ein 
Drittel dieser Staaten innerhalb 
von neunzig Tagen vom Zeit­
punkt der Übermittlung, an 
Einwendungen erhebt, so wird 
der Vorbehalt nicht angenom­
men. Der Generalsekretär wird 
allen in diese~Absatz erwähn­
ten . Staaten sowohl jede ihm 
zugegangene Einwendung als 
auch die Annahme oder die 
Zurückweisung des Vorbehaltes 
mitteilen. 

4. Jede Einwendung eines 
Staates, der das Abkommen 
unterzeichnet, aber n'och nicht 
ratifiziert hat, wil'd unwirksam, 
wenn der einwendende Staat 
das Abkommen innerhalb von 
,neun Monaten vom Tage der 
Erhebung der Einwendung an 
nicht ratifiziert. Wenn eine 
Einwendung unwirksam wird 
und'. somit der Vorbehalt nach 
dem vorstehenden Absatz als 
angenommen gilt, so wird der 
Generalsekretär die in diesem 
Absatz erwähnten Staaten davon 
unterrichten. Ungeachtet der 
Bestimmungen des .vorstehenden 
Absatzes wird jedoch der Text 
eines Vorbehaltes einem Sig­
natarstaat nicht mitgeteilt, wenn 
dieser Staat das Abkommen 
innerhalb von drei Jahren nach 
dem Tage der durch ihn vorge­
nommenen Unterzeichnung 
nicht ratifiziert hat. 

5. Der Staat, der einen Vor­
behalt gemacht hat, kann ihn 
innerhalb von zwölf Monaten 
von dem Tage an zurückziehen, 
an dem der Generalsekretär nach 
Absatz 3 mitgeteilt hat, daß 
der Vorbehalt nach dem im 
genannten Absatz vorgesehe­
nen Verfahren zurückgewie­
senworden ist; in diesem 
falle wird die Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde oder die 
Mitteilung nach Artikel 19 
gegenüber einem solchen Staat 
vom Tage der Zurückziehung an 
wirksam. Bis zur Zurückziehung 
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withdrawal, the' instrument or 
the notification as the case may 
be, shall not. have effect, unless, 
by application of the provisions 
of paragraph 4, the ,reservation 
is subsequently accepted. ' 

6. Reservations accepted in 
accordance with this article may 
be withdrawn at any time by 
notification to the Secretary­
General. 

7. No Contracting State shall 
be required to extend to aState 
making a reservation the benefit 
of the provisfons to which such 
reservation applies. Any State 

availing itsdf' of this right shall 
notify the Secretary-General 
accordingly and the latter shall 
communicate this decision to 
all signa tory and Contractins 
States. 

positions du paragraphe 4 la bleibt die Urkunde oder die 
reserve ne' soit ulterieurement Mitteilung wirkungslos, wenn 
acceptee. der Vorbehalt nicht nach den 

Bes.timmung,en des Absatzes 4 
nachträglich angenommen wird. 

6. Les reserves acceptees con- 6. Vorbehalte, die nach diesem 
formement au present article Artikel angenommen worden 
pourront etre retirees atout sind, können jederzeit durch 
moment par notification adres- eine Mitteilung an den General-

, I 1, " I k k d see au Secretalre. genera. se retär zurüc gezogen wer en. 
7. Les Etats contractants ne 7. Kein Vertragsstaat 'ist ver-

sont pas tenus d'accorder a pflichtet, einem Staat, der einen 
'l'Etat au te ur d'une reserve les Vorbehalt gemacht hat, die Be- ' 
avantages prevus dans les dis- günstigungen dieses Abkommens 
positions de la Convention qui zu gewähren, auf die sich der 
ont fait l'objet de ladite reserve. Vorbehalt bezieht. Jeder Staat, 
Tout Etat qui aura recours a ~der .dieses Recht für sich in 
eette faeulte ,en avisera le Secre- Anspruch nimmt, wird dem 
taire general. Le Secretaire gene- Generalsekretär entsprechend 
ral en informera alors les Etats Mitteilung machen. Der Gene~ 
signataires et contractants. ralsekretär wird diese Entschei-

dung allen Signatar- und Ver­
tragsstaaten mitteilen. 

Article 21 Article 21 Artikel 21 

1. Any dispute betwe,en two 1. Tout differend entre deux 
or more Contracting States ou plusieurs Etats contraetants 
concerning the interpretation touchant l'interpretation ou 
or application of this Conven- I'application de la presente Con­
tion shall so Ear as possible be vention sera, autantque pos'­
settled by negotiation between sible, regle par voie de nego­
them. ciation entre les Etats en litige. 

2. Any dispute which is liot 
settled by negotiation shall be, 
submitted to arbitration if any 
one of the Contracting States in 
dispute so requests and shall be 
referred accordingly to one or 
more arbitrators selected by 
agreement between the Stares in 
dispute. If within three months 
from the date of the request for 
arbitration the States in disput,e 
are unable to agree on the 
selection of an arbitrator or 
arbitrators, any of those States 
may request the President of 
the International Court of 
Justice to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute 
shall be' referred for decision. 

2. Tout differend qui n'aura 
pas ete regIe par voie de nego­
ciation sera soumis a l'arbitrage 
si l'un quelconque des Etats con­
tractants en litige le demande 

" , 
et sera, en consequence, renvoye 
a un ou plusieurs arbitres choisis 
d'un commun accord par les 
Etats en litige, Si, dans les trois 
mois a dater de la demande 
d'arbitrage, les Etats en' litige 
n'arrivent pas a s'entendre sur 
le choix d'un arbitre ou des 
arbitres, l'un quelconque de ces 
Etats pourra demander au Pre­
sident de la Cour international 
de Justice de designer un arbitre 
unique devant lequel le dif­
ferend sera renvoye pour deci­
sion. 

1. Jede Meinungsverschieden­
heit zwischen zwei oder meh­
reren Vertragsstaaten über die 
Auslegung oder Anwendung 
dieses Abkommens soll soweit 
möglich durch Verhandlungen 
zwischen diesen Staaten beige-
legt werden. . 

2. Jede Meinungsverschieden­
heit, die nicht durch Verhand­
lungen beigelegt werden kann, 
wird einem Schiedsspruch unter­
worfen, wenn einer der am 
Streitfall heteiligten Vertrags­
staaten es verlangt, und wird 
einem oder mehreren Schieds­
richtern, die durch überein­
kommen z;yischen den am 
Streitfall beteiligten Staaten zu 
wählen sind, zur' Entscheidung 
übertragen. Wenn innerhalb 
von drei Monaten vom Tage des 
Ersuchens um schiedsgerichtliche 
Entscheidung an die am Streit­
fall beteiligten Staaten über die 
Wahl eines oder mehrerer 
Schiedsrichter nicht einig 
werden, kann jeder dieser 
Staaten den Präsidenten des 
Internationalen Gerichtshofes 
ersuchen, einen einzigen Schieds­
richter zu ernennen, dem der 
Streitfall zur Entscheidung über­
tragen wird. 
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3. The d,ecision of the arbi-I, 3. La sentence de l'arbitre ou 
trator or arbitrators appointed des arbitres designes conforme­
under the preceding paragraph ment, au paragraphe precedent 
shall be bindill'';; on the Con- s,era obligatoire pour les Etats 
tracting States concerned. contractants interesses. 

Article 22 

1. After this Convention has 
been in force for three years, 
any Contracting State may, by 
notification to the Secretary­
General of the United Nations, 
request that a conference be 
convened for the purpose of 
reviewing the Conv.ention. The 
Secretary-General shall notify 
all Contracting States of the' 
request and a review conference 
shall be convened by the Secre­
tary-General if, within aperiod 
of four months following the 
date of notification by the 
Secretary-General, not less than 
one-half of the 'Contracting 
States notify hirn of their con­
currence with the request. 

2. If a conference is convened 
in accordance with the preced­
ing paragraph,the Secretary­
General shall notify alt Con­
tracting States and invite them 
to submit within aperiod of 
three monthssuch proposals as 
they may wish the Conference 
tO consider. The Secretary­
General shall circula te to all 
Contracting States the provi­
sional agenda for the Conference 
together with the textsof such 
proposals at least three months 
before the date on whidI the 
Conference is to meet. 

3. The Secretary~General shall 
invite to any conference con­
vened in accordance with this 
artic1e all Contracting States 
and all other States Members of 
the United Nations or of any 
of the specialized agencies. 

Article 23 

1. Any Contracting State may 
propose one or more amend­
ments, to this Convention. The 
text of any proposed amend­
inent shall be transmitted to the 

Article 22 

1. Apres que la prcsente Con­
vention aura ~te en vigueur 
pendant trois ans, tout Etat 
contractant pourra, par notifi­
cation adressee au Secretatre 
general de l'Organisation des 
Nations Unies, demander la 
convocation d'une conference a 
l'effet de reviser la presente 
Convention. Le Secreraire gene­
ral notifiera cette demande a 
tous les Etats contractants et 
convoquera une conference de 
revision si, dans un delai de 
quatre mois a dater de la noti­
fication adressee par lui, la 
moitie au moins des Etats con­
tractants lui signifient leur 
assentiment a cette demande. 

2. Si une conference est con­
voquee conformement au para­
graphe precedent, le Secretaire 
general en avisera tous les Etats 
contractarrts et les invitera a 
presenter, dans un delai de trois 
mois, les proposltlons qu'ils 
souhaiteraient voir examiner par 
la Conference. Le Secretaire 
general communiquera a tous 
les Etats contractants l'ordre du 
jour provisoire de la Confe­
rence, ainsi que le texte de ces 
propOSltlOns, trois mois au 
moins avant la date d'ouverture 
de la Conference. 

3. Le Secretaire general in­
vitera a toute conference con­
voquee conformement au pre­
sent artic1e tous les Etats con­
tractants et tous les autres Etats 
Membres de l'Organisation des 
Na'tions Unies ou d'une des in-

'stitutions specialisees. 

Artide 23 

1. Tout Etat contractant 
pourra proposer un ou plusieurs 
amendements a la presente Con­
vention. L'e texte de tout pro jet 
d'amendement sera communique 

3. Die Entscheidung des oder 
der nach dem vorstehenden Ab­
satz ernannten Schiedsrichter ist 
für die beteiligten Vertrags­
staaten bindend. 

Artikel 22 

1. Wenn dieses Abkommen 
drei Jahre in Kraft gestanden 
ist, kann jeder Vertragssta'at 
durch schriftliche Mitteilung an 
den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen um Einberu­
fung einer Konferenz zur Re­
vision dieses Abkommens er­
suchen. Der Generalsekretär 
wird dieses Ersuchen allen Ver­
tragsstaaten mitteilen und eine, 
Revisionskonferenz einberufen, 
wenn ihm innerhalb von vier 
Monaten vom Tage seiner Mit­
teilung an wenigstens die Hälfte 
der Vertragsstaaten ihre Zu­
stimmung zu diesem Ersuchen 
bekanntgibt. 

2. Wird eine Konferenz nach 
dem vorstehenden Absatz ein­
berufen, so wird der General­
sekretär dies allen Vertrags­
staaten ~itteilen und sie' ein­
laden, innerhalb von drei 
Monaten Vorschläge zu übc;:r­
mitteln, die nach ihrem WunsCh 
von der Konferenz behandelt 
werden sollen. Der General­
sekretär wird allen Vertrags­
staaten eine vorläufige Tages­
ordnung für die Konferenz 
sowie die Texte der Vorschläge 
spätestens drei Monate vor 
Beginn der Konferenz üper­
mitteln. 

3. Der Generalsekretär wird 
zu jeder nach diesem Artikel 
einberufenen Konferenz alle 
Vertragsstaaten und alle anderen 
'Mitgliedstaa ten der Vereinten 
Nationen oder einer ihrer 
Spezialorganisationen einladen. 

Artikel 23 

1. Jeder V ertragsstaa t kann 
eine oder mehrere Anderungen 
dieses Abkommens vorschlagen. 
Der Text jedes Anderurigsvor­
schlages ist dem Generalsekretär 
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Secretary-General of the Uni ted au Secretaire general de l'Orga- der Vereinten Nationen zu 
Nations who shall circulate it nisation des Nations Unies, qui übermitteln, der ihn an alle 
to all Contracting States. le transmettra a .tous les Etats Vertragsstaaten weiterleiten 

2. Any proposed amendment 
circulated. in accordance with 
the preceding paragraph shall 
be deemed to be accepted if no 
Contracting State expresses an 
objectiön within aperiod of six 
month,s following the date of 
circulation of proposed amend­
ment by the Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall 
Hotify as soon as possible a11 
Contracting States whether an 
objection to the proposed 
amendment has been expressed, 
and if no such objection has 
been expressed the amendment 
shall enter into force for all' 
Contracting States three months 
after the expiration of the 
period of six mönths rderred 
to in the preceding para'graph. 

Article 24 

The Secretary-General of the 
United Nations shall notify all 
Member States of the United 
Nations and aU other States in­
vited to attend the Conference 
of the following: 

(a) Signatures, ratifieations 
and aecessions, ree,eived in 
aeeoI'danee with artic­
les 14 aud 15; 

(b) The date upon which this 
Convention shaU enter 
into force in aeeordanee 
with article 16; 

(e) Denunciations received in 
accordance with article 17; 

(d) The abrogation of this 
Convention in accordance 
wi th article 18; 

(e) Notifications 
under artic1e 19; 

received 

Cf) Entry intü force of any 
amendment in accordance 
with artic1e 23. 

contractants. wird. 

2. Tout projet d'amendement 
qui aura ete transmis conforme­
mentau paragraphe precedent 
sera repute accepte si aucun 
Etat eontractant ne formule 
d'objection dans un delai de six 
mois a compter de la date a 
laquelle Je Secretaire 'general 
aura.transmis le projet d'amende­
ment. 

3. Le Seeretaire general fera 
connahre le plus tot possible a 
tous les Etats contraetants si une 
objection a ete formuIee contre 
le projet d'amendement et, en 
l'absence d'objection, l'amende­
ment entrera en vigueur pour 
tous les Etats contractants trois 
mois apres l'expiration du delai 
da six mois vise au paragraphe 
precedent. 

Article 24 

Le Secretaire general de l'Or­
ganisation des Nations .Unies 
notifiera a tous les Etats 
Membres de l'Otganisation des 
Nations Unies et a tüus les 
autres Etats invites a participer 
a la Conference: 

a) Les signatures, ratifieations 
et adhesions res:ues con­
formement aux artic1es 14 
et 15; 

b) La date a laquelle la pre­
sente Convention entrera 
en vigueur conformement 
a l'article 16; 

e) Les d6noneiations res:ues 
eonformement a l'ar-
tic1e 17; 

I 

d) L'abrogation de la presente 
Convention conformement 
a I' artic1e 18; 

e) Les notifications 
conformement a 
tic1e 19; 

res:ues 
l'ar-

f) L'entree en vIgueur de 
tout amendement confor­
mement a l'artic1e 23. 

2. Jeder nach dem vorstehen­
den Absatz übermittelte Kn­
derungsvorschlag gilt als ange­
nommen, wenn kein Vertrags­
staat innerhalb von sechs Mo­
naten nach übermittlung des 
Knderungsvorschlages durch den 
Generalsekretär Einwendungen 
erhebt. 

3. Der Generalsekretär wird 
so bald als möglich allen Ver­
tragsstaaten mitteilen, ob gegen 
den Knderungsvorschlag eine 
Einwendung erhoben worden 
ist. Wird keine Einwendung 
erhoben, so tritt die Knderung 
drei Monate nach Ablauf der 
im vorstehenden Absatz festge­
legten sechsmonatigen Frist für 
alle Vertragsstaaten in Kraft. 

Artikel 24 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen wird allen 
Mitgliedstaaten der Vereinten 
Nationen und allen anderen zur 
Teilnahme an der Konferenz 
eingeladenen Staaten Mitteilung 
machen über: 

a) Die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bei­
tritte, die er nach Ar­
tikel 14 und 15 erhalten 
hat; 

b) das Datum, an dem dieses 
Abkommen nach Ar-
tikel 16 in Kraft tritt; 

c) die Kündigungen, die er 
nach Artikel 17 erhalten 
hat; 

d) das Außerkrafttreten die­
ses Abkommens nach Ar­
tikel 18; 

e) die Mitteilungen, die er" 
nach Artikel 19 erhalten 
hat; 

f) das Inkrafttreten jeder 
Knderung nach Artikel 23. 
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Article 25 I . Article 25 

The original of this Conven- L'original de la presente Con-
tion shall be deposited with the vention sera depose aupres du 

Artikel 25 

Die Urschrift dieses Abkom­
mens wird beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen hinter­
legt. Der Generalsekretär wird 
beglaubigte Abschriften davon 
allen Mitgliedern der· Vereinten 
Nationen und allen anderen zur 
Teilnahme an der Konferenz 
eingeladenen Staaten übermit­
teln. 

Seeretary-General of the United 
Nations who shall transmit eer­
tified eopies thereöf to all 
Members of the United Nations 
and all other States invited to 
the Conferenee. 

In witness whereo/ the under­
signed being duly authorized 
thereto, have signed this Con­
vention. 

Done at New York, this 
fourth day of June one thousand 
nine hundred and fifty-four, in 
a single eopy in the English, 
French and Spani~h languages, 
each text being equally authen­
tie. 

The Secretary-General is re­
quested· to prepare an author­
itative translation of this Gon­
vention in the Chinese and 
Russian languages and to add 
the Chinese and Russian texts 
to the English, French and 
Spanish texts when transmitting 
certified copies thereof to the 
States in accordance with 
article 25 oE this Convention. 

For Afghanistan 
Pour I' Afghanistan 
für Afghanistan 

For Albania 
Pour l'Albanie 
Für Albanien 

For Argentina 
Pour I' Argentine 
Für Argentinien 

Ad referendum 
Luis J. Estevarena 

For Australia 
Pour I' Australie 

~ Für Australien 

For Austria 
Pour l'Autridle 
Für österreidJ 

Dr. J. Stangelberger 

Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies, qui en 
.transmettra des copies certifiees 
conformes a tous les Membres 
de l'Organisation des Nations 
Dnies et a toUs. les autres Etats 
invites a participe~ a la Confe­
rence. 

En /oi de quai, lei; soussignes, 
a ce dllment autorises, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a New-York, le quatre 
juin mil neuf cent cinquante­
quatre, en un seul exempla,ire, 
en langues anglaise, espagnole 
et fran,.aise, les trois textes fai­
sant egalement foi. 

Le Secretaire general est in­
vite a etablir, de Ja presente 
Convention, une traduction en 
langues chinoise et russe faisant 
autorite, et a joindre les textes 
chinois et russe aux· textes 
anglais, espagnol et fran,.ais 
lorsqu'il transmettra aux Etats 
les copies eertifiees eonformes 
vis~es a l'article 25 de la pre­
sente Convention. 

Zu Urkund dessen haben die 
Unterzeichneten, die dazu ge­
hörig bevollmäcl:nigt sind, dieses 
Abkommen unterzeichnet. 

Geschehen -zu New York, am 
vierten Juni neunzehnhundert­
vierundfünfzig in einer einzigen 
Ausfertigu~g in englischer, fran­
zösischer und spanischer Sprache, 
wobei jeder Text in gleicher 
Weise authentisch ist. 

Der Generalsekretär wird er­
sucht, eine beglaubigte über­
setzung dieses Abkommens in 
chinesischer und russischer 
Sprache anzufertigen und die 
chincsiscl1en und russischen Texte 
den englischen, französischen 
und spanischen Texten beizu­
fügen, wenn er die beglaubigt~n 
Abschriften· den Staaten nach 
Artikel 25 dieses Abkommens 
übermittelt. 

For. the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume <;ie Belgique 
Für das KönigreidJ Belgien 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
eh. Hopchet 

For Bolivia 
Pour la Bolivie 
Für Bolivien 

For Brazil 
Pour le Brt\sil 
Für Brasilien 

For Bulgaria 
Pour la Bulgarie 
Für Bulgarien 

For the Union of. Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Union von Burma 
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique de Bielo-

russie 
Für die. Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Cambodia 
Pour le Cambodge 
Für Kambodscha 

lern Kadul 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For Chile 

H. Shidey Amerasinghe 

Pour le Chili 
Für Chile 

For China 
Pour la Chine 
Für China 

For Colombia 
Pour la Colombie 
Für Kolumbien 

• For Costa Rica 
Pour le Costa-Rica 
Für Costa Rica ' 

For Cuba 
Pour Cuba 
Für Kuba 

Ad referendum 
J. F. Carballo 
July 20th, 1954 
20. Juli 1954 

J ose Miguel Ribas 

For Czechoslovakia 
Pour la Tchecoslovaquie 
Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the DominicanRepublic 
Po ur la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

Ad referendum 
R. O. Galvan 

For Ecuador 
Pour l'Equateur 
Für Ekuador 

B.Oquendo 
For Egypt 
Pour l'Egypte 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finland 

For France 
Pour la France 
Für Frankreich. 

Philippe de Seynes 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

For Greece 

Richard Paulig 
Walter Wagner 

Pourla Grece 
Für Griechenland 

For Guatemala 
Pour le Guatemala 
Für Guatemala 

33 

Con su jeci6n a las reservas consignadas 
en cl Acta Final 

For Haiti 
Pour HaIti 
Für Haiti 

Unter den in der Schlußakte ange­
führten Vorbehalten. 
E. Castillo Arriola 

Sous' la reserve consignee dans I' Acte 
Final 
Unter dem in der Schlußakte ange­
führten Vorbehalt 
Ernest G. Chauvet 

For Honduras 
Pour le Honduras 
Für Honduras 

Tiburcio Ca rias Jr. 
June 15, 1954 
15. Juni 1954 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

For Iceland 
Pour l'Islande 
Für Island 

For India 
Pour !'lnde 
Für Indien 

For Indonesia 
Pour l'Indonesie 
Für,Indonesien 

For Iran 
Pour l'Iran 
Für Iran 

For Iraq 
Pour l'Irak Für Kgypten 

Subject to the 
the final act 

reservation recorded in Für Irak 

Unter dem in der 
führten Vorbehalt 
Rachad Mourad 

For EI Salvador 
Pour le Salvador 
Für Salvador 

For Ethiopia 
Pour l'Ethiopie 
Für Kthiopien 

For Ireland 
Schlußakte ange- Pour l'Irlande 

Für Irland 

For Israel 
Pour Israel 
Für Israel 

ForcItaly 
Pour l'Italie 
Für Italien 

Ugo Calderoni 

3 
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For Japan 
Pour le Japon 
Für Japan . 

For the Hashemite Kingdom of the Jordan 
Pour le Royaume Hachemite de Jordanie 
Für das Haschemitische Königreich von Jordanien 

For the Republic of Korea 
Pour la Republique de Coree 
Für die Republik Korea 

For Laos 
Pour le Laos 
Für Laos 

For Lebanon 
Pour le Liban 
Für Libanon 

For Liberia 
Pour le Libe,ria 
Für Liberien 

For Libya 
Pour la Libye 
Für Libyen 

For the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das. Großherzogtum Luxemburg 

For Mexico 
Pour le Mexique 
Für Mexiko 

For Monaco 
Pour Monaco 
Für Monaco 

Jose A. Bufort 

Marcel A. Palmaro 

For Nepal 
Pour le Nepal 
Für Nepal 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

Paymans 

For New Zealand 
Pour la Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland 

For Nicaragua 
Pour le Nicaragua 

. Für Nicaragua 

For the Kingdom oi Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

For Panama 
Pour le Panama 
Für Panama 

Ad referendum 
Ernesto de la Ossa 

For Paraguay 
Pour le Paraguay 
Für Paraguay 

For Peru 
Pour le Perou 
Für Peru 

For the Philippine R~public 
Pour la Republique des Philippines 
Für die Republik der Philippinen 

Mauro Mendez 

For Poland 
Pour, la Pologne 
Für Polen 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

Ad referendum 
Freire de Andrade 

For Romania 
Po~r la Roumanie 
Für Rumänien 

For Sari Marino 
Pour Saint-Marin 
Für San Marino 

For ,Saudi Arabia 
Pour l' Arabie Saoudite 
Fur Saudi-Arabien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

Ad referendum 
R. de la Presilla 

For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

:' 

Sous la reserve consignee dans l' Acte 
final 
Unter dem . in der Schlußakte ange­
führten Vorbehalt 
G. de Sydow 
A. Appeltofft 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Fr. Lüthi 

For Syria 
Pour 'la Syrie 
Für Syrien 

For Thailand 
Pour la Thallande 
Für Thailand ' 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 
Für die UKrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For the Union of the Soviet Socialist Republics 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
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For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Charles Henry Blake 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

James J. Wadsworth' 
Henry H. Kelly 

For Uruguay" 
Pour l'Uruguay 
Für Uruguay 

Ad referendum 
E. Rodriguez Fabregat 

. \ 

For Vatican City 
Pour la Cite du Vatican 
Für die Vatikanstadt 

Monseigneur Thomas J. McMahoa 

For Venezuela 
Pour le Venezuela 
Für Venezuela 

For Viet-Nam 
Pour le Viet-Nam 
Für Viet-Nam 

For Yemen 
Pour le Yemen 
Für Yemen 

For Yugoslavia 
Pour la Yougoslavie 
Für Jugoslawien 

35 
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ADDITIONAL PROTO­
COL TO THE CONVEN-

TION CONCERNING 
CUSTOMS FACILITIES 
FOR TOURING, RELAT­

.ING TO THE IMPOR­
TATION OF TOURIST 
PUBLICITY DOCUMENTS 

AND MATERIAL 

THE CONTRACTING 
STATES, 

At the time oi theconclusion 
of a Convention concerning 
Customs Formalities for Touring 
by the United Nations Con­
ference on Customs Formalities 
for the Temporary Importation 
of Private Road Motor Vehicles 
and for Tourism, 

Desiring to facilitate also the 
circulation of tourist publicity 

. documents and material, 

PROTOCOLE ADDITION~ 
NEL A LA CONVENTION 

SUR LES F ACILITES 
DOUANIERES EN FA­
VEUR DU TOURISME, 
RELATIF A L'IMPORTA­
TION DE DOCUMENTS 
ET DE MATERIEL DE 

PROPAGANDE TOU,. 
RISTIQUE 

LES ETATS CONTRAC­
TANTS, 

Au moment de la conclusion, 
par la Conferenc·e des Nations 
Unies sur les formalites doua­
nieres concernant l'importation 
temporaire des vehicules de tou­
risme et le tourisme, d~une Con-' 
vention sur Les facilites doua-

. nieres en faveur du ';~~~Ie, .. ~. 
Desireux de faci,fiter 'aiissi 1a 

circulation des documents et du 
materiel de propagande touris-
tique, 

H ave agreed on the following S ont c7mvenus des disoositions 
additional provisions: complementaires suivan~es: 

Article 1 

For the purpose of this Pro­
tocol the term "import duties 
and import tax es" shall mean 
not only customs duties but 
also all duties and taxes what­
ever chargeable by reason of 
importation. 

Article 2 

Each of the Contracting 
States shall admit free of im­
port duties and import taxes 
the following articles provided 
they are imported from another 
Contracting State and that 
there is no reason to fear abuse: 

(a) Documents (folders, 
pamphlets,' books, maga­
zines, ',Suides, posters 
framed or unframed, un­
framed photographs and 
photographie enlarge­
ments, maps whether illus­
trated or not, printed 
window transpareneies) 
for free distribution, the 
chief purpose of which is 
to encourage the public 
to visit foreign countries, 

Article premier 

Aux fins du present Protocole, 
on entend par « droits et qxes 
d'entree» non seulement les 
droits de'douane, mais aussi tous 
droits et taxes quelconques exi­
gibles du fait de l'importation. 

Article 2 

Chacun des Etats contrae­
tants admet en franchise des 
droits et taxes d'entree, a eon­
dition qu'ils soient importes 
d'un autre de ces Etats et qu'il 
n'y ait pas de raison de craindre 
un abus: 

a) Les documents (depliants, 
brochures, Iivres, revues, 
guides, affiches encadrees 
ou non, photographies et 
agrandissem'ents photogra­
phiques non eneadres, 
cartes geographiques iIlus­
trees ou non, vitraupha­
nies) destines a hre distri­
bues gratuitement et qui 
ont pour objet essentiel 
d'amener le public a visiter 
des pays etrangers, notam-

(übersetzung) 

ZUSATZPROTOKOLL 
ZUM ABKOMMEN ÜBER 

ZOLLERLEICHTE­
RUNGEN IM REISEVER­
KEHR, BETREFFEND DIE 
EINFUHR VON WERBE-

SCHRIFTEN UND 
WERBEMATERIAL füR 

DEN FREMDENVERKEHR 

DIE VER Tl}AGSST AA TEN 
sind 

anläßlich des Abschlusses eines 
Abkommens über die Zoll­
erleichterungen im Reiseverkehr 
durch die Konferenz der Ver­
einten Nationen über die Zoll­
formalitäten bei der vorüber­
gehenden Einfuhr privater 
Straßenfahrzeuge und im Reise­
verkehr, 

vom Wunsche geleitet, auch 
den Verkehr mit Werbeschriften 
und Werbematerial für den 
Fremdenverkehr zu erleichtern, 

über folgende zusätzliche Be-' 
stimmungen überein:gekommen: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Protokolls 
bedeutet der Begriff "Eingangs­
abgaben" nicht nur die Zölle, 
sondern auch alle anderen bei 
der Einfuhr zu erhebenden Ab­
gaben. 

Artikel 2 

Jeder V ertragsstaa t wird nach­
stehende Gegenstände frei von 
Eingangsabgaben zulassen, wenn 
sie aus einem anderen Vertrags­
staat eingeführt werden und 
kein Verdacht eines Mißbrauches 
besteht: 

a) Papiere (Faltprospekte, 
Broschüren, Bücher, Maga­
zine, Reiseführer, Plakate 
mit oder ohne Rahmen, 
nicht eingerahmte Photo­
graphien und photogra­
phische Vergrößerungen, 
Landkarten mit oder ohne 
Abbildungen, bedruckte 
Schaufenstertransparente ), 
die zur unentgeltlichen 
Verteilung bestimmt sind 
und deren Hauptzweck es 

. " . ,. 
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inter alia to attend cu!­
tural, toudstic,' sporting, 
rdigioU's or professional 
meetings or demonstra­
tions held in such foreign 
couiltries, provided these 
documents do not contain 
more than 25 per cent 
private commercial adver­
tisingand are obviously 
designed for general publi­
city purposes; 

(b) Lists al1'd year-books of 
foreign hotels published 
or sponsored by official 
tourist agencies and time­
tables of transport ser­
vices operating abroad, 
when such documents are 
for free distribution and 
do not contain more than 
25 per cent private com­
mercial advertising; 

(c) Technical materialsent to 
the accredited representa­
tives or correspondents 
appointed by national of­
ficial tourist agencies, not 
intended for distribution, 
i. e., year-books, telephone 
directories, lists of 'hotels, 
catalogues of hirs, sam­
pIes of negligible value of 
hal1'dicraft, documentation 
about museums,' univer­
sities, spas al1'd similar in­
stitutions. 

Article 3 

Subject to the conditions laid 
down in article 4, thefollowing 
material shall be admitted te m­
porarily free of i!pport duties 
and import taxes, without enter­
ing into a bond in respect of 
those duties and taxes or depo­
siting those duties; and taxes, 
when imported from one of the 
Contracting States i chiefly for 

ment a y assister a , . 
reumons ou 

des 
des 

manifestations presentant 
un caractere culturel, tou­
ristique, sportif, religieux 
ou pfofessionnel, pourvu 
que ces documents ne con­
tiennent pas plus de 
25 pour 100 de publicite 
commerciale privee et que 
leur but de propagande de 
caractere general soit evi­
dent; 

b) Les listes et annuaires 
d'ht!tels etrangers pub lies 
par les organismes offi­
cids de tourisme ou sous 
leur patronage et les indi­
cateurs d'horaires rdatifs 

, ades s,ervices de transports 
",~exploites a l'etranger, 
:'forsque ces documents sont 
, destints a hre distribues 

gratuitement et ne con­
tiennent pas plus, de 
25 pour 100 de publicite 
commerciale privee; 

c) Le materiel technique en­
voye aux respresentants 
accredites ou aux corres­
pondants designes par des 
organismes officiels na tio­
naux de tourisme, qui n'e~t 
pas destine a &tre distri­
bue, c'est-a-dire les annu­
aires, listes d'abonnes au 
telephone, listes d'h8tels, 
catalogues de foires, echan­
tillons de produits de' 
l'artisanat d'une valeur 
negligeable, documenta­
tion sur les muse~s, uni­
versites, stations ther­
males, ou autres institu­
tions analogues. 

Article 3 

Sous reserv,e des conditions 
pn~vues a l'artic1e 4, est admis 
cn franchise temporaire des 
droits et taxes d',entree, avec 
dispense de la garantie ou de la 
consj.önation de ces droits et 
taxes,. le materiel vise ci-dessous, 
importe de l'un des Etats con­
tractants, et ayant pour objet 
essentiel d'amener le public a 

37 

ist, die öffentlichkeit an­
zuregen, fremde Länder 
zu besuchen, insbesondere 
um dort an kulturellen, 
touristischen, sportlichen, 
religiösen oder beruflichen ' 
Treffen oder Veranstal­
tungen teil:uunehmen; 
V ora ussetzung dafür ist, 
daß diese Papiere nicht 
mehr als 25 v. H. Ge­
schäftsreklame enthalten 
und daß ihr allgemeiner 
Werbezweck offensichtlich 
ist; 

b) Listen und 'Jahrbücher aus­
ländischer Hotels, die von 
den offiziellen Fremden-

ver kehrsorganisationen 
oder auf ihre Veranlassung 
veröffentlicht werden, so­
wie Fahrpläne im Ausland 
betriebener' Verkehrs­
unternehmen, wenn .diese 
Papiere zur unentgelt­
lichen Verteilung be­
stimmt sind und nicht 
mehr als 25 v. H. Ge­
schäftsreklame enthalten; 

c) Technisches Material, das 
den von den nationalen 
offiziellen Fremdenver­
kehrsorganisationen aner-·· 
kann ten Vertretern oder 
bezeichneten Korrespon­
denten übersandt wird 
und das nicht zur Vertei­
lung bestimmt ist, wie 
Jahrbücher, Telephonver­
zeichnisse, Hotellisten, 
Messekataloge, handwerk­
liche Muster von gering­
fügigem Wert, Prospekte 
über Museen, Universi­
täten, Bäder und ähnliche 
Einrichtungen. 

Artikel 3 

Vorbehaltlich der Bedingun­
gcn des Artikel 4 werden nach­
stehende Gegenstände frei von 
Eingangsabga,ben und ohne 
Sicherstellung für die Ein­
gangs abgaben zum Vormerk­
verkehr zugelassen, wenn sie 
aus einem Vertragsstaat haupt­
sächlich zum Zwecke eingeführt 
werden, die öffentlichkeit anzu-
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the purp~se of encouraging the I visiter cet Etat, notamment a y 
rublil> to visit that State, inter assister a des reunions ou ades 
alia to attend cultural, touristic, manifestations de caractere cul­
sporting, religious or profes- turel, touristique, sportif, reli­
sional meetings or demonstra- gieux ou professionnel: 
tions held in that country: 

(a) Material intended for dis-
, play in the offices of the 

accredited representatives 
or correspondents appoint­
ed by the official national' 
tourist agencies or in other 

"places approved by the 
Customs authorities of the 
coun'try of import: pic­
tures and drawinös; 
framed photographs and 
photographic enlarge­
ments; art books; paint­
ings, engravings or litho­
graphs, sculptures and 
tapestries and other similar 
works of art; 

(b). Display material (show­
cases, stands and similar 
articles), including electri­
cal and mechanical equip­
ment required for operat­
ing such display;' 

(c) Documentary films, re­
cords, tape recordings and 
other s0und recol'dings 
intended for use in perfor­
mances at which .110 charge 
is made, but excluding 
those whose subjects lend 
themselves to commercial 
advertisinö and those 
which are on general sale 
in the country of impor­
tation; 

(d) A reasonable number of 
flags; 

(e) Dioramas, scale models, 
lantem-slides, printing 
blocks, photographic nega­
tives; 

(f) Specimens, ln reasonable 
numbers, of articles of 
national handicrafts, local 
costumes and similar ar­
tides of folklore. 

a) Objets destines a hre cx­
poses dans les bureaux des 
representants accredites ou 
des correspondants de­
,signes par des organismes 
officiels nationaux de tou­
risme ou dans' d'autres 
locaux agrees par les auto­
rites douanihes du pays 
d'importation: tableaux et 
dessins; photographies et 
agrandissements photogra­
phiques encadres; livres 
d'art; peintures,. gravures 
ou lithographies, sculp­
tures et ta pisseries et 
autres oeuvres d'art 'simi­
laires; 

b) Materiel d'etalage (vitrines, 
supports et objets Slml­
laires), y compris les appa­
reils elcctriques ou meca-. ,. \ 

ntques necessaIres a son 
fonctionnement; 

c) Films documentaires, dis­
ques, rubans magnetiques 
impressionnes et autres en­
registrements sonores, 
destines ades seances 'öra­
tuites, a l'exclusion de 
ceux dont le sujet te nd a 
la propagande .commer­
ciale -et de ceux qui sont 
couramment mis en vente 
dans Ie pays d'importa­
tion; 

d) Drapeaux, en n'ombre ra i­
sonnable; 

e) Dioramas, maquettes, dia­
positives, diches d'impres­
sion, negatifs photogra­
phiques; 

f) Specimens, ·en nombre 
raisonnable, de produits 
de l'artisanat national, de 
costumes regionaux et 
d'autres articles similaires 
de caractere folklorique., 

regen, diesen Staat zu besuchen, 
insbesondere um dort an kultu­
rellen, touristischen, sportlichen, 
religiösen oder beruflichen Tref­
fen oder Veranstaltuilgen teilzu­
nehmen: 

a) Gegenstände, die zur Aus­
stellung in den Geschäfts­
stellen der von den einhei­
mischen offiziellen Frem­
den verkehrsorganisa tionen 
anerkannten Vertreter oder 
bezeichneten Korrespon­
denten oder an anderen 
von den Zollbehörden des 
Einfuhrlandes zugelassenen 
Stellen bestimmt sind: .. 
Bilder und Zeichnungen, 
eingerahmte Photogra­
phien und photographische 
Vergrößerungen, " Kunst­
bücher, Malereien, Kunst­
stiche und Lithographien, 
Bildhauer- und Tapisserie­
arbeiten und andere ähn­
liche künstlerische Erzeug­
nisse; 

b) Gegenstände für Schau­
fenster (Schaukästen, Ge­
stelle u. dgl.) einschließlim 
der . zu ihrem Betrieb er­
forderlich,en elektrischen 
und technischen Aus­
rüstung; 

c) Dokumentarfilme, Schall­
platten, bespielte Ton­
bänder und andere Ton­
aufnahmen, die zu un­
entgeltlichen Vorfüh'run­
gen bestimmt sind, mit 
Ausnahme solcher, die als 
Geschäftsreklame ver­
wendet werden können, 
und solcher, die allgemein 
1m Einfuhrland verkauft 
werden; 

d) eme angemessene Anzahl 
von Flaggen; 

e) Dioramen, Modelle, Dia­
posmve, Klischees und 
photographische Negative; 

f) Muster von Gegenständen 
des einheimischen Hand­
werks, Volkstrachten und 
ähnlichen. Gegenständen 
der Volkskunst m ange­
messener Anzahl. 
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Article 4 
1. The facilities mentioned in 

article 3 shall be granted on the 
following conditions: 

(a) The material must be des­
patched either by an offi­
ci al tourist agen'cy or by 
a national tourist publicity 
agency affiliated there­
with. Proof shall be fur­
nished by presenting to 
the Customs authorities 
of the country of import 
a declaration made out in 
accor.dance with the model 
in the annex to this Pro­
tocol by the despatching 
agency; 

(b) The material must be im­
ported for and on the 
responsibility of either the 
accredited representative 
of the official national 
tourist agency of the 
country of despatch or of 
the corr.espondent ap­
pointed by the aforesaid 
:l:öencyand approved by 
the Customs authorities 
of the country of import. 
The responsibility of the 
.accredited representative 
Qf the approved corres­
pondent includes in parti-' 
cular the payment of the 
import duties and taxes, 
which will be chargeable 
if the conditions laid down 
in this Protocol are not 
fulfilled; 

(c) The material imported 
must be re-exported with­
out alteration by the im­
porting agency. If the 
material gran ted tempo­
rary free admission is 
destroyed in accordance 
with the conditions laid 
down by the Customs 
authorities, the importer 
shall nevertheless be freed 
from the obligation to 
re-export. 

2. The privilege of tempo­
rary free admission' shall be 
granted for aperiod of at least 
twelve months; 

Article 4 
1. Les facilites visees a ·l'ar­

tide 3 SOnt accordees aux con­
ditions suivantes: 

a) Le materie! doit hre ex­
pedie soit par un orga­
nisme officiel de tourisme, 
soit par un organisme 
national de propagande 
tounsuque relevant de 
ce1ui-ci. Il en est justifie 
par la presentation, aux 
autorites douanieres du 
pays d'importation, d'une 
attestation, conforme au 
modele figurant a l'annexe, 
du present ProtocoIe, 
etablie par l'organisme ex­
pediteur; 

b) Le materie! doit hre im­
porte adestination et sous 
la responsabilite, soit du 
representant accredite de 
l'organisme officiel nati­
onal du tourisme' du pays 
expediteur, soit du cor­
respondant designe par 
l'organisme precite et 
agree par les autorites 
douanieres du pays d'im­
portation. La responsabi­
lite du representant accre­
dite ou du correspondant 
agree s'etend notamment 
au paiement des droits ei 
taxes d'entree qui seraient 
exigibles si les conditions 
prevues par le present 
Protocole n'etaient pas 
l'emplies; 

c) Lemateriel importe doit 
hre reexporte a I'iden­
tique par l'organisme im­
portateur; toutefois, la' 
destruction de ce materieI, 
effectuee dans les condi­
tions que les autorites 
d6uanieres . auront fixees, 
libere l'importateur de 
l'obligation de.le reexpor­
ter. 

2. Le beneficede l'importa­
tion en franchise temporaire est 
ac corde pour une. periode d'au 
mo ins douze mois. 

39 

Artikel 4 
1. Die in Artikel 3 vorge-.· 

schenen Erleichterungen werden 
unter folgenden Bedingungen 
gewährt: 

a) Die Gegenstände müssen 
entweder von einer' offi­
zie11en Fremdenverkehrs­
organisation oder von 
einer ihr angeschlossenen 
einheimischen Organisation' 
für Fremdenverkehrswer­
bung versandt werden. 
Dies ist den Zollbehörden 
des Einfuhrlandes durch 
Vorlage einer Besch~ini­
gung nachzuweisen, die 
von der versendenden 
Organisation nach dem 
Vordruck in der Anlage 
zu diesem Protokoll aus­
gestellt worden ist. 

b) Die Gegenstände inüssen 
für die von den einheimi­
schen offiziellen Fremden­
verkehrsorganisationen an­
erkannten Vertreter oder 
die von diesen bezeich­
neten und von der Zoll­
behörde des Einfuhrlandes 
zugelassenen Korrespon­
denten bestimmt sein und 
unter ihrer Haftung ein­
geführt werden. Die Haf­
tung des anerkannten Ver­
treters oder des zugelas­
senen Korrespondenten 
umfaßt insbesondere die 
Verpflichtung, die Ein­
gangsabgaben zu entrich­
ten, wenn die Bedingun­
gen dieses Protokolls nicht 
erfüllt werden; 

c) Die Gegenstände müssen 
unverändert von der ein­
führenden Organisation 
wiederausgeführt werden. 
Die Vernichtung der vor­
gemerkten Gegenstände 
unter den von den Zoll­
behörden festgelegten 
Bedingungen befreit den 
Vormerknehmer von der 
Verpflichtung zur Wieder­
ausfuhr. 

2. Die Vormerkbehandlung 
wird für mindestens zwölf Mo­
nate gewährt. 
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Article 5 

In the event of fra ud, con­
travention or abuse, the Con­
tracting States shall be free to 
take proceedings for the re­
covery of the corresponding 
import duties and import taxes 
and also for the imposition of 
any penalties to which the per-

. sons who have been granted 
exemptions or other facilities 
may have rendered themselves 
liable. 

Article 6 

Any breach of the provisions 
of this Protocol, any sub'stitu­
tion, false declaration or act 
having the effect of causing a 
person' or an article improperly 
to benefit from the system of 
importation laid down in this 
Protocol may render the offen­
der liable to the penalties pres­
ctibed by the laws of the 
country in which the offence 
was committed. 

Article 7 
'i 

Article 5 

En cas de fraude, de contra­
vention ou d'abus, les Etats con­
tractants ont le droit d'intenter 
des poursuites pour recouvrer 
les droits et taxes d'entree qui 
seraient dus eventuellement 
ainsi que pour imposer les pena­
lites que les personnes bene­
ficiaires des franchises et autres 
facilites auraient encourues. 

Article ' 6 

Toute infraction aux disposi­
tions du present Protocoie, 
toute substitution, fausse decla~ 
ration ou manoeuvre ayant pour 
effet de faire beneficier .indl1-
ment une personne ou un objet 
du regime d'importation prevu 
par ce Protocole expose le 
contrevenant aux sanctions pre­
vues par la legislation du pays 
ou l'infraction a ete commise. 

Article 7 

1. The Contracting States 1. Les Etats contraetants s'en-
undertake not to impose pro- gagent a ne pas imposer de pro­
hibitions of an economic char- hibitions de caractere econo­
acter with respect to the mate- mique relativement au materiel 
rial referred to in the present "yise par le present Protocole et 
Protocol and to withdraw pro- a supprimer progressivement les 
zressively such prohibitions of prohibitions de cette nature qui 
that kind as may still be in pourraient &rre encore en 
force. 

2. The provisions of the pre­
sent Protocol, however, shall 
not prejudic~ the application of 
the laws and regulations relating 
to the importation ,of certain 
articles when such laws and 
regulations impose prohibitions 
which are based on considera­
tions of public morality, public 
security, public health or 
hygiene. 

Article 8 

1. This Protocol sha11 be open 
for signature undl 31 December 
1954 on behalf of any Stare 
Member of the United Nations 
and any other State invited to 

vlgueur. 
2. Les dispositions du present 

Protocole ne portent cependant 
pas atteinte a tapplication des 
lais et reglements concernant 
l'importation de certains objets 
lorsque ces lois et reglements 
prevoient des prohibitions basees 
sur des considerations de mora­
lite publique, de securite 
publique, d'hygiene ou de sante 
publique. 

Article 8 

1. Le present Protocole sera, 
jusqu'au 31 dtkembre 1954, 
ouvert a la signature au nom de 
tout Etat Membre de l'Organi­
sation des Nations Unies et de 

Artikel 5 

Im Falle des Schmuggels, einer 
Zuwiderhandlung oder eines 
Mißbrauches haben die Ver­
tragsstaaten das Recht, gegen 
die betreffende Person die er­
forderlichen Maßnahmen zur 
Einbringung allenfalls zu ent­
richtender Eingangsabgaben und 
auch zur Verhängung von 
Strafen zu ergreifen, die Per­
sonen verwirkt haben, denen 
Befreiungen oder andere Er­
leichterungen gewährt worden 
sind. 

Artikel 6 

Jede Verletzung der Bestim­
mungen dieses Protokolls, jede 
Unterschiebung, falsche Erklä­
rung oder Handlung, die be­
wirkt, daß eine Person oder ein 
Gegenstand .einen ungerecht­
fertigten Vorteil aus der Ein­
fuhrregelung dieses Protokolls 
erlangt, macht den Schuldigen 
nach den Gesetzen des Landes, 
·in dem die Zuwiderhandlung 
begangen worden ist, strafbar. 

Artikel 7 

1. Die Vertragsstaaten ver­
pflichten sich, keine Verbote aus 
wirtschaftlichen Gründen für 
die in diesem Protokoll erwähn­
ten Gegenstände zu' erlassen und 
allenfalls bestehende Verbote 
dieser Art schrittweise ;lufzu­
heben. 

2. Die Bestimmungen dieses 
Protokolls beeinträchtigen in 
keiner Weise die Anwendung 
der Gesetze und anderen V or­
schriften über die Einfuhr be­
stimmter Waren, wenn diese 
Gesetze und anderen V orschrif­
ten Verbote aus Gründen der 
öffentlichen Sittlichkeit, der 
öffentlichen Sicherheit, der 
öffentlichen Gesundheit oder 
Hygiene enthalten. 

Artikel 8 

1. Dieses Protokoll steht bis 
zum 31. D:;zember 1954 zur 
Unterzeichnung durch jeden 
Staat offen, der Mitglied der 
Vereinten Nationen ist, und· 
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attend the United Nations Con- I tout autre Etat invite a parti- jeden anderen Staat, der zur 
ference on Customs Formalities ciper a, la Conference des Teilnahme an der Konferenz 
'for the Temporary Importation Nations Unies sur les formalites der Vereinten Nationen über 
of Private Road Motor Vehicles douanieres concernant l'impor- die Zollformalitäten bei der vor­
and for Touri~m held in New tation temporaire des vehicules übergehenden Einfuhr privater 
York in May and June 1954, de tourisme et le tourisme, Straßenfahrzeuge und im Reise­
hereinafter referred to as the ~enue ':1 New-Y ork en maiet "erkehr eingeladen worden ist, 
Conference. juin 1954 et ci-apres denommee die im Mai und Juni 1954 in 

« la Conference ». New York stattgefunden hat 
und im folgenden "die Konfe­

2. This Protocol shal1 be sub-
ject to ratification and the in­
struments of ratification shall 
be deposited with the Secretary­
General of the Uni ted Nations. 

Article 9 

1. From 1 January 1955 this 
Protocol shall be open for 
accession by any State referred 
to in paragraph 1 of article 8 
and any other State so invited 
by the Economic and Social 
Council of the United Nations. 
It shall also be open for acces­
sion on behalf of any Trust 
Territory of which the Uni ted 
Nations is the Administering 
Authority. 

2. Accession shall be effected 
by the deposit of an instrument 
of accession with the Secretary­
General of the United Nations. 

Article 10 

2. Le present Protocoie devra 
&tre ratifie et les instruments 
de ratification seront deposes 
aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 9 

1. A partir du ler janvier 
1955, tout Etat vise au para­
graphe 1 de l'article 8 et tout 
autre Etat qui y aura ete invite 
par le Conseil economique et so­
cial des Nations Unies pourront 
adherer au present Protocole. 
L'adhesion sera egalement pos­
sible au nom de' tout Territoire 
sous tutelle dont l'Organisation 
des Nations Unies est l'Auto­
rite administrante. 

2. L'adhesion se fe ra par le 
dep$t d'un instrument d'adhe­
sion aupres du Secretaire ge!1eral 
de l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 10 

1. This Protocol shall enter 1. Le present Protocole en-
into force on the ninetieth day trera en vigueur Ie quatre-vingt­
following the date of the deposit dixieme jour qui suivra Ia date 
of the Mth instrument of rati- du dep$t du cinquieme instru­
fication or acceSSlOn either ment de ratification ou d'adhe­
without l'eservation or with sion non assorti de res'erves ou 
reservations accepted in accor- avec n~serves acceptt~es selon les 
dance with article 14. conditions prevues a l'ar~icle 14. 

2. For each State ratifying or 2. Pour chaque Etat qui l'aura 
acceding to the ProtocoJ after ratifie ou y aura adhere aprcs Ia 
the date of the deposit of the date du dep$tdu cinquieme inse 
fifth instrument of ratification trument de ratification ou d'ad­
or accession in accordance with hesion prevu au paragraphe pre­
the preceding paragraph, the cedent, Ie Protocole entrera en 
ProtocoI shall enter into force vigueur le quatre-vingt-dixieme 
on the ninetieth day following jour qui suivra la date du dep$t, 
the date of the deposit by such par cet Etat, de son instrument 
State of its instrument of rati- de rat,ification ou d'adhesion 
fication or accession eithe~~with- non assorti de reserves ou avec 
out reservation or with reser- reserves acceptees selon les con­
vations accepted 10 accordance I d, itions prevues a l'article 14. 
with artic1e 14. 

renz" genannt wird. 
2. Dieses Protokoll bedarf 

der Ratifikation; die Ratifika­
tionsurkunden sind beim Gen,e­

,ralsekretär der Vereinten Na­
tionen zu hinterlegen. 

Artikel 9 

1. Vom 1. Jänner 1955 an 
kann jeder der in Artikel 8 
Absatz 1 erwähnten Staaten und 
jeder andere Staat, der vom 
Wirtschafts- und Sozialrat der 
Vereinten Nationen dazu ein­
geladen worden ist, diesem Pro­
tokoll beitreten. Der Beitritt ist 
auch im Namen jedes Treuhand­
gebietes, dessen Verwaltungs­
behördedie Vereinten Nationen 
sind, möglich. 

2. D~r Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts­
urkunde beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

Artikel 10 

1. Dieses Protokoll tritt am 
neunzigsten Tage nach Hinter­
legung der fünften Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde in Kraft, 
sofern die Urkunden keinen 
oder einen nach Artikel 14 an­
genommenen Vorbehalt ent­
halten. 

2. Für jeden Staat, der nach 
dem Tage der gemäß dem vor­
stehenden Absatz erfolgten 
Hinterlegung der fünften Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunde 
das Protokoll ratifiziert oder 
diesem beitritt, tritt dieses Pro­
tokoll am neunzigsten Tage 
nach Hinterlegung seiner Ratifi~ 
kations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft, sofern die Urkunden 
keinen oder einen nach Ar­
tikel 14 angenommenen Vor­
behalt enthalten. 
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Article 11 

1. After this Protocol has 
been in force for three, -years, 
any Contractin6" State may 
den ounce it by so notifying the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect fifteen months after the 
date of receipt by the Secre­
tary-Gen,eral of the United 
Nations of the notification of 
denuncia tion. 

Article 12 

This Protocol shall cease to 
have effect if, for any period of 
twelve consecutive months after 
its entry into force, the num­
ber of Contracting States is less 
than two. 

Article 13 

1. Any State may, at the time 
of the deposit of its instrument 
of ratification or accession or at 
any time thereafter, eLedare by 
notification addressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations that this Protocol shall 
extend to all or any of the 
territories for the international 
relations of which it is respon­
sible. The Protocol shall extend 
to the territories named in the 
notification as from the nine­
tieth day after its receipr by the 
S~cretary-General if the notifi­
cation i's not accompanied by 
a reservation, or from the 
ninetieth day after the notifi­
catien has taken effect in accor­
dance with article 14, or on the 
date on which the Protocol 
enters into force for the State 
concerned, whichever is. the 
later. 

2. Any State which has made 
a declaration under the preced­
ing paragraph extending this 
Protocol to any territory for 
whose international relations it 
is responsible may denounce the 
Protocol separate1y in respect 

. Article 11 

1. Apres que le present Pro­
tocole aura ete en vigueur pen­
dant trois ans, tout Etat con­
tractant pourra le denoncer par 
notification adr.essee au Sec re­
taire general de l'Ol'6"anisation 
des Nations Unies. 

2. La denonciation' prendra 
effet quinze mois apres la date 
a laquelle le Secretaire general 
eLe l'Organisation des Nations 
Unies en aura re !rU notification. 

Article 12 

Le present Protocole cessera 
de produire ses effets si, a un 
moment quelconque apres son 
entree en vigueur, le nombre 
des Etats contractants est infe­
rieur a deux pendant une peri­
ode de douze mois consecutifs. 

Article 13 

1. Tout Etat pourra, 10rs du 
dep6t eLe son instrument de 
ratification ou d'adhesion, ou a 
tout moment ulterieur, declarer, 
par notifica:tion adressee au 
Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies, que le 
present Protocole sera applicable 
atout ou partie des territoires 
qu'il represente sur le plan 
international. Le Protocole sera 
applicable aux territoires men­
tionnes dans la notification soit 
a dater du quatre-vingt-dixieme 
jour apres reception de cette 
notification par le Secr~taire 
general si la notification n'est 
pas assortie d'une reserve, soit 
a dater du quatre-vingt-dixieme 
jour apres que Ia notification 
aura pris effet, conformement 
a l' article 14, soit a la date a 
laquelle Ie Protocole sera entre 
en vigueur pour l'Etat en ques-' 
tion, Ia plus tardive des ces 
dates 6tant determinante. 

2. Tout Etat qui aura. fait, 
conformement au paragraph 
precedent, une declaration ayant 
pour effet de rendre le present 
Protocole applicable a un terri­
toire qu'il represente sur le plan 
intern:ljtional pourra, conforme-

Artikel 11 

1. Wenn dieses Protokoll drei 
Jahre in Kraft gestanden ist, 
kann es jeder V ertragsstaa t 
durch schriftliche Mitteilung an 
den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen kündigen .. 

2. Die Kündigung wird fünf­
zehn Monate nach Eingang des 
Kündigungsschreibens beim· Ge­
neralsekretär der Vereinten N a~ 
tionen wirksam. 

Artikel 12 

Dieses Protokoll tritt außer 
Kraft, wenn zu irgendeinem 
Zeitpunkt nach seinem Inkraft­
treten die Anzahl der Vertrags­
staaten während zwölf aufein­
anderfolgender Monate weniger 
als zwei beträgt. 

Artikel 13 

1. Jeder Staat kann im Zeit­
punkt der Hinterlegung .seiner 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde oder zu einem späteren 
Zeitpunkt durch eine Mitteilung 
an den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen erklären, d~ß 
dieses Protokoll auch auf ein­
zelne oder auf alle Gebiete An­
wendung findet, die er auf inter­
nationaler Ebene vertritt. Das 
Protokoll wird auf die in dieser 
Mitteilung genannten Gebiete 
ausg~dehnt, entweder vom 
neunzigsten Tage nach Eingang 
dieser Mitteilung beim General­
sekretär an, wenn die Mitteilung 
keinen Vorbehalt enthält, oder 
vom neunzigsten Tage an, an 
dem die Mitteilung nach Ar­
bikel 14 wirksam geworden ist, 
oder vom Tage an, an dem das 
Protokoll für den betreffenden 
Staat in Kraft tritt; dabei ist 
der späteste dieser Zeitpunkte 
maßgebend. 

2. Jeder Staa~, der dieses Pro­
tokoll 'durch eine Erklärung 
nach dem vorstehenden Ahsatz 
auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
das er auf internationaler Ebene 
vertritt, kann das Protokoll 
auch für dieses Gebiet allein 
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of that territory in accordance ment a l'artide 11, denoncer le nach den Bestimmungen des Ar­
with the provisions of article 11. Protocole en ce qui concerne ce tikel 11 kündigen. 

Article 14. 

'1. Reservations to this Proto­
col made before the signing of 
theFinal Act shall be admissible 
if they have been accepted by 

,a majority of the members of 
the Conferenc~ and recorded in 
the Final Act. 

2. Reservations made after 
the signing of the Final Act 

, shall not be admitted if objec­
don is expressed by one~third 
of the signatory States or of the 
Contracting States as herein­
after provided., 

3. The text of any reservation 
submitted to the Secretary­
General of the United Nations 
by aState at the time of the, 
signature, the deposit of an in­
strument of ratification or ac­
cessionor of any notification 
under article 13 shall be circu­
lated by the Secretary-General 
to all States whichhave at that 
time signed, ratified or acceded 
to the Protocol. If one-third of 
these States expresses an objec­
tion within ninety days from 
the date of circulation, the 
reservation shall not be accept­
ed. The Secrenary-General shall 
notify all States referred to in 
chis paraE;raph of any objection 
received by hirn as well as of 
the acceptance or rejection of 
the reservation. 

4. An objection by aState 
which has signed but not rati­

,fied the Protocöl shall cease to 
have effect if, within aperiod 
of nine months from the date 
of ,making its objection, the 
objecting State has not ratified 
the Protocol. If, as the result of 
an objection ceasing' to have 
effect, a reservation is accepted 
by application of the preceding 
paragraph, the Secretary-Gen­
eral shall so inform the States 

seul territoire. 

Article 14 

1. Les reserves au present 
Protocole faites avant la signa­
ture de l' Acte final seront rece­
vables si elles ont ete acceptees' 
par la Conference a la majorite 
de ses membres et consignees 
dans l' Acte final. 

2. Les reserves au present 
Protocole pn~sentees 'apres la 
si;;nature de l' Acte final ne 
seront pas recevables si un tiers 
des Etats signataires ou des Etats 
contractants y fait, objection 
dans les conditions prevues ci-
apres. 

Artikel 14 

1. Vor der Unterzeichnung 
der Schlußakte gemachte Vor­
behalte zu diesem Protokoll 
sind zulässig, wenn sie von der 
Mehrheit der Konferenzmit­
glieder angenommen und in der 
Schlußakte festgehalten worden 
sind. 

2. Nach Unterzeichnung der 
Schlußakte gemachte Vorbehalte 
sind nicht mehr zulässig, wenn 
ein Drittel der Signatarstaaten 
oder der Vertragsstaaten unter 
den nachstehenden Bedingungen 
Einwendungen dagegen erhebt. 

3: Le texte. de toute reserve 3. Der Text jedes Vorbehaltes, 
presentee par uD. Etat au Secn~- der dem' Generalsekretär der 
taire general de l'Organisation Vereinten Nationen von einem 
des Nations Unies lors d'une Staat im Zeitpunkt der Unter­
signature, du depot d'un instru- zeichnung, der Hinterlegung 
ment de ratification ou d'adhe- einer Ratifikations- oder Bei­
sion, ou de toute notification trittsurkunde oder einer Mit­
prevue a l'article 13, sera com- teilung nach Artikel 13 vorge­
munique par le Secretaire gene- legt worden ist, wird vom 
ral a tous, l.es Etats qui anront Generalsekretär allen Staaten 
signe ou ratifie le Protocole ou übermittelt, die zu diesem Zeit­
qui y auront adhere. La reserve punkt das Protokoll unterzeich­
ne sera pas acceptee si un tiers net oder ratifiziert haben oder 
de ces Etats formule une objec- ihm beigetreten sind. Wenn ein 
tion dans les quatre-vingt-dix Drittel dieser Staaten innerhalb 
jours de la date de la communi- von neunzig Tagen vom Zeit­
cation. Le Secretaire general in- punkt der übermittlung an 
formera tous les Etats vises dans Einwendungen erhebt, so wird 
le present paragraphe de toute der Vorbehalt nicht angenom­
objection qui lui aura ete signi- ' men.· Der Generalsekretär wird 
fiee ainsi que de l'acceptation allen in diesem Absatz erwähn­
ou du r.ejet de la reserve. ten Staaten sowohl jede ihm 

zugegangene Einwendung als 
auch die Annahme oder die Zu­
rückweisung des Vorbehaltes 
mitteilen. 

4. Toute objection formulee 
par un Etat qui aura signe le 
Protocole, mais ne l'aura pas 
ra tifie, cessera d' a voir effet si 
l'Etat auteur de l'objection ne 
ratifi·e pas le Protocole dans un 
delai de neuf ~ois a dater de 
ladite objection. Si le fait qu'une 
objection cesse d'avoir effet a 
pour consequence d'entra~ner 
l'acceptation de la reserve en 
application du paragraphe pre­
cedent, le Sec,retaire general en 

o 
4. Jede Einwendung eines 

Staa tes, 'der das Protokoll unter­
zeichnet, aber noch nicht ratifi­
ziert hat, wird unwirksam, 
wenn der einwendende Staat 
das Protokoll innerhalb von 
neun . Monaten vom Tage der 
Erhebung 'der Einwendung an 
nicht ratifiziert. Wenn eine Ein­
wendung unwirksam wird und 
somit der Vorbehalt nach dem 
vorstehenden Absatz als ange­
nommen gilt, so wird der Gene-
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referred to in that paragraph. 
The text of any reservation 
shall not be circulated to any 
signatory State unter the pre­
ceding paragraph if the State 
has not ratified the Protocol 
within three years following the 
date of signature on its behalf. 

5. The State submitting the 
l"eservation may, within aperiod 
of twelve months from the date 
of the notification by the Secre­
tary-General referred to in 
paragraph 3 that a reservation 
has been rejected in accordance 
with the procedure provided 
for in that paragraph, withdraw 
the reservation, in which case 
the instrument of ratification 
or accession or the notification 
und er article 13 as the case may 
be sha11 take effect with respect 
to such State as from the date 
of withdrawal. Pending such 
withdrawal, the instrument or 
the notification, as the' case may 
be, shall not have effect, unless, 
by application of the provisions 
of paragraph 4, the reservation 
is subsequendy accepted. 

6. Reservations accepted in 
accordance with this article 
may be withdrawn at any time 
by notification to the Secretary­
General. 

7. No Contracting State sha11 
be required to extend to aState 
making a reservation t4e bene~ 
fit of the provisions to which 
such reservation applies. Any 
State availing itsdf of this right 
shall notify the Secretary­
General accordingly and the 
latter shall communicate Ehis 
decision to a11 signa tory and 
Contracting States. 

Article 15 

informera les Etats vises a ce 
parasraphe. Nonobstant les dis­
positions du paragraphe prece­
dem, le texte d'une reserve ne 
sera pas communique a un Etat 
signataire qui. n'aura pas ratifie 
le Protocole dans les trois ans 
qui suivent la date de la signa­
ture apposee en son nom. 

ralsekietär die in diesem Absatz 
erwähnten Staaten davon unter­
richten. Ungeachtet der Be­
stimmungen des vorstehenden 
Absatzes wird jedoch der Text 
eines Vorbehaltes einem Signa­
tarstaat nicht mitgeteilt, wenn 
dieser Staat das Protokoll inner­
halb von drei Jahren nach dem 
Tage der durch ihn vorgenom-
menen Unterzeichnung nicht 
ra tifiziert hat. 

5. L'Etat qui presente la 5. Der Staat, der einen Vor-
reserve pourra la retirer dans behalt gemacht hat, kann ihn 
un deIai de douze mois a dater innerhalb von zwölf Monaten 
de la communication du Secre- von dem Tag,e an zurückziehen, 
taire general visee au para- an dem der Generalsekretär nach 
graphe 3 annonr;:ant le rejet de ' Absatz 3 mitgeteilt hat, daß der 
la reserve selon la procedure Vorbehalt nach dem im genann­
prevue a ce paragraphe. L'ins- ten Absatz vorgesehenen Ver­
trument de ratification ou d'ad- fahren zurückgewiesen worden 
hesion ou, selon le cas, la noti- ist; in diesem Falle wird die 
fication pn!vue .a l'article 13, Ratifikations- oder Beitritts­
prendra alors effh;pour cet Etat urkunde oder die Mitteilung 
a dater du retrait.En att'e·ndant nach Artikel.13 gegenüber 
le retrait, l'instrument ou, selon einem solchen Staat vom Tage 
le cas, la notification, sera sans der Zurückziehung an wirk­
effet, a moins qu'.en application sam. Bis zur Zurückziehung 
des dispositions du paragraphe 4 bleibt die Urkunde oder die 
la reserve ne soit ulterieurement Mitteilung wirkungslos, wenn 
acceptee. der Vorbehalt nicht nach den 

6. Les reserves acceptees con­
formement au present article 
pourront etre retirees atout 
moment par notification adres-
see au Secretaire general. ' 

7. Les Etats contractants ne 
sont pas tenus d'accorder a 
l'Etat auteur d'une reserve Ies 
avantages pr<~vus dans les dis­
positions du Protocole qui ont 
fait l'objet de ladite reserve. 
Tout Etat qui aura reco~rs a 
cette faculte en avisera le Secre­
taire general. Le Secr<~taire gene­
ral en informera alors les Et;us 
signa taireset con tractants. 

Article 15 

Bestimmungen des Absatzes 4, 
nachträglich angenommen wird. 

6. Vorbehalte, die nach diesem 
Artikel angenommen worden 
sind, können jederzeit durch 
eine Mitteilung an den General­
sekretär zurückgezogen werden. 

7. Kein V ertragsstaa t ,ist ver-
,pflichtet, einem Staat, der einen 
Vorbehalt g~macht hat, die Be­
günstigung dieses Protokolls zu 
gewähren, auf die sich der V or­
behalt bezieht. Jeder Staat, der 
dieses Recht für sich in An­
spruch nimmt, wird dem Gene­
ralsekretär entspred1.end Mit­
teilung machen. Der General­
sekretär wird diese Entscheidung 
allen Signatar- und Vertrags­
staaten mitteilen. 

Artikel 15 

1. Any dispute between two 1. Tout differ,end ,entre deux 1. Jede Meinungsverschieden­
heit zwischen zwei oder meh­
reren Vertragsstaaten über die 
Auslegung oder Anwendung 
dieses Protokolls soll soweit 

or more Contracting States con- ou plusieurs Etats contractants 
cerning the interpretation or touchant l'interprhation ou 
application of this protocol

j
l l'application du present Proto­

shall so far as possihle be eole sera,autant que possible, 
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settled by negotiation between regle par tvoie deneg,ociation 
them. entre les Et3!ts en litige. 

2. Any dispute whim is not 
settled by negotiation shall be 
submitted toarbitration if any 
one of the Contracting States 
in dispute so requests and shall 
be referred accordingly to orie 
or more arbitrators selected by 
agreement between the States in 
dispute. If within three months 
from the date of the request 
for arbitration the States in 
dispute are unable to agree on 
the selection of an arbitrator or 
arbitrators any of those States 
may request. the President of 
the International Court of 
Justice to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute 
shall be referred for decision. 

3. The decision of the arbi­
trator or arbitrators appointed 
under the preceding paragraph 
shall be binding on the Con­
tracting States concerned. 

Article 16 

1. After this Protocol h;ts 
been in force for three years, 
any Contracting State may, by 
notification to the Secretary­
General of the United Nations, 
r.equest that a conferenc·e be 
convened for the purpose of 
reviewing the Protocol. The 
Secretary-General shall notify 
all Contracting States of the 
request and a review conference 
shall be convened by the Secre­
tary-General if, within aperiod 
of four months following the 
date of notification by the 
Secretary-General, not less than 
one-half of the Contracting 
States notify hirn of their con­
currence with the request. 

2. If a conference is convened 
in accordance with the preced­
ing paragraph, the Secretary­
General shall notify all Con­
tracting States and invite them 
to submit within aperiod of 

2. Töut differend qui n'aura 
pas ete regle par voie de nego­
ciation sera soumis a l'arbitrage 
si l'un quelconque des Etats 
contraetants en litige le de­
mande ·et sera, en consequence, 
renvoye a un ou plusieurs arbi­
tres moisis d'un commun accord 
par les Etats en litige. Si, dans 
les trois mois a dater de la 
demande d'arbitrage, les Etats 
en litige n'arrivent pas a s'en­
tendre sur le moix d'un arbitre 
ou des arbitres, l'un quelconque 
de ces Etats pourra demander 
au President de la Cour inter­
nationale de Justice de designer 
un arbitre unique devant lequel 
le ditfe'rend sera renvoye pour 
de~isibn.'5if. . 
,~~.' .. 

3. La sentence de l'arbitre ou 
des arbitres designes conforme­
ment au paragraphe prec6dent 
sera obligatoire pour les Etats 

• I I contraetants Interesses. 

Article 16 

1. Apres que le present Pro­
tocole aura 'ete en vi'6Ueur pen­
dant 'trois ans, tout Etat con­
tractant pourra, par notifica­
tion adressee au Secretaire gene­
ral de l'Organisation des 
Nations Unies, demander la 
cbnvocation d'une conference a 
l'effet de reviser le present 
Protocole. Le Secretaire general 
notifiera cette demande a tous 
les Etats contractants et convo­
quera une conference de revi­
sion si, dans un delai de quatre 
mois a dater de la notification 
adressee par lui, la moitie au 
moins des Etats contractants lui 
signifient leur assentiment a 
cette demande. 

2. Si une confef'ence est con­
voquee conformementau para­
graphe precedent, le Secretaire 
general en avisera tous les Etats 
contraetants et les invitera a 
presenter, dans un d61ai de trois 
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möglim durm Verhandlungen 
zwismen diesen Staaten beige­
legt werden. 

2. Jede Meinungsversmieden­
heit, die nimt durm Verhand­
lungen beigelegt werden kann, 
wird einem Smiedssprum unter­
worfen, wenn ·einer der am 
Streitfall beteiligten Vertrags­
staaten es verlangt, und wird 
einem oder mehreren Smieds­
rimtern, diedurm übereinkom­
men zwismen den am Streitfall 
beteiligten Staaten zu wählen 
sind, zur Entsmeidung übertra­
gen. Wenn innerhalb von drei 
Monaten vom Tage des Ersu­
chens um smiedsgerimtlime Ent­
smeidung an die am Streitfall 
beteiligten Staaten über die 
Wahl eines oder mehrerer 
Schiedsrimter nimt einig wer­
den, kann jeder dieser Staaten 
den Präsidenten des Internatio­
nalen Gerimtshofes ersumen, 
einen einzigen Smiedsrimter zu 
ernennen, dem der Streitfall zur 
Entscheidung übertragen wird. 

3. Die Entsmeidung des oder 
der nam dem vorstehenden Ab­
'satz ernannten Smiedsrichter ist 
für die beteiligten Vertrags­
staaten bindend . 

Artikel 16 

1. Wenn dieses Protokoll drei 
Jahre in Kraft gestanden ist, 
kann jeder Vertragsstaat durm 
smriftlime Mitteilung an den 
Generalsekretär der Verein!en 
Nationen um Einberufung einer 
Konferenz zur Revision dieses 
Protokolls ersumen. Der Gene­
ralsekretär wird dieses Ersumen 
allen Vertragsstaaten mitteilen 
und eine Revisionskonferenz 
einberufen, wenn ihm innerhalb 
von vier Monaten vom Tage 
seiner Mitteilung an wenigstens' 
die' Hälfte der Vertragsstaaten 
ihre Zustimmung zu diesem Er­
sumen bekanntgibt. 

2. Wird eine Konferenz nach 
dem vorstehenden Absatz ein­
berufen, so wird der General­
sekretär dies allen Vertrags­
staaten mitteilen und sie ein­
laden, innerhalb von drei Mo-
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three months such proposals as 
they may wish the conference 
to consider. Th~ Secretary­
General shall circulate to all 
Contracting States the pro­
visional agenda for the con­
ference together with the texts 
of such proposals at least three 
month before the date on which 
the conferenc·e is to meet. 

3. The Secretary-General shall 
invite to any conference con­
vened in accordance with this 
article all Contracting States and 
all other States Members of the 
United Nations or of any of 
the specialized agencies. 

Article 17 

1. Any Contracting State may 
propose o.ne or more amend­
ments to this Protocol. The 
text of any proposed amend­
ment shall be transmitted to the 
Secretary-General of the United 
Nations who shall circulate it 
to all Contracting States. 

2. Any proposed amenament 
circulated ,in accoridance with 
the preceding paragraph shall be 
deemed to be accepted if no 
Contracting State expresses an 
objection within aperiod of six 
months followin3 the date of 
circulation of the proposed 
amendment by the Secretary­
General. 

3. The Secretary-General shall 
notify as soon aspossible all 
Contracting States whether an 
objection to' the proposed 
amendment has been expressed, 
and if no such objection has 
been expressed, the amendment 
.shall enter into force for all 
Contracting States three months 
after the expiration of the 
period of six months referred to 
In the preceding paragraph. 

Article 18 

The Secretary-General of the 
United Nations shall notify all 
Member States of the Uni ted 
Nations and all other States 
invited to 'attend the Conference 
of the following: 

mois, les proposwons qu'ils 
souhaiteraient voir examiner par 
la conference. Le Secretaire 
general communiquera a tous 
les Etats contractants l'ordre du 
jour provisoire de la conference, 
ainsi que le t'exte de ces pro­
positions, trois mois au moins 
avant la date d'ouverture de la 
conference. 

3. Le Sectlftaire' general in­
vitera a toute conference con­
voquee conformement au pre­
sent article tous les Etats con­
tractants et tous les autres Etats 
Membres de 1'0rganisation des 
Nations Unies ou d'une des in­
stitutions specialisees. 

Article 17 

1. Tout Etat contractant 
pourra proposer un ou plusieurs 
amendements au,Jpresent Proto­
cole. Le texte de': tout p'rojet 
d'amendement sera cominunique 
au Secretaire general de l'Orga­
nisation des Nations Unies, qui 
le transmettra a tous les Etats 
contractants. 

2. Tout projet d'amendement 
qui aura ete transmis conforme­
ment au para'6raphe precedent 
sera repute accepte si aucun Etat 
contractant ne formule d'objec­
tion dans un deIai de six inois 
a compter de la date a laquelle 
le Secretaire general aura trans­
mis le 'projet d'amendement. 

3. Le Secretaire general fera 
conna~tre le plus 'tot possible a 
tous les Etats contractants si 
une objection a ete formulee 
contre leprojet d'amendement 
et, en l'absenced'objection, 
l'amendement entrera en vigueur 
pour tous les Etats contractants 
trois mois apres l'expiration du 
deIai de six mois vise au para-

. graphe pnkedent. 

Article 18 

naten Vorschläge zu übermit­
teln, die nach ihrem Wunsch 
von der Konferenz J:,ehandelt 
werden sollen. Der General­
sekretär wird allen Vertrags­
staaten eine vorläufige Tages­
ordnung für die Konferenz 
sowie die Texte der Vorschläge 
spätestens drei Monate vor Be­
ginn der Konferenz übermitteln. 

3. Der Generalsekretär wird 
zu jeder nach diesem Artikel 
einberufenen Konferenz alle 
V ertragsstaa ten und alle ande~ 
ren Mitgliedstaaten der Ver­
einten Nationen oder einer ihrer 
Spezialorganisationen einladen. 

Artikel 17 

1. Jeder Vertragsstaat kann 
eine oder mehrere Knderungen 
dieses Protokolls vorschlagen. 
Der Text jedes Knderungsvor­
schlages ist dem .Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zu über­
mitteln, der ihn an alle Vertrags­
staaten weiterleiten wird. 

2. Jeder nach dem vorsteh~n~ 
den Absatz Ü'bermittelre Knde­
rungsvorschlag gilt als angenom­
men, wenn kein Vertragsstaat 
innerhalb von sechs Monaten 
nach übermittlung des Knde­
rungsvorschlages durch den Ge­
neralsekretär Einwendungen er­
hebt. 

3. Der Generalsekretär wird 
.so bald als möglich allen Ver­
tragsstaaten mitteilen, ob gegen 
den Knderungsvorschlag eine 
Einwendung erhoben worden 
ist. Wird keine Einwendung 
erhoben, so tritt die Änderung 
drei Monate nach Ablauf, der 
im vorstehenden Absatz fest­
gelegten . sechsmonatigen Frist 
für alle Vertragsstaaten In 

Kraft. 

Artikel 18 

Le Secretaire general de l'Or- Der Generalsekretär der 'Ver-
ganisation des Nations Unies einten Nationen wird allen Mit­
notifiera a ,tous les Etats gliedstaaten der Vereinten 
Membres de l'Organisation des Nationen und allen anderen zur 
Nations Unies et a tous les I Teilnahme an der Konferenz 
autres Etats invites a participer eingeladenen Staaten Mitteilung 
a ta Conference: machen über: . 
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(a) Signatures, ratifications 
and accessions, received 
in accordance with ar­
ticles ,8 and 9; 

(b) The date upon which this 
Protocol shall enter into 
force in accordance with 
article 10; 

(c) Denunciations received in 
accordance with article 11; 

(d) The abrogation of this 
Protocol in accordance 
with article 12; 

(e) Notifications received 
under article 13; 

(f) Entry into force of any 
amendment in accordance 
with article 17. 

Artic1e 19 

The original of this Protocol 
shall be deposited with the Se­
cretary-General of the United 
Nations who shall trans mit cer­
tified copies ther.eof to all Mem­
bers of the Uni ted Nations 
and all others States invited to 
the Conference. 

In witness wherea/ the under­
signed, being duly authorized 
thereto, have signed this Proto­
co!. 

Dane at New York, this 
fourth day of June one thou­
sand ni ne hundred land fifty­
four, in a, single copy in the 
English, French and Spanish 
lan6Uages, each 'text being 
equally authentie. 

The Secretary-General is re­
quested to prepare an author­
itative translation of this Proto­
col in the Chinese and Russian 
languages and to add the Chi­
m:se and Russian texts to the 
English, French and Spanish 
texts when transmitting certified 
copies ,thereof to the States in 
accordance with artic1e 19 of 
this Protocol 

a) Les signatures, ratifications 
et adhesions res:ues confor­
mement aux artides 8 
et 9; 

b) La date a laquelle le pre­
sent ProtocoIe entrera en 
vigueur conformement a 
l' artide 10;, 

c) Les denonciations res:ues 
conformement a l'ar-
tide 11; 

d) L'abrogation du present 
Protocole conformement 
a l' artide 12; 

e) Les notifications res:ues 
conformement a l'ar-
tide 13; 

f) L'entree en vigueur de 
tout amendement confor- ' 
mement a 1'article 17. 

Arti.cle 19 

L'originai' du present Proto­
cole sera depose aupres du 
Secretaire general de 1'Or'5ani­
sation des Nations Unies qui en 
transmettra des copies certifiees 
conformes a tous les M~mbres 
de l'Organisation des Nations 
Unies et a tous les autres Etats 
invites a partieiper a la Confe­
rence. 

En lai de quai, les soussignes, 
a ce dl1ment autorises, ont signe 
le' present Ptotocole. 

Fait a New-York, le quatre 
juin mir neuf cent einquante­
quatre, en un seul exemplaire, 
en langues anglaise, espagnole et 
frans:aise, les trois textes faisant 
egalement foi. 

Le Secretaire general est in­
vite a etablir, du present Proto­
eole, une traduction en langues 
chinoise et russe faisant autorite, 
et a joindre les 'textes chinois et 
russe aux textes anglais, espa­
gnol et frans:ais lorsqu'il trans­
mettr,a aux Etats les copies cer­
tifiees conformes visees a l'ar­
tide 19 du presentProtocole. 
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a) Die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bei­
tri tte, die er nach Artikel 8 
urid 9 erhalten hat; 

b) das Datum, an dem dieses 
Protokoll nach Artikel 10 
in Kraft tritt; 

c) die Kündigungen, die er 
nach Artikel 11 erhalten 
hat; . 

d) das Außerkrafttretep. dieses 
Protokolls nach Artikel 12; 

e) die Mitteilungen, die er 
nach Artikel 13 erhalten 
hat; 

f) das Inkrafttreten jeder 
Änderung nach Artikel 17. 

Artikel 19 

Die Urschrift dieses Protokolls 
wird beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen hinterlegt. 
Der Generalsekretär wird be­
glaubigte Abschriften davon 
allen Mi tgliedern der Vereinten 
Nationen und allen anderen zur 
Teilnahme an der Konferenz 
eingeladenen Staaten übermit­
teln. 

Zu Urkund dessen haben die 
Unterzeichneten, die dazu ge-· 
hörig bevollmächtigt sind, dieses 
Protokoll unterzeichnet. 

Geschehen zu New York, am 
vierten Juni neunzehnhundert­
vierundfünfzig, in einer einzigen 
Ausfertigung in englischer, fran­
zösischer und spanischer Sprache, 
wobei jeder Text in gleicher 
Weise authentisch ist. 

Der Generalsekretär wird er­
sucht, eine beglaubigte über­
setzung dieses Protokolls in chi­
nesischer und russischer Sprache, 
anzufertigen und die chinesischen 
und russischen Texte den eng­
lischen, französischen und spa­
nischen Texten beizufügen, wenn 
er die beglaubigten Abschriften 
den Staaten nach Artikel 19 die­
ses Protokolls übermittelt. 
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For Afghanistan 
Pour I' Afghanistan 
Fü'r Afghanistan 

For Albania 
Pour I' Albariie 
Für Albanien 

For Argentina 
Pour l'Argentine 
Für Argentinien 

Ad referendum 
Luis J. Estevarena 

For Australia 
Pour I' Australie 
Für Australien 

For Austria 
Pour l'Autriche 
Für Osterreich 

Dr. J. Stangelberger 

For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Sous reserve de ratificatlon 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ch. Hopchet 

For Bolivia 
Pour la Bolivie 
Für Bolivien 

For Brazil 
Pour le Bresil 
Für Brasiiien 

For Bulgaria 
Pour ta Bulgarie 
Für Bulgarien 

For the Union of Burma 
Pour l'Union' Birmane 
Für die Union von Burma 

For the ~yelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour'.Ja Republique Socialiste Sovichique de Bielo­

rUSSle 

Für die Weißrussische SozialistisChe Sowjetrepublik 

For Cambodia 
Pour le Cambodge 
Für Ka~bodscha 

lem Kadul 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For Chile 
Pour le Chili 
Für Chile 

For China 
Pour la Chine 
Für China 

For Colombia 
Pour la Colombie 
Für Kolumbien 

For Costa Rica 
Pour le Costa-Rica 
Für Costa Rica 

For Cuba 
Pour Cuba 
Für Kuba 

Ad referendum 
J. F. Carballo 
July 20th, 1954 
20. Juli 1954 

Jose Miguel Ribas 

For Czechoslovakia 
Pour la Tchecoslovaquie 
Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the Dominican Republic 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

J.l Ecuacj«~ . 
"1'6:t;it l'Equat~ur 
'Für Ekuador' 

B. Oquendo 

For Egypt 
Pour l'Egypte 
Für Kgypten 

Rachad Mourad 

For EI Salvador 
Pour le Salvador 
Für Salvador 

For Ethiopia 
Pour l'Ethiopie 
Für Kthiopien 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 

For France 
Pour la France 
Für Frankreich 

Philippe de Seynes . 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la- Republique feder ale d' Allenmgne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

For Greece 

Richard Paulig 
Walter Wagner 

Pour la Grece 
Für Griechenland 

For Guatemala 
Pour le Guatemala' 
Für Guatemala 

For Haiti v 

Po ur HaYti '" 
Für Haiti 

Ernest G. Chauvet 
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For 'Honduras 
Pour le Honduras 
Für Honduras 

Tiburcio Carias Jr. 
June 15, 1954 
15. Juni 1954 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

For Ieeland 
Pour I'Islande 
Für Island 

For India 
Pour l'Inde 
Für Indien 

For Indonesia 
Pour l'Indonesie 
Für Indonesien 

For Iran 
Pour !'Iran 
Für Iran 

For Iraq 
Pour !'Irak 
Für Irak 

For Irelarid 
Pour l'Irlande 
Für Irland 

For Israel 
Pour Israel 
Für Israel 

For Italy 
Pour \'Italie 
Für Italien 

Ugo Calderolli 

For Japan 
Pour le Japon 
Für Japan 

For the Hashemite Kingdom of the Jordan 
Pour le Royaume Hachemite de Jordanie 
Für das Haschemitische Königreich von Jordanien 

For the Republic of Korea 
Pour la Republique de Coree 
Für die Republik Korea 

For Laos 
Pour le Laos 
Für Laos 

For Lebanon 
Pour le Liban 
Für Libanon 

For Liberia 
Pour le Liberia 
Für Liberien 

For Libya 
Pour la Libye 
Für Libyen 

.For the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

For Mexico 
Pour le Mexique. 
Für Mexiko 

Jose A. Bufort 

For Monaco 
Pour Monaco 
Für Monaco 

Marcel A. Pallllaro 

For Nepal 
Pour le Nepal 
Für Nepal 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour Je Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

Paymans 

For New Zealand 
Pour la Nouyelle-Zelande 
Für Neuseeland 

For Nicaragua 
Pour le Nicaragua 
Für Nicaragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour !e Royaume de Norycge 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

For Panama 
Pour le Panama 
Für Panama 

Ad referendum 
Ernesto de la Ossa 

For Paragua}'l 
Pour le Paraguay 
Für Paraguay 

For Peru 
P~ur le Perou 
Für Peru 

For the Philippine Republic 
Pour la Republique des Philippines 
Für die Republik der Philippinen 

Mauro Mendez 

For Poland 
Pour la Pologne 
Für Polen 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

For Romania 
Pour la Roumanie 
Für Rumänien 

For San Marino 
Pour Saint-Marin 
Für San Marino 
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For Saudi Arabia 
Pour I' Arabie Saoudite 
Für Saudi-Arabien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

G. de Sydow 
A. Appeltofft 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Fr. Lüthi 

For Syria 
Pour la Syrie 
Für Syrien 

For Thailand 
Pour la ThaYlande 
Für Thailand 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei. 

For the United Kingdom of Great Britain :md 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord . 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Subject to the reservation recorded in 
the Final Act 
Unter dem in der Schlußakte ange­
führten Vorbehalt 
Charles Henry Blake 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For Uruguay 
Pour I'Uruguay 
Für Uruguay 

Ad referendum 
E. Rodriguez Fabregat 

For, Vatican City 
Pour la Cite du Vatican 
Für die Vatikanstadt 

Monseigneur Thomas J. McMahon 

For Venezuela 
Pour le Venezuela 
Für Venez·uela· 

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic For Viet-Nam 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine Pour le Viet-Nam 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik Für Viet-Nam 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For Yemen 
Pour le Yemen 
Für Yemen 

For the Union of Soviet Socialist Republics For Yugoslavia 
Pour l'Union des RepubliquesSocialistes Sovietiques Pour la Yougoslavie 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken Für Jugoslawien 
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ANNEX 

MODEL DECLARATION 

(To be made out in the language 
of the exporting country with a 
translation into English or Frcnch) 

Declaration 
for the TEMPO RAR Y FREE AD­
MISSION of tourist publicity ma­
terial, without entering into a bond 
in respect of import duties and im­
port taxes or depositing such duties 

or taxes 

The (name of organisation) is 
forwarding herewith the following 
tourist publicity material, adressed 
to its accredited representative (or 
the approved correspondent) whose 
name appears below, for temporary 
importation, on condition that it 
sha11 be. re-exported within a 
period of twelve months and that 
it will be used solely for the pur­
pose of inducing tourists to visit 
the country exporting the material. 

. The (name of organization) 
. undertakes not to dispose of, either 

gratis or against payment, the ar­
tides temporarily imported without 
the consent oE the Customs Ad­
ministration of the country import­
ing the material and without 
having first complied with any 
formalities required by that Ad­
ministration. 

This material is imported tem­
porarily on the responsibility· and 
against the guarantec of the accre­
dited representati ve or the ap­
proved correspondent whose name 
appears below. 

(a) List of the material: 

(b) Name and address of the 
accredited representative or corres­
pondent to whom the material is 
consigned: 

(Date, signature and stamp of ehe 
official national tourist agency of 

the country of despatch) 

ANNEXE 

MODELE D' ATTEST A TION 

(A rediger dans la langue du pays 
d'exportation avec traduction en 

anglais ou en franyais) 

Attestation 
pou!" I'IMPORTATION EN 
FRANCHISE TEMPORAlRE, 
avec dispense de la garantie ou de 
la consignation des droits et taxes 
d'entree, du materiel de propa-

gande touristique 

L' (nom de l'organisme) exredie, 
sous le couvert de la presente 
attestation, le materie! de propa­
gande touristique ci-apres, adresse 
au reEresentant accredite (ou cor­
responllant agree) designe ci-des­
sous, pour importation temporaire, 
acharge de n\exportation dans un 
delai de douze mois. Cette expe­
dition est fahe dans le seul but 
d'encourager les touristes a visiter 
le pays d'exportation du materiel 
en question. 

L' (nom de l'organisme) s'engage 
a ne pas ceaer ce materie! a titre 
gratuit ou onereux sans le consen­
terne nt de I' Administation des 
dO.j.1anes du pays d'importation du 
materie! et sans avoir accompli au 
prealable les formalites que cette 
administration pourrait exiger. 

Cette importation temporaire 
est effectuee sous la responsabilite 
et la garantie du representant 
accredite ou du correspondant 
agree mentionne ci-dessous. 

a) Inventaire du materieI: 

b) Nom et adresse du represen­
tant accredite ou du correspondant 
agree, a qui le materiel est adresse: 

(Date, signature et cachet 
de l'organisme officiel national 
du tourisme du pays expedireur) 

51 

ANLAGE 

VORDRUCK DER BESCHEINI-
GUNG . 

(Auszustellen in der Sprache des 
Ausfuhrlandes mit einer englischen 
oder französischen übersetzung) 

Bescheinigung 
für die EINGANGSVORMERK­
BEHANDLUNG von Werbemat.::­
rial für den Fremdenverkehr frei 
von Eingangsabgaben und ohne 

Sicherstellung für diese Abgaben 

Die (Name der Organisation) 
versendet hiemit das nachstehend 
angeführte Werbematerial für den 
Fremdenverkehr an den anerkann­
ten Vertreter (oder ·zugelassenen 
Korrespondenten), dessen Name 
unten angegeben ist, zur Ein-. 
gangsvormerkbehandlung unter 
der Voraussetzung, daß es inner" 
halb von zwölf Monaten wieder­
ausgeführt wird und daß es nur 
verwendet wird, um Reisende 
zum Besuch des Landes anzuregen, 
aus dem dieses Material ausgeführt 
worden ist . 

Die (Name der Organisation) 
verpflichtet sich, die im Eingang 
vorgemerkten Gegenstände weder 
entgeltlich noch unentgeltlich ohne 
vorherige Zustimmung der Zoll­
verwaltung des Einfuhrlandes und 
ohne vorherige Erfüllung der von 
dieser Verwaltung geforderten 
Formalitäten weiterzugeben. 

Dieses Material wird unter Ver­
antwortung und Haftung des an­
erkannten Vertreters oder des zu­
gelassenen Korrespondenten, dessen 
Name unten angegeben ist, vor­
gemerkt; 

a) Verzeichnis des Materials: 

b) Name und Adresse des an· 
erkannten Vertreters oder des zu­
gelassenen Korresponden1ten, dem 
das Material zugesandt wird: 

(Datum, Unterschrift und Stempel 
der offiziellen Fremdenverkehrs­

organisation des Versandlandes) 
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CUSTOMS CONVENTION 
ON THE TEMPORARY 

IMPORTATION OF PRI­
VATE ROAD VEHICLES-

THE CONTRACTING 
STATES, 

(Übersetzung) 

CONVENTION DOUA- ZOLLABKOMMEN ÜBER 
NIERE RELATIVE A L'IM- DIE VORÜBERGEHENDE 

POR TA TION TEMPO- EINFUHR PRIVATER 
RAIRE DES VEHICULES STRASSENFAHRZEUGE 

, ROUTIERS PRIVES 
LES ETATS CONTRAC­

TANTS, 
DIE VER TRAGSSTAATEN, 

Desiring to facilitate the Desireux de faciliter le deve- vom Wunsche geleitet, die 
development of international loppement du tourisme mter- Entwicklung des internationalen 
touring, national, Reiseverkehrs'zu erleichtern und 

Having regard to the aims of 
the Convention on Road Traf­
fic, adopted rby the Uni ted Na­
tions Conference on Road and 
Motor Transport held at 
Geneva from 23 August to 

19 September 1949 and opened 
for signature at Geneva on 
19 September 1949, 

Considerant les objets de la 
Convention sur la, circulation 
routiere adoptee' par la Con­
ftrence des Nations Unies sur 
les transports rou tiers es les 
transports automobiles tenue a 
Geneve, du 23 aout au 1'9 sep­
tembre 1949, et ouverte a la 
signature a Genhe le 19 sep­
tembre 1949, 

Have decided to coneIude a Ont decide de coneIure une 
Convention and have agreed Convention et sont convenus 
upon the following provisions: des dispositions suivantes: 

CHAPTER I 

DEFINITIONS 

Article 1 

For the purpose of this Con­
vention: 

(a) The term "import duties 
and import tax es" shall 
mean not only Customs 
duties but also all duties 
and taxes whatever charge­
able hy reason of im­
portation; 

(b) The term "vehicles" shall, 
unless the context other­
wise requires, mean all 
road motor ve}IieIes (in­
cluding cyeIes with en­
gines) and trailers (whe­
ther imported with the 
vehieIe or separately), 
together with their co m­
ponent parts, and normal 
accessories and equip­
ment, when imported 
with the vehieIe; 

(c) The term "private use" 
shall exeIude the transport 
of persons for remune­
ration, reward or other 

CHAPITRE PREMIER 

DEFINITIONS 

Article premier 

Aux fins de la presente Con­
vention, on entend: 

a) Par « droits et taxes 
d'entree », non seulement 
les droits de douane" mais 
aussi tous droits et taxes 
quelconques exigibles du 
fait de l'importation; 

b) Par «vehicules », a moins 
que le contraire ne resulte 
du ,contexte, tous vehi­
cules routiers a moteur 
(y compris les cyeIes a 
moteur) et les remorques 
(importees avec le vehi­
eule ou separement), ainsi 
que leurs pieces de re­
change, leurs accessoires 
et equipement normaux 
importes avec le vehi­
eule; 

c) Par « usage prive », l'utili­
sation ades fim autres 
que le transport des per­
sonnes moyennant re-

unter Berücksichtigung der 
Ziele des Abkommens über den 
Straßenverkehr, das von der 
Konferenz der Vereinten Nati­
onen über den Straßen- und 
Krahfahrz~ugverkehr, die vorn 
23. August bis 19. September 
1949 in Genf tagte, angenom­
men worden ist und vorn 
19. September 1949 an in Genf 
zur Unterzeichnung offenstand, 

haben beschlossen, ein Ab­
kommen abzuschließen und sind 
über folgende Bestimmungen 
übereingekommen: 

KAPITEL I 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet der Begriff 

a) "Eingangsabgaben" nicht 
nur die Zölle, sondern 
auch alle anderen bei der 
Einfuhr zu erhebenden 
Abgaben; 

b) "Fahrzeuge", soweit sich 
aus dem Zusammenhang 
nicht anderes ergibt, alle 
Straßenkraftfahrzeuge 
( einschließlich Fahrräder 
mit Motor) und Anhänger 
(mit dem Fahrzeug oder 
getrennt von diesem ein­
'geführt), mit ihren Ersatz­
teilen, ihrem gewöhn­
lichen Zubehör und ihrer 
gewöhnlichen Ausrüstung, 
die mit dem Fahrzeug ein­
geführt werden; 

c) "Eigener Gebrauch" die 
Benützung zu anderen 
Zwecken als zur Beförde­
rung von Personen gegen 
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consideration and thein-I 
dustrial or commercial 
transport of goods with 
or without remuneration; 

(d) The term "temporary im­
portation papers" shall 
include the Customs do­
cument showing the 
guarantee or deposit of 
import duties and import 
taxes; 

(e) The term "persons" shall 
mean both natural and 
legal persons unless the 
context otherwise re­
qUlres. 

CHAPTER II 

IMPORTATION WITHOUT 
PAYMENT OF IMPORT 
DUTIES AND IMPOR r 

T AXES AND FREE OF IM­
PORT PROHIBITIONS AND 

RESTRICTIONS 

Article 2 

1. Each of the Contracting 
States shall grant temporary 
admission without payment of 
import duties and, import taxes 
and free of import prohibitions 
and restrietions, subject to re­
exportation and to the other 
conditions laid down in this 
Conve~tion, to vehicles owned 
by persons normally resident 
outside its territory which are 
imported and utilized, for their 
private use on the occasion of 
a temporary visit, either by the 
owners of the vehicles or by 
other persons normally reSl­
dent outside its territory. 

muneration, prime ou 
autre avantage materiel, 
er- autres que le transport 
industriel ou commercial 
de marchandises avec ou 
sans remuneration; 

d) Par « titre d'importation 
temporaire >I, 1e docum'ent 
doua'nier permettant de 

'constater la garantie ou 
la consignation, des droits 
et taxes d'entree; 

e) Par «personnes ", 1es per­
sonnes physiques et mora­
les, a moins que le 
contraire ne resulte du 
contexte. 

CHAPITRE II 

IMPORT A TION EN FRAN­
CHISE DES DROITS ET 
T AXES D'ENTREE SANS 
PROHIBITIONS NI RE­
STRICTIONS D'IMPOR-

TATION 

Article 2 

1. Chacun des Etats' contrae­
tants admet en franchise tem­
poraire des droits et taxes 
d'entree, sans prohibitions ni 
restrietions d'importation, a 
charge cle reexportation et sous 
Jes autres conditions prevues 
par 1a presente Convention, les 
vehicules appartenant ades per­
sonnes qui ont 1eur residence 
normale en dehors de son terri­
toire et qui sont importes et 
utilises pour Ieur usage prive a 
l'occasion d'une visite tem­
poraire, soit par les proprie­
taires de ces vehicules, soit par 
d'autres personnes qui ont leur 
residence normale en dehors de 
son territoire; 

2. Such vehicles shall be. 2. Ces vehicules sont places 
covered by temporary impor- sous 1e couvert d'un titre d'im­
tation papers guaranteeing pay- portation temporaire garantis­
ment of import duties and im- sant 1e paiement' des droits et 
port taxes, and if the case taxes d'entree et, eventuelle­
shou1d arise, of any Customs ment, des amendes douanieres 
penalties incurred, subject to encourues, sous reserve des. dis-
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Entgelt, E~t1öhnung oder 
andere materielle Vor­
teile und zu andern Zwek­
ken als zur g'ewerbs-

'mäßigen Beförderung von 
,Waren gegen oder ohne 
Entgelt; 

d) "Eingangsvormerkschein" 
das Zollpapier, aus dem 
ersichtlich ist, daß die Ein­
gangsabgaben durch Bürg­
schaft oder Barerlag sicher­
gestellt sind; 

e) "Personen" natürliche und 
juristische Personen, so­
weit sich aus dem Zu­
sammenhang nicht ande­
res ergibt. 

KAPITEL II 

EINFUHR OHNE ENTRICH­
TUNG DER EINGANGSAB­
GABEN UND FREI VON 
EINFUHRVERBOTEN UND 

EINFUHRBESCHRÄN­
KUNGEN 

Artikel 2 

1. Un~er dem Vorbehalt der 
Wiederausfuhr und unter den 
anderen in diesem Abkommen 
vorgesehenen Bedingungen wird 
jeder Vertragsstaat diejenigen 
Fahrzeuge ohne Entrichtung der 
Eingangsabgaben und ohne An­
wendung von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen 
vorübergehend zur Einfuhr zu­
lassen, deren Eigentümer ihren 
gewöhnlichen Wohnsitz außer­
halb seines Gebietes haben; Vor­
aussetzung dafür ist, daß die 
Fahrzeuge' von den Eigentümern 
selbst oder von anderen Per-' 
sonen, die ihren gewöhnlichen 
Wohnsitz außerhalb seines Ge­
bietes haben, an1äßlich eines 
vorübergehenden Aufenthaltes 
zu ihrem eigenen Gebrauch ein­
geführt und beU:ützt werden. 

2. Für diese Fahrzeuge muß 
ein Eingangsvormerkschein vor­
liegen, durch den die Entrich­
tung der Eingangsabgaben und 
erforderlichenfalls auch der ver­
wirkten Zollstrafen gesichert 
wird, wobei die besonderen Be-
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the 'special provision of para- posItlons speciales prevues par stimmungen des Artikel 27 
graph 4 of article 27. le paragraphe 4 de l'article 27. Absatz' 4 zu beachten sind. 

Article 3 

The fuel contained in the or­
dinary supply tanks of vehictes 
temporarily imported shall be 
admitted without payment of 
import duties and import taxes 
and free of import prohibitions 
and restrictions, it being under­
stood that the or<,linary tank is 
that designedby the maker for 
the type of vehicle concerned. 

Article 4 

1. Component parts , im­
ported for the repair of a par­
ticular vehicle already tem­
porarily imported shall be ad­
mitted temporarily without 
payment of import duties and 
import taxes and free of import 
prohibitions and restnctlOns. 
Contracting States may require 
these parts to be covered, by 
temporary importation papers. 

2. Replaced parts which are 
not re-exported shall be liable 
to import duties and import 
taxes except where, in con­
formity with regulations of the 
country cOhcerned, they may 
be abandoned free of all ex­
pense to the Exchequer or 
desriroyed, under official super­
vision, at the expense of the 

,parties concerned. 

Article 5 

Temporary importation pa­
pers and international circu­
lation papers intended to be 
issued to persons residing in the 
country into which the papers 
are imported who wish to enter 
other countries and which are 
sent to the authorized touring 
associations by the correspond­
ing foreign associations, by in­
ternational organizations or by 
the Customs authorities of the 
Contracting States shall be ad­
mitted without payment of 
import duties and. import taxes 

Article 3 

Sont admis en franchise des 
droits et taxes d'entree, et sans 
prohibitions. ni restrictions 
d'importation, lescombustibles 
et carburants contenus dans les 
reservoirs normaux des vehi­
cules importes temporairement, 
etant entendu que le reservoir 
normal est celui prevu par le 
constructeur pour. le type de 
vehicule en question. 

Article 4 

1. Les pieces detachees pour 
servir a la reparation d'un vehi­
cule determine deja impo~te 
temporairement sont admises 
temporairement en franchise 
des droits et taxes d'enrree et 
sans prohibition ni restrictions 
d'importation. Les Etats con­
tractants peuvent exiger que 
ces pieces soient placees sous le 
couvert ,d'un titre d'impor­
tation temporaire. 

2. Les pieces remplacees non 
reexportees sont passibles des 
droits et taxes d'entree a moins 
que, 'conformement a la regle­
mentation du pays interesse, 
elles ne soient abandonnecs 
franches de tous frais au Tresor 
public ou bien detruites, sous 
controle officiel, aux frais des 
interesses. 

Article 5 

Sont admis au benefice de la 
franchise des droits et taxes 
d'entree, et sans prohibitions 
ni restrictions d'importation, 
les formulaires de titres d'im­
portation temporaire et de cir­
culation 'internationale' destines 
:leere delivres aux personnes 
residant dans le pays d'impor­
tation desdits formulaires qui 
veulent se rendre dans d'autres 
pays, et qui sont expedies aux 
associations de tourisme autori­
sees par les associations etran­
geres correspondantes, parles 

Artikel 3 

Der Treibstoff, der sich in 
den gewöhnlichen Kraftstoffbe~ 
hähern der vorgemerkten Fahr­
zeuge befindet, wird frei von 
Eingangsabgaben und frei von 
Einfuhrverboten und Einfuhr­
beschränkungen zugelassen; als 
gewöhnlicher Kraftstoffbehälter 
gilt der Behälter, der vom Her­
steller für die betreffende Fahr­
zeugtype vorgesehen worden ist. 

Artikel 4 

1. Ersatzteile, die zur Instand­
setzung eines bestimmten, be­
reits vorgemerkten Fahrzeuges 
dienen sollen, werden frei von 
Eingangsabgaben und frei von 
Einfuhrverboten und Einfuhr­
beschränkungen zugelassen. Die 
Vertragsstaaten können für 
diese Teile die Abfertigung mit 
Eingangsvormerkschein vor­
sehen. 

2. Für die ersetzten, nicht 
wiederausgeführten Teile sind 
die Eingangsabgaben zu entrich­
ten, wenn sie nicht nach den 
V orschriftcn des betreffenden 
Landes unentgeltlich dem Staat 
überlassen oder unter amtlicher 
Aufsicht auf Kosten des Vor­
merknehmers vernichtet werden. 

ArtikelS 

Vordrucke für die Eingangs­
vormerkscheine und für die 
internationalen Zulassungs­
papiere werden frei von Ein­
gangsabgaben und frei von Ein­
fuhrverboten und Einfuhrbe­
schränkungen zugelassen, wenn 
sie zur Ausgabe an im Einfuhr~ 
land wohnhafte Personen be­
stimmt sind, die andere Länder 
aufsuchen wollen, und wenn sie 
den zugelassenen Reiseverbän­
den von deJ;l mit ihnen in Ver­
bindung stehenden ausländi­
schen Verbänden, von interna-

• ii 
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and free of import prohibitions I organisations internationales ou tionalen Organisationen oder 
and restrietions. par les autorites douanieres des von den Zollbehörden der Ver-

Etats contractants. tragsstaaten zugesandt werden. 

CHAPTER III CHAPITRE III KAPITEL III 

ISSUE OF TEMPORARY IM-, DELIVRANCE DES TITRES AUSGABE DER EINGANGS-
PORTATION PAPERS D'IMPORTATION TEM- VORMERKSCHEINE 

Article 6 

1. Subject to such guarantees 
and under such conditions as it 
may determine, each Contract­
ing State may authorize asso­
ciations, such as those affiliated 
to an international organi­
zation, to issue either directly 
or through corresponding as­
sociations the temporary impor­
tations papers covered by this 
Convention. 

2. Temporary importation 
papers may be valid for a single 
country or Customs territory, 
or for several countries or 
Customs territories. 

3. The period of validity of 
these papers shall not exceed a 
year from the date of issue. 

Article 7 

1. Temporary importation 
papers valid for the territories 
of all or several of the Con­
tracting States shall be known 
as carnets de passages en douane 
and shall conform to the stand­
ard form contained in Annex 1 
of this Convention. 

2. If a carnet de passages en 
douane is not valid for one or 
several territories, the issuing 
association shall indicate the 
fact on the cover and on the 
importation vouchers of the 
carnet. 

3. Temporary importation 
papers valid only for the terri­
tory of a single Contracting 

PORAIRE 

Article 6 

1. Conformement aux garan­
ties et sous les conditions qu'il 
peut determiner, chaque Etat 
contractant peut habiliter des 
associations, ,et notamment 
celles qui sont affiliees a une 
organisation internationale, a 
delivrer, soit directement, soit 
par l'intermediaire d'associa­
tions correspondantes, les titres 
d'importation temporaire pre­
vus par la presente Convention. 

2. Les titres d'importation 
temp.oraire peuvent ~tre vala-, 
bl es pour' un seul pays' ou terri­
toire douanier ou pour plu­
si~urs pays ou. territoires doua­
mers. 

3. La duree de validite de ces 
titres ne peut pas exceder une 
annee a compter du jour de 
leur delivrance. 

Article 7 

1. Les titres d'importation 
temporaire valables pour les 
territoires de tous les Etats 
contraetants ou de plusieurs 
d'entre eux seront designes sous 
le nom de «carnets de passages 
en douane» et doivent etre 
conformes au modele qui figure 
a l'annexe 1 de lai presente 
Convention. 

2. Si le carnet de passages en 
douane n'est pas valable pour 
un ou plusieurs territoires, l'as­
sociation ,qui delivre le titre 
doit en faire mention sur la 
couverture et les volets d'entree 
du carnet. 

3. Les titres d'importation 
temporaire valables exclusive­
ment pour le territoire d'un 

Artikel 6 

1. Jeder V ertragsstaa t kann, 
vorbehaltlich der von ihm ge­
forderten Sicherstellungen und 
festgesetzten Bedingungen, Ver­
bänden, insbesondere solchen, die 
einer internationalen Organisa­
tion angehören, die Bewilligung 
erteilen, selbst oder durch die 
mit ihnen in Verbindung ste­
henden Verbände die in diesem 
Abkommen vorgesehenen Ein­
gangsvormerkscheine auszuge­
ben. 

2. Die Eingangsvormerk­
scheine können entweder für 
ein einziges Land oder Zoll­
gebiet oder auch für mehrere 
L~nder oder Zollgebiete gültig 
sem. 

3. Die Gültigkeitsdauer dieser 
Papiere darf ein Jahr vom Tage 
der Ausgabe an nicht über­
schreiten. 

Artikel 7 

1. Die für die Gebiete aller 
oder mehrerer Vertragsstaaten 
gültigen Eingangsvormerk­
scheine werden als "Carnets de 
passages en douane" bezeichnet 
und müssen dem in der An~ 
lage 1 dieses Abkommens ent­
halte'nen Vordruck entsprechen. 

2. Wenn ein Carnet de passa­
ges ~n douane für ein oder 
mehrere Gebiete nicht gültig 
ist, so muß der ausstellende 
Verband dies auf dem Deck­
blatt und auf den Eingangs­
abschnitten des Carnet ver­
merken. 

3. Eingangsvormerkscheine, 
die nur für das Gebiet eInes 
einzigen Vertragsstaates gültig 
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State rnay conform to the 
standard form contained in 
Annex 2 or in Annex 3 of this 
Convention. Contracting States 
mayaiso use other documents, 
in accordance with their legis­
lation or regulations. 

4. The period of validity of 
temporary importation papers" 
other than those issued, by 
authorized associations as pro­
vided for in artide 6, shall be 
laid down by each Contracting 
State in accordance with its 
legislation or regulations. 

5. Each Contracting State 
shall, upon request, supply the 
other Contracting States with 
models of temporary importa­
tion papers valid for its terri­
tory, other than those appear­
ing in the annexes to this Con­
vention. 

CHAPTER IV 

PARTICULARS ON TEM­
PORAR Y IMPORT A TION 

PAPERS 

Article 8 

Temporary importation pa­
pers issued by authorized as­
sociations shall be made out 
in the name oEthe persons who 
own the vehicles temporarily 
imported or who have the 
possession or control of them 
provided that, if the vehicle 
has beenhired, the, papers shall 
be made out in the name of 
the hirer. 

Article 9 

1. The weight to be dechred 
on temporary importation pa­
pers is the net weight of the 
vehicles. It shall be expressed 
in the metric system. In the 
case of papers valid for one 
country only, the Customs 
authorities of that country may 
prescribe the' use of another 
system. 

seul Etat contractant peuvent 
~tre conformes au modele 
figurant a l'annexe 2 ou a l'an­
nexe 3 de la presente Conven­
tion. Il est loisible aux Etats 
contraetants d'utiliser egale­
ment d'autres documents, con­
formement a leur legislation ou 
a leur reglementatiort. 

4. La duree de validite de~ 
titres d'importation temporaire 
autres que ceux delivres, con­
formement a l'article 6, par des 
associations autorisees est fixee 
par chaque Etat contractant 
suivant sa legislation ou regle­
mentation. 

5. Chacun des Etats contrac­
tants transmettra aux autres 
Etats contractants, sur leur de­
mande, les modeles de titres 
d'importation temporaire va­
lables sur son territoire et 
autres que ceux figurant aux 
annexes de la presente Con­
vention. 

CHAPITRE IV 

INDICATIONS A PORTER 
SUR LES TITRES D'IMPOR­

TATION TEMPORAIRE 

Article 8 

Les titres d'importation tem­
poraire delivres par les asso­
ciations autorisees sont etablis 
au nom des personnes proprie­
taires des .vehicules importes 
temporairement ou qui en ont 
la jouissance. Dans le cas des 
vehicules loues, les titres doi­
vent etre etablis au /lom du 
loueur. 

Article 9 

1. Le poids a declarer sur les 
titres d'importation temporaire 
est le poids a vide des vehicules. 
Il doit ~tre exprime suivant les 
unites du systeme metrique. 
Lorsqu'il s'agit de titres vala­
bles pour un seul pays, les 
autorites douanieres de ce pays 
pourrontprescrire l'emploi 
d'un autre systeme. 

sind, können dem in der An­
lage 2 oder 3 dieses Abkom­
mens enthaltenen Vordruck ent­
spr'echen. Die Vertragsstaaten 
können aber auch andere Pa­
piere entspreChend ihren Ge­
setzen und Vorschriften ver­
wenden. 

4. Die Gültigkeitsdauer der 
Eingangsvormerkscheine, die 
nicht nach Artikel 6 von den 
zugelassenen Verbänden ausge­
geben werden, kann von jedem 

, V ertragsstaa t nach seinen Ge­
setzen und Vorschriften fest­
gesetzt werden. 

5. Jeder Vertragsstaat wird 
den anderen Vertragsstaaten auf 
Wunsch Vordrucke der Ein­
gangsvormerkscheine übersen­
den, die für sein Gebiet gültig 
sind und die nicht in den An­
lagen dieses Abkommens ent­
halten sind. 

KAPITEL IV 

ANGABEN IN DEN 
EINGANGSVORMERK­

SCHEINEN 

Artikel 8 

Die von den zugelassenen 
Verbänden ausgegebenen Ein-' 
gangsvormerkscheine müsseri 
auf den Namen der Personen 
lauten, die Eigentümer oder 
Besitzer der vorgemerkten 
Fahrzeuge sind oder denen das 
Verfügungsrecht über diese 
Fahrzeuge zusteht; bei Miet­
fahrzeugen müssen die Papiere 
auf den N amen des Mieters 
lauten. 

Artikel 9 

1. Als Gewicht ist in den 
Eingangsvormerkscheinen das 
Reingewicht der Fahneuge zu 
erklären. Es ist in Einheiten des 
metrischen Systems anzugeben. 
Falls die Papiere nur für ein 
Land gültig sind, können die 
Zollbehörden dieses Landes die 
Anwendung eines andr~en Sy­
stems vorschreiben. 
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2. The value to be declared 
on temporary importation pa­
pers valid for one country 
only shall be expressed in' the 
currency of that country. The 
value to be declared on a carnet 
de passages en do~ane shall be 
expressed in the currency of' 
the country where the carnet is 
issued. 

3. The articles and tool-kit 
which form the normal equip­
ment of vehicles need not be 
specially declared on the tem­
porary importation papers. 

4. When the Customs 
authorities so require, parts 
(such as wheels, tyres, and inner 
tubes) and accessories not con­
sidered as constituting the, nor­
mal equipment of the vehicle 
(such as radio sets, trailers not 
declared on aseparate docu­
ment, or luggage carriers) shall 
be declared on the temporary 
importation papers with the 
necessary particulars (such as 
weight and value) and shall be 
produced on exit from the 
country visited. 

Article 10 

Any particulars inserted on 
temporary i1l)portation papers 
by the issuing association may 
be alte red only with the appro­
val of the issuing or guarantee­
ing association. No alteration 
to the papers 'may be made 
after they have been passed by 
the Customs authorities of the 
country of importation except 
with the consent of those 
authorities. 

Article 11 

1. Vehicles admitted under 
the cover of temporary im­
portation papers may be used, 
for their private use, by third 
persons duly authorized by the' 
holders of the papers, provided 
that those third persons nor­
mally reside outside the coun­
try of importation and also 
fulfil the other conditions laid 
down in this Convention. The 

-- -----------

2. La valeur a declarer sur 
les titres d'importation tem­
poraire valables pour un seul 
pays d6it &tre exprimee dans 
Ja' monnaie de ce pays. La 
valeur a declarer sur un carnet 
de passages en douane doit hre 
exprimee dans la monnaie du 
pays ou le carnet est delivre. 

3. Les objets et l'outillage 
constituant l'equipement nor­
mal des vehicules n'ont pas a 
&tre specialement declares sur 
les titres d'importation tem­
poraire. 

4. Lorsque les autorites doua­
nieres l'exigent, les pieces de 
rechange (teiles que roues, 
pneumatiques, chambres a air) 
ainsi que les accessoires non 
consideres comme constituant 
l'equiperrient normal du vehi­
eule (tels que: appareils de 
radio, remorques ne faisant pas 
l'objet d'un document distinct 
et porte-bagages) doivent hre 
declares sur les titres d'impor­
tation temporaire, avec les 
indications necessaires (telles 
que poids et valeur) et etre 
representes a la sortie du pays 
visite. 

Article 10 

Toutes modifications aux in­
dications portees sur les titres 
d'importation temp0l'aire par 
I'association emettrice doivent 
&tre dl1ment approuvees par 
cette association ou par I'asso­
ciation garante. Aucune modifi­
cation n'est permise apres prise 
en charge des titres par les 
'autorites douanieres du pays 
d'importation sans I'assenti­
me nt de ces autorites. 

Article 11 

1. Les vehicules se trouvant 
sous le couvertde titres d'im­
portation temporaire peuvent 
hre utilises, pour leur usa~e 
prive, par des tiers dl1ment 
autorises par les titulaires de 
ces titres, ayant leur residenee 
normale en dehors du pays 
d'importation et remplissant les 
autres conditions, prevues par 
la presente Convention. Les 

57 

2. Der Wert ist in den Ein­
gangsvormerkscheinen, die nur 
für ein Land gültig sind, in der 
Währung dieses Lan~es zu er­
klären. Der in einem Carnet 
de passages en douane zu er­
klärende Wert ist in der Wäh­
rung des Landes anzugeben, in 
dem das Carnet ausgegeben 
wird. 

3. Gegenstände und Werk­
zeuge, die die gewöhnliche Aus­
rüstung der Fahrzeuge bilden, 
brauchen in den Eingangsvor­
merkscheinen nicht gesondert 
erklärt werden. 

4. Auf Verlangen der Zoll­
behörden müssen die Ersatz­
teile (wie Räder, Gummireifen 
und Luftschläuche) und das Zu­
behör, das nicht zur gewöhn­
lichen Ausrüstung des Fahr­
zeuges zu rechnen ist (wie 
Radioapparate, Anhänger, für 
die kein gesonderter Vormerk­
schein vorliegt, oder Gepäck­
träger), in den Eingangsvor­
merkscheinen mit den erforder­
lichen Angaben, wie Gewicht 
und Wert, erklärt werden; sie 
müssen beim Ausgang aus dem 
besuchten Land der Zollbehörde 
gestellt werden. 

Artikel 10 

Die Angaben des ausstellen­
den Verbandes in den Eingangs­
vormerkscheinen dürfen nur 
mit Zustimmung des ausstellen­
den oder des haftenden Ver­
bandes geändert werden. Nach 
Abfertigung durch die Zoll­
behörden des Einfuhrlandes 
dürfen Änderungen in den 
Vormerkscheinen nur mehr mir. 
Zustimmung dieser Behörden 
vorgenommen werden. 

Artikel 11 

1. Auf Eingangsvormerk­
schein abgefertigte Fahrzeuge 
dürfen auch von dritten Per­
sonen zu ihrem eigenen Ge­
brauch benutzt werden, wenn 
diese von den Inhabern der Pa­
piere gehörig dazu ermächtigt 
worden sind, ihren gewöhn­
lichen Wohnsitz außerhalb des 
Einfuhrlandes haben und auch 
die anderen in diesem Abkom-
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Customs authorities of the 
Contracting States have the 
right to require evidence 
that such persons have heen 
duly authorized hy the holders 
of the papers and fulfil 
the aforesaid conditions. If this 
evidence does not appear suf­
ficient, the Customs authorities 
may refuse use of the vehicle 
in . their country under cover 
of the papers. In the case of 
vehicles which have heen hired, 
each Contracting State may, in 
the case. of fear of ahuse, re­
quire that the holder of the 
temporary' importation paper 
be present at the time of im­
portation ·of the vehicle. 

2. Notwithstanding the pro­
visions ,of the preceding para­
graph, the Customs authorities 
of the Contracting States may 
permit, in special circumstances 
and under conditions of which 
they shall be sole judges,· a 
vehicle circulating under cover 
of temporary importation pa­
pers to be driven by a person 
who is normally resident in the 
country of importation, in par­
ticular when the driver drives 
the vehicle on behalf of or 
under instructions from the 
holder of the temporary Im­
portation papers. 

autorites douanieres des Etats 
contraetants ont le droit d'exi­
ger la preuve que ces personnes 
ont ete dument· autorisees par 
les titulaires des titres et 'rem­
plissent les conditions precitees. 
Si les justifications fournies ne 
leur paraissent pas suffisantes, 
les autorites douanieres peuvent 
s'opposer a l'utilisation des 
vehicules dans leur pays sous 
couvert des titres en question. 
En ce qui concerne les vehi­
cules loues, chaque Etat con­
tractant peut, en cas de crainte 
.d'abus, exiger que le titulaire 
du titre d'importation tempo­
raire soit present au moment 
de l'importation du vehicule. 

2. NonQbstant les dispositions 
du paragraphe precederit, les 
autorites douanieres des Etats 
contraetants peuvent tolerer, 
dans des cas exceptionnels et 
dans les conditions dont elles 
demeurent seules juges, qu'un 
vehicule circulant sous le cou­
vert d'un titre d'importation 
temporaire soit conduit par 
une personne dont la residence 
normale se trouve dans le pays 
d'importation du vehicule, 
notamment lorsque le conduc­
teur conduit la voiture pour 
le compte et sur les instructions 
du titulaire du titre d'impor­
tatIon temporaire. 

CHAPITRE V 

men festgelegten· Bedingungen 
erfüllen. Die Zollbehörden der 
Vertragsstaaten haben das 
Recht, den Nachweis darüber 
zu verlangen, daß dies.e Per­
sonen von den Inhabern der 
Papiere gehörig er~ächtigt wor­
den sind und die vorerwähnten 
Bedingungen erfüllen. Erscheint 
dieser Nachweis nicht ausrei­
chend, so können die Zoll­
behörden die Benutzung der 
Fahrzeuge unter Verwendung 
dieser Papiere in ihrem Lande 
verweigern. Bei Mietfahrzeugen 
kann jeder V ertragsstaa t im 
Verdachtsfalle ~er1angen, daß 
der Inhaber des Eingangsvor­
merkscheines bei der Einfuhr des 
Fahrzeuges anwesend ist. 

2. Ungeachtet der Bestim­
mungen des vorstehenden Ab­
satzes können die Zollbehörden 
in Ausnahmefällen und unter 
Bedingungen, deren Festsetzung 
ihrem Ermessen überlassen ist, 
gestatten, daß ein auf Eingangs­
vormerkschein abgefertigtes 
Fahrzeug auch von einer Per­
son gefahren wird, die ihren 
gewöhnlichen Wohnsitz im Ein­
fuhrland hat; dies gilt insbeson­
dere dann, wenn ein Fahrzeug­
führer das Fahrzeug auf Rech­
nung oder nach den Weisungen 
des Vormerkscheininhabers fährt. 

KAPITEL V CHAPTER V 

CONDITIONS OF TEM­
PORARY IMPORT A TION 

CONDITIONS DE L'IMPOR- BESTIMMUNGEN FÜR DIE 
TA TION TEMPORAIRE EINGANGSVORMERK-

Article 12 Article 12 

1. The vehicles mentioned in 1. Les vehicules repris sur le 
the temporary importation pa- titre d'importation temporaire 
pers shall be re-exported in doivent c:tre reexportes a l'iden­
the same general state, ex- tique, compte tenu de l'usure 
cept for wear and tear, within normale, dans le deIai de vali­
the period of validity of such dite de ce titre. Dans le cas des 
papers. In the case of vehicles vehicules loues, les autorites 
which have been hired, the dbuanieres des Etats contrac­
Customs authorities of the tants Ont le droit d'exiger la 
Contracting States shall have reexportation du vehicule au 
the right to require the re- moment Oll le locataire quitte 
exportation of the vehicle as le pays d'importation tem­
soon as the hirer has left the poraire. 

~~t~~~? of temporary Impor- I 

BEHANDLUNG 

Artikel 12 

1. Die in den Eingangsvor­
merkscheinen bezeichneten Fahr­
zeuge müssen innerhalb der 
Gültigkeitsdauer der Papiere in 
unverändertem Zustand wieder­
ausgeführt werden, . wobei die 
gewöhnliche Abnützung zu be­
rücksichtigen ist. Bei Mietfahr­
zeugen haben die Zollbehörden 
der Vertragsstaaten das Recht, 
die Wiederausfuhr des Fahr­
zeuges im Zeitpunkt zu ver­
langen, in dem der Mieter das 
Einfuhrland verläßt. 

616 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)58 von 127

www.parlament.gv.at



• 

2. Evidence of re-exportation 
shall be provided by the exit 
visa properly appended to the 
temporary importation papers 
by the Customs authorities of 
the country into which the ve­
hides were temporarily Im­
ported. 

Article 13 

1. Notwithstanding the re­
quirement of re-exportation 
laid down in article 12, the re­
exportaiion of badly damaged 
vehides shall not be required, 
in the case of dulv authenti­
cated accidents, pr~vided that 
the vehides: 

(a) are subjected to the im­
port duties and import 
taxes to which they are 
liable; or 

(b)are abandoned free of all 
expense to the Exchequer 
of the country irito which 
they were imported tem­
porarily; or 

(c) are destroyed, under of­
ficial supervision, at the 
expense of the parties 
concerned 

aso the Customs authorities may 
require. 

2. When a vehide tempora­
rily admitted cannot be re­
'exported as a result of a seizure, 

'other than. a seizure made at 
the suit of private persons, the 
requirement of re-exportation 
within the period of validity 
of the temporary importation 
papers shall be suspended for 
the duration of the seizure. 

3. The Customs authorities 
shallnotify, so far as possible, 
to the guaranteeing association, 
seizures made by or on behalf 
of these Customs authoriiies of 
vehides admitted under cover 
of temporary importation pa­
pers guaranteed by that asso­
ciation and shall advise it of 
the measures they intend to 
take. 

Article 14 

2. Lapreuve de reexpor­
tation est fournie par le visa 
de sortie appose regulierement 
sur le titre d'importation tem­
poraire par les autorites doua­
nieres du pays OU les vehicules 
ont ete importes temporaire­
ment. 

Article 13 

1. Nonobstant l'obligation de 
reexportation prevue ;\ l'ar­
tide 12, en cas d'accident 
dl1ment etabli, la reexportation 
des vehicules gravement en­
dommages n'est pas exigee, 
pourvu qu'ils soient, suivant ce 
que les autorites douanieres 
exigent: 

a) Soit soumlS aux 
taxes d'entree 
l'espece; 

droits et 
dus en 

b) Soit abandonnes francs de 
tous frais au Tresor pu­
blic du pays d'impor­
tation temporaire; 

c) Soit detruits, sous con­
trole officiel, aux frais 
des interesses. 

2~ Lorsqu'un vehicule admis 
temporairement ne peut ~tre 
reexporte par suite d'une saisie 
differant de celles qui sont 
pratiquees ;\ la requ~te de parti­
culiers, l'obligation de reexpor­
tation dans le delai de validite 
des titres d'importation tem­
poraire est suspendue pendant 
la duree de la saisie. 

3. Autant que possible, les 
autorites douanieres notifient ;\ 
l'association garante les saisics 
pratiquees par dIes ou sur leur 
initiative sur des vehicules pla­
ces sous le couvert d'un titre 
d'importation temporaire ga­
ranti par cette association et 
l'avisent des mesures 'qu'elles 
entendent adopter. 

Article 14 

59 

2. Die Wiederausfuhr ist 
durch ,die Ausgangsbestätigung 
nachzuweisen, welch,e die Zoll­
behörden des Landes, in das 
das Fahrzeug vorübergehend 
eingeführt worden ist, auf dem 
Eingangsvormerkschein ord­
nungsgemäß angebracht haben. 

. Artikel 13 

1. Ungeachtet der in Arti­
kel 12 festgelegten Verpflich­
tung zur Wiederausfuhr ist im 
Falle eines gehörig nachgewie­
senen Unfalles die Wiederaus­
fuhr eines schwer beschädigten 
Fahrzeuges nicht erforderlich, 
wenn je nach VIerlangen der 
Zollbehörden 

a) die auf die Fahrzeuge 
entfallenden Eingangsab­
gaben entrichtet werden 
oder 

b) die Fahrzeuge unentgelt­
lich dem Staat, in dem sie 
vorgemerkt worden sind, 
überlassen werden oder 

c) die Fahrzeuge unter amt­
licher Aufsicht auf Kosten 
des Vormerknehmers ver­
nichtet werden. 

2. Kann ein vorgemerktes 
Fahrzeug wegen einer nicht von 
einer Privatperson veranlaßten 
Beschlagnahme nicht wieder aus­
geführt werden, so wird die im 
Eingangsvormerkschein vorge­
sehene Frist für die Wiederaus­
fuhr für die Dauer der Be­
schlagnahme gehemmt. 

3. Die Zollbehörden werden 
nach Möglichkeit den haftenden 
Verband benachrichtigen," wenn 
von ihnen oder über ihre Ver­
anlassung auf Eingangsvor­
merkschein abgefertigte Fahr­
zeuge beschlagnahmt worden 
sind, für deren Eingangsabgaben 
der betreffende Verband haftet; 
sie werden ihm ferner die be­
absichtigten Maßnahmen mit­
teilen. 

Artikel 14 

VehicIes imported into the Les' vehicules se trouvant Fahrzeuge, die 
territory of one of the Con- dans le territoire de l'un des wendung eines 

unter Ver­
Eingangsvor-

1.. 
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tracting States under cover of Etats contractants, sous le cou- I merkscheines in das Gebiet 
temporary importation papers vert d'un titre d'importation eines Vertragsstaates eingeführt 
may not be used even incident- temporaire, ne peuvent &tre 'worden sind, dürfen zu Beför~ 
ally for transport against pay- utilises, me me accessoirement, derungen -gegen Entgelt, Ent­
ment, reward or other con- a des transports s'effectuant lohnung oder andere materielle 
sideration between points with- contre remuneration, prime ou Vorteile zwischen Orten inner­
in the frontiers of that territory. autre avantagemateriel, entre halb der Grenzen dieses Gebie-

Article 15 

Persons entitled to tem­
porary importation facilities 
may, du ring the period of va­
lidity of temporary importation 
papers, import the vehicles 
covered by those papers as 
often as necessary, in condition 
that they luve each passage 
(entry and exit) established by 
a visa of the Customs officers 
concerned if the Customs 
authorities so require. Tem­
porary importation papers may 
be made valid for a single 
journey only. 

Article 16 

When temporary importation 
papers without detachable 
v9uchers for each passage are 
used, the visas given by the 
Customs officers between the 
first entry and the final exit 
are provisional. Nevertheless, 
when the last visa is a pro­
visional exit visa, it will be ad­
mitted as proof of the re-ex­
portation of the vehicle or 
component parts temporarily 
imported. 

Article 17 . 

When temporary importation 
papers with a detachable vou­
cher for each passage are 
used, each entry implies the 
passing of the document by the 
Customs, and each subsequent 
exit constitutes its final dis­
charge, except as provided In 

artiCie 18. 

des points situes a l'interieur tes nicht, auch nicht gelegent­
des frontieres de ce territoire. lich, verwendet werden. 

Article 15 

Les beneficiaires de l'impor-
. tation temporaire ont le droit 
d'importer autant de fois que 
de besoin, pendant la duree de 
validite des titres d'importation 
temporaire, les vehicules repris 
sur ces titres, sous .la reserve de 
faire constater chaque passage 
(entree et sortie), si les autorites 
douanieres l'exigent, par un 
visa des agents des douanes 
interesses. Toutefois, il peut 
etre emis des titres val abi es 
pour un seul voyage. 

Article 16 

Lorsqu'il est fait usage de 
titres d'importation temporaire 
ne comportant pas de volets 
detachables a chaque passage, 
les visas apposes par les agents 
des douanes entre la premiere 
entree et la derniere sortie ont 
un caractere provisoire. Nean­
moins, lorsque le dernier visa 
appose est un visa de sortie 
provisoire, ce visa est admis 
comme justification de la re­
exportation du vehicule ou des 
pieces detachees importes tem­
porairement. 

Article 17 

Lorsqu'il est fait usage de 
titres cI'importation temporaire 
comportant des volets de­
tachables a chaque passage, 
chaque constatation d'entree 
comporte prise en charge du 
titre par la doua:ne et chaque 
constatation de sOftie ulte­
rieure comporte sa decharge 

j 

definitive, sous reserve des dis­
positions de l'artide 18. 

Artikel 15 

Personen, denen die Begün­
stigungen der Eingangsvor­
merkbehandlung zustehen, kön­
nen die in den Papieren be­
zeichneten Fahrzeuge innerhalb 
der Gültigkeitsdauer dieser Pa­
piere nach Bedarf beliebig oft 
einführen; Voraussetzung da­
für ist, daß sie sich! jeden 
Grenzübertritt (Eingang und 
Ausgang) von dem zuständigen 
Zollorgan bestätigen lassen, 
wenn die Zollbehörden dies 
verlangen. . Es können Jedoch 
auch Eingangsvormerkscheine 
ausgegeben werden, die nur für 
eme einzige Reise gültig sind. 

r 

Artikel 16 

Bei Verwendung von Ein­
gangsvormerkscheinen, die keine 
bei· jedem Grenzübertritt ab­
trennbaren . Abschnitte aufwei­
sen, haben die Bestätigungen_ 
der Zollorgane zwischen dem 
ersten Eingang und dem end­
gültigen Ausgang nur vorläufi­
gen Charakter. Nichtsdesto­
weniger wird, wenn die letzte 
Bestätigung eine vorläufige Aus­
gangsbestätigung ist, diese als 
Nachweis der Wiederausfuhr 
des Fahrzeuges oder der vor­
gemerkten Ersatzteile zuge­
lassen. 

Artikel 17 

Bei Verwendung von Ein­
gangsvormerkscheinen, die für 
jeden Grenzübertritt einen ab­
trennbaren Abschnitt aufwei­
sen, stellt vorbehaltlich der Be- -
stimmungen des Artikel 18 
jede Eingangsbestätigung die 
Eingangsabfertigung durch die 
Zollbehörde dar und jede spä­
tere Ausgangsbestätigung , die 
endgültige Erledigung des Pa­
plets. 
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Article 18 

When theCustoms author­
ities of a country have finally 
and unconditionnally discharged 
temporary importation papers 
they can no longer claim 
from the guaranteeing asso­
clatlOn payment of import 
duties and import taxes, unless 
the certificate of dis charge was 
obtained improperly or frau­
clulently. 

Artide 19 

Visas on temporary impor­
tation papers used under the con­
ditions laid down in this Con-. 
vention shall not be subject to 
the payment of charges for 
Customs attendance during the 
authorized hours for Customs 
offices and posts. 

CHAPTER VI 

EXTENSION OF V ALIDITY 
ANO RENEWAL OF TEM­

PORARY IMPOR TATION 
PAPERS 

Article 18 

Lorsque les autorites doua­
nieres d'un pays ont decharge 
definitivement et sans reserve 
un titre d'importation tempo­
raire, e1les ne peuvent . plus 
reclamer a l'association garante 
le paiement des droits et taxes 
d'entree a moins que le certi­
ficat de decharge n'ait ete ob­
tenu abusivement ou fraudu­
leusement. 

Article 19 

Les visas des titres d'impor­
tation temporaire utilises dans 
les conditions prevues par la 
presente Convention ne donnent 
pas lieu au paiement d'une re­
muneration pour le' service des 
douanes pendant les heures 
d'ouverture des bureaux ou 
postes de douane. 

CHAPITRE VI 

PROLONGATION OE V ALI­
DITE ET RENOUVELLE­

MENT DES TITRES O'IM­
POR TA TION TEMPORAIRE 

Article 20 Article 20 

The lack of proof of re-ex- 11 est passe outre au defaut 
portation within the time de constatation de la reexpor­
allowed of vehicles temporarily tation dans les delais impartis, 
imported . shall be disregarded des vehicules temporairement 
when the vehicles are presen- importes lorsque ceux-ci so nt 
ted to the Customs authorities presentes aux autorites doua­
for re-exportation within four- nieres pour reexportation dans 
teen days from the expiry oE les quatorze jours de l'echeance 
the papers and satisfactory ex- ·des titres et qu'il est donne des 
planations of the del~y are explications s;ltisfaisantes pour 
glVen. justifier ce retard. 

Article 21 

Each of the Contracting 
States shall recognize as valid 
extensions of validity of carnets 
de passages en douane. gran ted 
by another Contracting State 
in accordance with the pro ce­
du re laid down in Annex 4 of 
this Convention. 

Article 22 

1. Requests for extension of 
validity of temporary impor­
tation papers shall be presel1ted 

Article 21 

En ce qui concerne les car­
nets . de passages en douane, 
chacun des Etats contractants 
reconnah comme valables les 
prolongations de validite ac­
cordees par l'un quelconque 
d'entre eux conformement a la 
procedure etablie a l'annexe 4 
de la presente Convention. 

Article 22 

1. Les demandes de prolon­
gation de validite des titres 
d'importation temporaire doi-

61 

Artikel 18 

Haben die Zollbehörden eines 
Landes einen Eingangsvormerk­
schein endgültig und vorbehalt­
los erledigt, so können sie vom 
haftenden Verband die Entrich­
tung der Eingangsabgaben nicht 
mehr verlangen, es sei denn, 
daß die Erledigungsbestätigung 
mißbräuchlich oder betrügerisch 
erwirk~ worden ist. 

Artikel 19 

Während der Amtsstunden 
der Zollämter vorgenommene 
Bestätigungen auf den Ein­
gangsvormerkscheinen, die nach, 
diesem Abkommen verwendet 
werden, sind gebührenfrei. 

KAPITEL VI 

VERLÄNGERUNG DER 
GOL TIGKEITSOAUER UNO 
ERNEUERUNG DER EIN­
GANGSVORMERKSCHEINE 

. Artikel 20 

Ist die Wieder ausfuhr vorge­
merkter Fahrzeuge innerhalb 
der festgesetzten Frist nicht 
nachgewiesen worden, so bleibt 
dieser Mangel unbeachtet, wenn 
di~ Fahrzeuge innerhalb von 
vierzehn Tagen nach Ablauf 
der Gültigkeitsdauer der Pa­
pier,e den Zollbehörden zur 
Wi.ederausfuhr gestellt werden 
und. die Fristüberschreitung 
ausreichend begründet wird. 

Artikel 21 

Jeder V ertragsstaa t wird 
Verlängerungen der Gültig­
keitsdauer von Carnets de pas­
sages en douane, die von ande­
ren Vertragsstaaten gemäß dem 
in der Anlage 4 zu diesem Ab­
kommen festgelegten Verfah­
reri gewährt worden sind, als 
gültig am:rkeri,nen. 

Artikel 22 

1. Ansuchen um Verlänge­
.rung der Gültigkeitsdauer der 
Eingangsvormerkscheine müssen 
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to the competem Customs I Vent, sauf impossibilite restl.l­
authorities before the expiry tant d'un cas de force majeure, 
of the period of validity ~tre presentees aux autorites 
of these papers, unless this douanieres competentes avant 
is rendered impossible by force l'echeance de ~es titres. Si le 
majeure. If the temporary titre d'importation temporair~ 
importation paper has been a ete emis par une association 
issued by an authorized as- autorisee, la demande de pro­
sociation, the request for ex- longation doit ~tre presentee 
tension shall be made by the par l'association qui le garantit. 
association which gua,rantees 
the papers. 

vor Ablauf der Gültigkeits­
dauer die,ser Papiere bei den 
zuständigen Zollbehörden ein~ 
gebracht werden, wenn dies 
nicht infolge höherer Gewalt 
unmöglich ist. Ist der Eingangs­
vormerkschein von einem zu­
gelassenen Verband ausgegeben 
worden, so ist das Ansuchen 
um Verlängerung der Gültig­
keitsdauer vom haftenden Ver­
band zu stellen. 

2. Extensions of time neces­
sary for the re-exportation of 
vehicles or component parts 
imported temporarily shall be 
granted when the persons con­
cerned can establish to the 
satisfaction of the Customs 
authorities that they are pre­
vented hy force majeure from 
re-exporting the said vehicles 
or component parts within the 
time allowed. 

2: Les prolongations de delai' 2. Die Wiederausfuhrfrist für 
necessaires pour la reexpor- vorgemerkte Fahrzeuge oder 
tation des vehicules ou pieces Ersatzteile wird v,erlängert, 
detachees importes temporaire- wenn die Vormerknehmer den 
ment seront accordees lörsque Zollbehörden ausreichend nach­
les interesses peuvent etablir a weisen können, daß sie durch 
la satisfaction des autorites höhere Gewalt an der recht­
douanieres qu'ils sont emp~ches zemgen Wiederausfuhr der 
par un cas de force majeure de Fahrzeuge oder. Ersatzteile ver­
reexporter lesdits vehicules ou hindert sind. 

Article 23 

Each of the Contracting 
States shaIl, unless the con­
ditions Qf temporary admission 
are no longer satisfied,autho­
rize, subject to whatever mea­
sures of control they' may con­
sider necessary, the renewal of 
temporary importation papers 
is~ued by the authorized asso­
ciations and relating to vehicles 
or component parts tempora­
rily imported into its territory. 
Requests for renewal shall be 
presented by the guaranteeing 
a ssocia tio n. 

CHAPTER VII 

REGULARIZA TION OF 
TEMPORARY IMPORTA­

TION PAPERS 

Article 24 

1. If temporary importation 
papers have not been regularly 
discharged, the Customs author­
ities of the country of impor­
tation shall (whether the papers 
have expired or not) accept as 
evidence of re-exportation of 
the vehicle or component parts 
the presentation of a certificate 
based on the standard form 

• 

pieces detachees dans le delai 
imparti. 

Article 23 

Chacun des Etats contrac­
tants autorisera, moyennant 
teIles mesures de· contrale qu'il 
juge devoir fixer, le renouvelle­
ment des titres d'importation 
temporaire delivres par les as­
sociations autorisees et afferents 
ades vehicules ou pieces de­
tachees importes temporaire­

. ment sur son territoire, sauf 
dans le cas ou les conditions 
d'importation temporaire ne se 
trouvent plus realisees. La de­
mande de renouvellerrtent est 
presentee par l'association ga­

, rante. 

CHAPITRE VII 

REGULARISA TION DES 
TITRES D'IMPOR T A TION 

TEMPORAIRE 

Article 24 

1. Si les titres d'importation 
temporaire n'ont pas ete regu­
lihernent decharges, les autori­
tes douanieres du pays d'impor.,. 
tation acceptent (avant ou apres 
peremption des titres), comme 
justification de la reexportation 
du' vehicule ou des pieces de­
tachees, la presentation d'un 
certificat conforme au modele 

Artikel 23 

Solange die Bestimmungen 
über die Vormerkbehandlung 
eingehalten werden, wird jeder 
Vertragsstaat unter den von ihm 
als notwendig erachteten Kon­
trollmaßnahmen die Erneuerung 
von Eingangsvormerkscheinen 
bewilligen, die von den zugelas­
senen Verbänden ausgestellt 
worden sind und vorübergehend 
in sein Gebiet eingeführte Fahr­
zeuge oder Ersatzteile betreffen. 
Die Ansuchen um Erneuerung 
sind vom haftenden Verband zu 
stellen. 

KAPITEL VII 

BEREINIGUNG VON 
EINGANGSVORMERK­

SCHEINEN 

Artikel 24 

1. Sind Eingangsvormerk­
scheine nicht. ordnungsgemäß 
erledigt worden, so werden die 
Zollbehörden des Einfuhrlandes 
(vor oder nach Ablauf der Gül­
tigkeitsdauer der Papiere) als 
Nachweis der Wiederausfuhr 
des Fahrzeuges oder der Ersatz'­
teile die Vorlage einer Beschei­
nigung nach dem Vordruck der 
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· shown in Annex 5 of this Con-j figurant a l'annexe 5 de la pre-I Anlage 5 zu diesem Abkommen 
vention issued· by an official sente Convention delivre par annehmen, die von einer amt­
authority (consul, Customs, une autorite officielle (consul, lichen Stelle (Konsul, Zollstelle, 
police, mayor, judicial official, douane, police, maire, huissier, Polizei, Bürgermeister, Gerichts­
etc.), attesting the facts that etc.) et attestant que le vehicule beamter u. dgl.) ausgestellt und 
the vehicle or component ou les pieces detachees precites in der bescheinigt ist, daß das 
parts in question /have been ont ete presentes a ladite betreffende Fahrzeug oder die 
presented to it and are outside auto rite et se trouvent hors du betreffenden Ersatzteile dieser 
the country of importation. pays d'importation. Elles peu- Stelle vorgeführt worden sind 
They mayaiso accept any vent egalement admettre toute und sich außerhalb des Einfuhr­
other documentary evidence autre justification etablissant landes befinden. Sie können auch 
that the vehicle or component que le vehicule ou les pieces einen anderen schriftlichen 
parts are outside the cQuntry detachees se trouvent hors du Nachweis, daß sich das Fahrzeug 
of importation. In the case of pays d'importation. S'i1 ne oder die Ersatzteile außerhalb 
papers, other than the carnets s'agit pas d'un carnet de pas- tles Einfuhrlandes befindc;n, an­
de passages en douane, which sages en douane, et lorsque le erkennen. Wenn es sich um 
have not expired, the papers titre n'est pas perime, ce titre andere Papiere als um Carnets 
shall be produced at the same est produit en meme temps que de passages en douane handelt, 
time as the evidence referred la justification prevue ci-des- die noch nicht abgelaufen sind, 
to above. In the case of carnets sus. S'il s'agit d'un carnet, il est so muß das Papier gleichzeitig 
account shall be taken, as evi- tenu compte, pour la justifi- mit diesem schriftlichen Nach­
dence of re-exportation of the cation de la reexportation du weis vorgelegt werden. Bei 
vehicles or component parts, of vehicule ou des pieces detachees, Carnets sind die Bestätigungen, 
the visas entered thereon by des visas de pas'sage apposes die von den Zollbehörden der 
the Customs authorities of par les autorites douanieres des später besuchten Länder ange­
countries subsequently visited. pays posterieurement visites. bracht worden sind, für den 

2. In the case of the destruc­
tion, loss or theft of a tempo­
rary importation paper not 
regularly discharged but relat­
ing to a vehicle or component 
parts which have been re-ex­
ported, the Customs author­
ities of the country of impor­
tation shall accept as proof of 
re-exportation the presentation 
of a certificate based on the 
standard formshown in An­
nex 5 of this Convention 
issued by an official authority 
(consul, Customs, police, mayor, 
judicial official, etc.), attesting 
the facts that the vehicle or 
component parts in question 
have been presented to it and 
are outside the country of im­
portation after the date of ex­
piry of the paper. They may 
also accept any other docu­
mentary evidence that the ve­
hicle or component parts are 
outside the country of impor-
tation. 

3. In the case of the destruc­
tion, loss or theft of a carnet 
de passages en douane while the 
vehicle or CO!llponent parts to 

Nachweis der Wiederausfuhrder 
Fahrzeuge oder Ersatzteile zu 
berücksich tigen. 

2; En cas de destruction, 2. Bei Vernichtung, Verlust 
perte ou vol d'un titre d'im- oder Diebstahl eines Eingangs­
portation temporaire, qui n'a 
pas ete regulierement decharge 
mais qui se rapporte a un vehi­
cule ou a des pikes detachees 
qui ont 6te reexportes, les 
autorites douanieres du pays 
d'irnportation acceptent, comrne 
justification de la reexportation, 
la presentation d'un certificat 
conforme au modele figurant 
a l'annexe 5 de la presente 
Convention delivre par une 
auto rite officielle (consul, 
douane, police, maire, huissier, 
etc.) et attestant que le vehicule 
ou les pieces detachees precites 
ont ete presentes a ladite 
autorite er se trouvent hors 
du pays d'importation poste­
rieurement a la date d'echeance 
du titre. Elles peuvent egale­
ment admettre toute autre 
justification etablissant que le 
vehicule ou les pieces deta­
chees se trouvent hors, du pays 
d'importation. 

3. En cas de destruction, 
perte ou vol d'un carnet de 
passages en douane se rappor­
tant a un vehicule ou ades pie-

'. 

vormerkscheines, der nicht ord­
nungsgemäß erledigt worden ist, 
sich aber auf wiederausgeführte 
Fahrzeuge oder Ersatzteile be­
zieht, werden die Zollbehörden 
des Einfuhrlandes als Nachweis 
der Wiederausfuhr die Vorlage 
einer Bescheinigung nach dem 
Vordruck der Anlage 5 zu die­
sem Abkommen annehmen, die 
von einer amtlichen Stelle (Kon­
sul, Zollstelle, Polizei, Bürger­
meister, Gerichtsbeamter u. dgl.) 
ausgestellt und in der besChei­
nigt ist, daß das betreffende 
Fahrzeug oder die betreffenden 
Ersatzteile dieser Stelle vorge­
führt wOl'den sind und daß sie 
sich nach Ablauf der Gültig­
keitsdauer des Papiers außerhalb 
des Einfuhrlandes befinden. Sie 
können auch einen anderen 
schriftlichen Nachweis, daß sidl 
das Fahrzeug oder die Ersatz­
teile außerhalb des Einfuhrlandes 
befinden, anerkennen. 

3. Bei Vernichtung, Verlust 
oder Diebstahl eines Carnet de 
passages en douane über ein 
Fahrzeug oder Ersatzteile, die 
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which it refers are in the terri­
tory of one of the Contracting 
States, the Customs authorities 
of that State shall, at the re­
quest of the association con­
cerned, accept areplacement 
document, the 'validity of 
which expires on the date of 
expiration of validity of the 
carnet wh ich it replaces. This 
acceptance will annul the pre­
vious acceptance of the carnet 
destroyed, lost or stolen, If, 
instead of areplacement docu­
ment, • an export licence or 
similar document is issued for 
the re-exportation of the ve­
hiele .or component parts, the 
exit visa on this· licence or 
document shall be considered 
as sufficient proof of re-ex­
portation. 

4. If the vehiele is stolen 
after having been re-exported 
from the country of temporary 
importation, without the exit 
having been regularly endorsed 
on the temporary importation 
papers arid in the absen,ce of 
entry visas on the papers 
entered thereon by the Cus­
toms authorities of countries 
subsequently visited, the papers 
may nevertheless be regularized 
provided that the guaranteeing 
association furnishes the papers 
together with such evidence of 
theft as may be considered suf­
ficient. 'If the temporary im­
portation papers have not ex­
pired, the Customs authorities 
may require their surrender. 

Article 25 

In the cases referred to in ar­
tiele 24, the Customs authori­
ti es shall have the right to 
charge a regularization fee. 

Article 26 

Customs authorities shall not 
have the right to require from 
the guaranteeing association 
payment of import duties and 
import taxes on vehieles or 
component parts temporarily 
imported when the non-dis­
charge of the temporary im­
portation papers has not been 
notified to the guaranteeing as-

ces detachecs se trouvant dans 
le territoire d'un des Etats con­
tractants, les autorites douani­
er es de cet Etat effectueront, a 
la demande de l'association 
interessee, la prise en charge 
d'un titre de remplacement 
dont la validite expire a la date 
d'expiration de la validite du 
carnet remplace. Cette prise en 
charge annule la prise en charge 
effectuee anterieurement sur le 
carnet detruit, perdu ou vole. 
Si, en vue de la reexporration 
du vehicule ou des pieces de­
tachees, il est delivre, au lieu 
d'un titre de remplacement, 
une licence d'exportation ou un 
document analogue, le visa de 
sortie appose sur cette licence 
·ou sur ce document est accepte 
comme justification de la re­
exportation. 

4. Lorsqu'un vehicule est 
vole apres avoir ete reexporte 
du pays d'importation, sans que 
la sortie ait ete regulierement 
constatee sur le titre d'impor­
tation temporaire et sans que 
figurent sur le titre des visas 
d'entree apposes par les autori­
tes douanieres des pays poste­
rieurement visites, ce titre peut 
~tre neanmoins regularise a 
condition que l'association ga­
rante le presente et fournisse 
des pre.uves du vol qui seront 
jugees satisfaisantes, Si le titre 
n'est pas perime, son depot 
peut hre exige par les autorites 
douanieres. 

Article 25 

Dans les cas vises a l'ar­
tiele 24, les a4torites douanier es 
se reservent le droit de perce­
voir une taxe de regularisation. 

Article 26 

Les autorites douanieres n'ont 
pas le droit d'exiger le paie­
ment' des droits et taxes d'en­
tree de l'association garante 
a raison des vehicules ou pieces 
detachees iinportes temI>oraire­
ment lorsque 'la non-decharge 
du titre d'importation tem­
poraire n'a pas ete notifie a cette 
association ,dans. un delai d.'un 

sich im G~bie'te eines Vertrags­
staates befinden; werden die 
Zollbehörden dieses Staates auf 
Ersuchen des betreffenden Ver­
bandes ein Ersatzpapier anneh­
men, dessen Gültigkeit am Tage 
des Ablaufes der Gültigkeits­
dauer des ersetzten Carnet ab­
läuft, Die Annahme dieses Pa­
piers macht das vernichtete, ver­
lorengegangene oder gestohlene 
Carnet ungültig. Wird für die 
Wied~rausfuhr des Fahrzeuges 
oder der Ersatzteile an Stelle 
des Ersatzpapiers eine Ausfuhr­
bewilligung oder ein .ähnliches 
Papier ausgestellt, so gilt die 
Ausgangsbestätigung auf dieser 
Bewilligung oder auf diesem Pa­
pier als genügender Nachweis 
der Wiederausfuhr. 

4. Wird ein Fahrzeug nach 
der Wiederausfuhr aus dem 
Einfuhrland ge~tohlen und ist 
weder die Wiederausfuhr ord­
nungsgemäß auf dem Eingangs­
vormerkschein bestätigt noch 
eine· Eingangsbestätigung von 
den Zollbehörden eines später 
besuchten Landes auf dem Pa­
pier eingetragen worden, so 
kann das Papier trotzdem be-' 
reinigt werden, w'enn der haf­
tende Verband das Papier vor­
legt und über den Diebstahl 
einen als ausreichend erachteten 
Nachweis erbringt. Ist der Ein­
gangsvormerkschein noch nicht 
abgelaufen, so können die Zoll­
behörden seine Hinterlegung 
verlangen. ' 

Artikel 25 

In den Fällen des Artikel 24 
sind die Zollbehörden berech­
tigt, für die Bereinigung ellle 
Gebühr zu erheben. 

Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nicht 
berechtigt, vom haftenden Ver­
ba~d die Eingangsabgaben für 
vorgemerkte Fahrzeuge oder 
Ersatzteile zu verlangen, wenn 
die Nichterledigung der Ein­
gangsvormerkscheine diesem 

Verband nicht innerhalb eines 
Jahres vom Tage des Ablaufes 
der Gültigkeitsdauer dieser Pa-
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sociation within a year of the an a compter de la date d'ex- plCre . an mitgeteilt worden 
date of expiry of the validity piration de la validite de ce ist. 
of those papers. titre. 

Article 27 Article 27 

i. The guaranteeing associa- 1. L~s assoClatlOns garantes 
tions shall have aperiod of one I ont un delai d'un an a compter 
vear from the date of notifica- de la date de notification de la 
tlOn of the non-dlscharge of tem- non-decharge des tltres d'lm-
porary importation papers in 
which to furnish proof of the 
re-export at ion of the vehicles or 
component parts in question 
under the conditions laid down 
in this Convention. 

2. If such proof is not fur­
nished within the time allowed, 
the guaranteeing aSSOClatlon 
shall forthwith deposit or pay 
provisionaHy the import duties 
and import taxes payable. This 
deposit or payment shall be­
come. final after aperiod of 
one' year from the date of the 
deposit or grovisional payment. 
During the latter period, the 
guaranteeing assoclatlOn may 
still avail itself of the facilities 
provided by the preceding 
paragraph with a view to re­
payment of the sums deposited 
or paid. 

3. For countries whose regu­
.lations do not provide for the 
deposit or prov:isional payment 
oE- " import duties, payments 
made in conformity with the 
provisions of the preceding 
paragraph will be regarded as 
final, it being understood that 
the sums paid may be refunded 
when the conditions laid down 
in this article are fulfilled. 

4. In the case of the non-dis­
charge of temporary importa­
tion papers, the guaranteeing 
association shall not be re­
quired to pay a sum greater 
than the total of the 'import 
duties and import tax es applic­
able' to the vehicles or com­
ponent parts ,not re-exported, 
together with interest if applic­
able. 

portation temporaire pour 
fournir la preuve de la reexpor­
tation des vehicules ou pieces 
detachees en question dans les' 
conditiorts prevues par la pre­
sente Convention. 

2. Si cette preuve n'est pas 
fournie dans les delaisprescrits, 
I'association garante consigne 
sans retard ou verse a titre pro­
visoire les droi ts et taxes 
d'entree exigibles. Cette con­
signation ou ce versement de­
vient definitif a l'expiration 
d'un del ai d'un an a compter 
de la date de la consignation 
ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier delai, l'asso­
ciation garante peut encore, en 
vue de la restitution des som-

• I I mes conslgnees ou versees, 
beneficier des facilites prevues 
au paragraphe precedent. 

3. Pour les pays dont la 
reglementation ne comporte 
pas le regime de la consigna­
tion ou du versement provi­
soire des droi ts et taxes 
d'entree, les perceptions qui 
seraient faites en conformite 
avec les dispositions du para­
graphe precedent auront un 
caractere definitif, etant en­
tendu que les sommes pen;ues 
pourront hre remboursees lors­
que les conditions prevues par 
le pres.ent article se trouveront 
remplies. " 

,4. En cas de non-decharge 
d'un titre d'importation tem­
poraire, l'association garante ne 
peut ~tre tenue de verser une 
somme superieure au montant 
des droits et taxes d'entree 
applicables au vehicule ou pie­
ces detachees non reexportes, 
augmente eventuellement Je 
l'inter~t de retard. 

Artikel 27 

1. Die haftenden Verbände 
haben innerhalb eines Jahres 
vom Tage der Mitteilung üb"r 
die Nichterledigung der Ein­
gangsvormerkscheine an die 
Wiederausfuhr der betreffenden 
Fahrzeuge oder Ersatzteile nach 
den Bestimmungen dieses Ab­
kommens nachzuweisen. 

2. Wird dieser Nachweis 
innerhalb der vorgesehenen 
Frist nicht erbracht, so hat der 
haftende Verband die zu ent­
richtenden Eingangsabgaben so­
fort sicherstellungsweise zu er­
legen oder vorläufig zu entrich­
ten. Die hinterlegten oder vor­
läufig entrichteten Abgaben 
werden nach Ablauf eines Jahres 
vom Tage der Hinterlegung 
oder' der vorläufigen Entrich­
tung an endgültig vereinnahmt. 
Während dieses Zeitraumes 
kann der haftende Verband 
nach den Bestimmungen des 
vorstehenden Absatzes die 
Rückzahlung der hinterlegten 
oder entrichteten Beträge ver" 
langen. 

3. In Ländern, deren Bestim­
mungen die Hinterlegung oder 
vorläufige Entrichtung der Ein­
gangsabgaben nicht vorsehen, 
wird die Zahlung nach den Be­
stimmungen des vorstehenden 
Absatzes als endgültig betrach­
tet; die entrichteten Beträge 
können jedoch zurückgezahlt 
werden, wenn die in diesem Ar­
tikel festgelegten Bedingungen 
erfüllt sind. 

4. Wird ein Eingangsvormerk­
schein nicht erledigt, so darf der 
vom haftenden Verband ver­
langte Betrag nicht höher sein 
als die Summe der für die nicht 
wiederausgeführten Fahrzeuge 
oder Ersatzteile zu entrichten­
den Eingangsabgaben zuzüglich 
etwaiger Zinsen. 

5 
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Artic1e 28 

In the event of fraud, con­
travention or abuse the Con­
tracting States shall, notwith­
standing the provisions of this 
Convention, be free to take 
proceedings, against persons 
using temporary importation 
papers, for the recovery of the 
import duties and import taxes 
and also for the imposition of 
any penalties to which such per­
sons ha ve rendered themselves 
liable. In such cases, the gua­
ranteeing associations shall lend 
their assistance to the Customs 
authorities. 

CHAPTER VIII 

MISCELl.ANEOUS PRO­
VISIONS 

Artic1e 29 

The Contracting States shall 
endeavour not to introduce 
Customs procedures wh ich 
might have the effect of imped­
ing the development of inter­
national touring. 

Artic1e 30 

In order to expedite customs 
pro~edures contiguous Con­
tracting States shall endeavour 
to place their respective 
Customs posts elose together 
and to keep .them open during 
the same hours. 

Artic1e 31 

Any breach of the provisions 
of this Convention, any sub­
stitution, false deelaration or act 
having the effect of causing a 
person or an artiele improperly 
to benefit from the system of 
importation laid town in this 
Convention, may render the 
offender liable in the country 
where the offence was com­
mitted to the penalties pre­
scribed by the laws of that 
country. 

Artic1e 32 

Artic1e 28 I 

En cas de fraude, de contra-I 
vention ou d'abus, les Etats 
contraetants ont le droit, non­
obstant les dispositions de la 
prtfsente Convention, d'inten­
ter, pour recouvrer les droits et 
taxes d'entree ainsi que pout" 
imposer les penalites dont ces 
personnes se seraient rendues 
passibles, des poursuites contre 
les personnes utilisant les titres 
d'importation temporaire. Dans 
ce cas, les associations garantes 
doivent pr~ter leur concours 
aux autorites douanieres. 

CHAPITRE VIII 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Artiele 29 

Les Etats contraetants s'effor­
ceront de ne pas instituer de 
formalites douanieres qui pour­
raient avoir pour effet d'entra­
ver le developpement du tou­
risme international. 

Artic1e 30 

Envue d'accelerer l'accom­
plissement des formalites 
douanieres, les Etats contrac­
tants limitrophes s'efforceront 
de realiser la juxtaposition de 
leurs installations douanier es et 
de faire coincider les heures 
d'ouverture des bureaux et 
postes de douane correspon­
dants. 

Artic1e 31 

Toute infraction aux disposi­
tions de la presente Conven­
tion, toute substitution, fausse 
deelaration ou manoeuvre 
ayant pour effet de fair bene­
ficier indument' une personne 
ou un objet du regime d'im­
portation prevu par la presente 
Convention, expose le contre­
venant, dans le pays ou l'in­
fraction a ete commise,' aux 
sanctions prevues par la legisla­
tion de ce pays. 

Artic1e 32 

Nothing in this Convention Aucune disposition de la 
shall prevent Contracting presente Convention n'exelut 

Artikel 28 

Im Falle des Schmuggels, einer 
Zuwiderhandlung oder eines 
Mißbrauches haben die Ver­
tragsstaaten, ungeachtet der Be­
stimmungen dieses Abkommens, 
das Recht, gegen die Benutzer 
der Eingangsvormerkscheine die 
erforderlichen Maßnahmen zur 
Einbringung der Eingangsab­
gaben und auch zur Verhän­
gung von Strafen zu ergreifen, 
die diese Personen verwirkt 
haben. In diesen Fällen werden 
die haftenden Verbände den 
Zollbehörden ihre Unter­
stützung gewähren. 

KAPITEL VIII 

VERSCHIEDENE BESTIM­
MUNGEN 

. Artikel 29 

Die Vertragsstaaten werden 
sich bemühen, keine· Zollforma­
litäten einz~führen, welche die 
Entwicklung des internationalen 
Reiseverkehrs behindern könn­
ten. 

Artikel 30 

Um das Zollverfahren zu be­
schleunigen, werden sich benach­
barte Vertragsstaaten bemühen, 
ihre Zollämter zusammenzu­
legen und die Amtsstunden die­
ser Zollämter einander anzu-" 
gleichen. 

Artikel 31 

Jede Verletzung der Bestim­
mungen dieses Abkommens, jede 
Unterschiebung, falsche Erklä­
rung oder Handlung,. die be­
wirkt, daß eine Person oder ein 
Gegenstand einen ungerecht­
fertigten Vorteil aus der Ein­
fuhrregelung dieses. Abkommens 
erlangt, macht den Schuldigen 
nach den Gesetzen des Landes, 
in dem die Zuwiderhandlung 
begangen worden ist, strafbar. 

Artikel 32 
Keine in diesem Abkommen 

festgelegte Bestimmung hindert 
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States which form a customs or 
economic union from enacting 
special provisions applicable to 
residents of the States forming 
that union. 

CHAPTER IX 

FINAL PROVISIONS 

Article 33 

1. This Convention sha11 be 
open for signature until 31 De­
cember 1954 on behaH of any 
State Member of the United 
Nations and any other State 
invited to attend the United 
Nations Conference on Cus­
toms Formalities for the Tem­
porary Importation of Private 
Road Motor Vehicles and for 
Tourism held in New York in 
May and June 1954, herei~after 
referred to as the Conference. 

2. This Convention sha11 be 
subject to ratification and the 
instruments of ratification shall 
be deposited ,with the Secretary­
Generalof the United Nations. 

Article 34 

1. From 1 January 1955 this 
Convention shall be open for 
accession by any State referred 
to in paragraph 1 of article 33 
and any other State so invited 
by the Economic and Social 
Council of the United Na­
tions. It shall also be open for 
accession on behalf of any 
Trust Territory of which the 
United Nations is the Ad­
ministering Authority. 

le droit pour les Etats contrac­
tants qui forment une union 
douaniere ou economique de 
pr~voir des regles particulieres 
~,pplicables aux personnes qui 
resident dans les pays faisant 

I 

partie de cette union. 

CHAPITRE IX 

CLAUSES FINALES 

Article 33 

1. La presente Convention 
sera, jusqu'au 31 decembre 
1954, ouverte a la signature au 
nom de tout Etat Membre de 
l'Organisation des Nations 
Unies et ,de tout autre Etat in­
vite a participer a la Confe­
rence des Nations Unies sur le's 
formalites douanieres concer­
nant l'importation temporaire 
des vehicules de tourisme et le 
tourisme; tenue a New-York 
en mai et juin 1954 et ci-apres 
denommee «la Conference ». 

. 2. La presente Convention 
devra ~tre ratifiee et les instru­
ments de ratification seront 
deposes aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Uni es. 

Article 34 

1. A partir du 1 er janvier 
1955, tout Etat vise au para­
graphe 1 de l'article 33 et tou,t 
autr2 Etat qui y aura ete invite 
par le Conseil economique et 
social des Nations Unies pour­
ront adherer a la presente Con­
vention. L'adhesion sera egale­
ment possible au nom de tout 
Territoire sous tutelle dont 
l'Organisation des Nations 
Unies est l'Autoriteadminis-
trante. 

2. Accession sha11 be effected 2. L'adMsion se fera par le 
by the deposit of an instru- dep&t d'un instrument d'ad­
ment of accession with the Se- hesion aupres du Secretaire 
cretary-General of the United general de l'Organisation des 
Nations. Nations Unies. 

Article 35 

1. This Convention sha11 
enter into force on the nine­
tieth day following the date of 
the deposit of the fifteenth 

Article 35 

'1. La presente Convention 
entrera en vigueur le quatre­
vingt-dixieme jour qui suivra 
la date du dep&t du quinzieme 

.67 

Vertragsstaaten, die eine Zoll­
oder Wirtschaftsunion bilden, 
besondere Bestimmungen für 
die Personen zu erlassen, die' in 
den zu dieser Union gehörenden 
Staaten wohnen. 

KAPITEL IX 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 33 

1. Dieses Abkommen steht bis 
zum 31. Dezember 1954· zur 
Unterzeichnung durch jeden 
Staat offen, der Mitglied der 
Vereinten Nationen ist, und 
jeden anderen Staat, der zur 
Teilnahme an der Konferenz 
der Vereinten Nationen über 
die Zollformalitäten bei der vor­
übergehenden Einfuhr privater 
Straßenkraftfahrzeuge und im 
Reiseverkehr eingeladen wor­
den ist, die im Mai und Juni 
1954 in New York stattgefun­
den hat und im folgenden "die 
Konferenz" genannt wird. 

2. Dieses Abkommen bedarf 
der Ratifikation; die Ratifika­
tionsurkunden sind beim Gene­
ralsekretär der Vereinten Na­
tionen zu hinterlegen. 

Al·tikel 34 

1. Vom 1. Jänner 1955 an 
kann jeder der in Artikel 33 
Absatz 1 erwähnten Staaten 
und jeder andere Staat, der 
vom Wirtschafts- und Sozialrat 
der Vereinten Nationen dazu 
eingeladen worden ist, diesem 
Abkommen beitreten. Der Bei­
tritt ist auch im Namen jedes 
Treuhandgebietes, dessen Ver­
waltungsbehörde die Vereinten 
Nationen sind, möglich. 

2. Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts­
urkunde beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

Artikel 35 

1. Dieses Abkommen tritt am 
neunzigsten Tage nach Hinter­
legung der fünfzehnten Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
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instrument of ratifis:ation or 
accession either without reser­
vation or wirh reservations 
accepted in accordance with ar­
tide 39. 

lnstrument de ratification ou 
d'adhesion non assorti de reser­
ves ou avec reserves acceptees 
sclon les conditions prevues a 
l'article 39. . 

2. For each State ratifying or 2. Pour chaque Etat qui 
acceding to the Convention II'aura ratifiee-ou y aura adhere' 
after the date of the deposit. apres la. date du dep8t du 
of the fifteenth instrument ofquinzieme instrument de ratifi­
ratification or accession in ac- cation ou d'adhesion prevu au 
cordance with the preceding paragraphe precedent, la Con­
paragraph, the Convention vention entrera cn vigueur le 
shall enter into force on the quatre-vingt-dixieme jour qui 
ninetieth day following the date suivra la date du dep8t, par cet 
of the deposit by such State of Etat, de son instrument de rati­
its instrument of ratification or fication ou d'adhesion non 
accession either without reser- assorti de reserves 'ou avec 
vation Or with reservations ac- reserves acceptees seion les 
cepted in accordance with ar- conditions prevues 'a l'ar-
tide 39. tide 39. 

Artic1e 36 

1. After this Convention has 
been in force for three years, 
any Contracting State may 
denounce it ihy so notifying 
the Secretary-General of the 
United Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect fifteen months after the 
date of receipt by the Secre­
tary-General of the United 
Nations of the notification of 
denuncia tion. 

Article 37 

This Convention shall ce ase 
to have effect if, for any period 
of twelve consecutive months 
after its entry into force, the 
number of Contracting States 
is less than eight. 

Article 38 

1. Any State may, at the time 
of the deposit of its instrument 
of ratification or accession or at 
any' time thereafter, dedare by 
notification addressed to the 
Secretary-General of the Uni­
ted Nations that this Conven­
tion shall extend to all or any 
of the territories for the inter­
national relations of which it is 
responsible. The Convention 
shall extend to the territories 

Article 36 

1. Apres que la presenre 
Convention aura ete en vigueur 
pendant trois ans, tout Etat 
contractant pourra la denoncer 
par notification adressee au 
Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies. 

2. La denonciation prendta 
effet quinze mois apres la date 
a laquelle le Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies en aura res;u notifica­
tion. 

Article 37 

La presente Convention ces­
sera de produite ses effets si, a 
un moment quelcoi1que apres 
son entree en vigueur,le nom­
bre des Etats contractants est 
inferieur a huit pendant une 
periode de douze mois consecu­
tifs. 

Article 38 

1. Tout Etat po.urra, lors du 
dep6t de son instrument de 
ratification ou d'adhesion, ou a 
tout moment ulterieur, decla­
rer, par notification adressee au 
Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies, que 
la presente Convention sera 
applicable atout ou partie des 
territoires qu'il' represente sur 
Ie plan international. La Con­
vention sera applicable aux 

in Kraft, sofern die Urkunden 
keinen oder einen nadl Arti­
kel 39 angenomluenen Vorbe­
halt enthalten. 

2. Für jeden Staat, der nach 
dem Tage der gemäß dem vor­
stehenden Absatz erfolgten 
Hinterlegung der fünfzehnten 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde das Abkommen ratifi­
ziert oder diesem beitritt, tritt 
dieses Abkommen am neunzig­
sten Tage nach Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft, sofern 
die Urkunden keinen oder 
einen nach Artikel 39 angenom~ 
menen Vorbehalt enthalten. 

Artikel 36 

1. Wenn dieses Abkommen 
drei Jahre in Kraft gestanden 
ist, kann es jeder Vertragsstaat 
durch sduiftliche Mitteilung an 
den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen kündigen. 

2. Die Kündigung wird fünf­
zehn Monate nach Eingang des 
Kündigungsschreibens beim Ge­
neralsekretär der Vereinten N a­
tionen wirksam. 

Artikel 37 

Dieses Abkommen tritt außer 
Kraft, wenn zu irgend einem 
Zeitpunkt nach seinem Inkraft­
treten die Anzahl der Vertrags­
staaten während zwölf aufein­
anderfolgender Monate weniger 
als acht beträgt. 

Artikel 38 

1. Jeder Staat kann im Zeit­
punkt der Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde oder zu einem späteren 
Zeitpunkt durch eine Mitteilung 
an den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen erklären, daß 
dieses Abkommen auch auf ein­
zelne oder auf alle Gebiete An­
wendung findet, die er auf inter­
nationaler Ebene vertritt. Das 
Abkommen wird auf die in 
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named in the notification as 
from the ninetieth day after 
receipt by the Secretary­
General if the notification is 
not ac-companied by a reser­
vation, or from the ninetieth 
day after, the, notification has 
taken effect in accordance with 
article 39, 01' on the date on 
which the Convention enters 
into force for the State con­
cerned, 'whichever is the later. 

2. Any State which has made 
a declaration und er the preced­
ing paraigraph extendingthis 

'Convention to ~,ny territory 
for whose international rela­
tions it is responsible may de­
nounce the Convention sepa­
rately in respect of that terri­
tory in accordance with the 
provisions of article 36. 

Article 39 

1. Reservations to this Con­
vention made ,before the sign­
ing of the Final Act shall be 
admissible if they have been 
accepted by a majority of the 
members ·of the Conference 
and recorded in the Final Act. 

2. Reservations 'made after 
the signing of the Final Act 
shall not be admitted if objec­
tion is expressed by one-third 
of the Signa tory States or of 
the Contracting States as 
hereiriafter provided. 

territoires mentionnes dans la 
notification soit a dater du 
quatre-ving,t-dixieme jour apres 
reception de cette notification 
par Ie Secretaire general si la 
notification n'est pas assortie 
'd'une reserve, soit a dater du 
quatre-vingt-dixicme jour aprcs 
que la notification aura pris 
effet, conformement a l'ar­
tide 39, soit a Ia date a laquelle 
la Convention sera entree en 
vigueur pour I'Etat en question, 
la plus tardi've de ces dates etant 
determinante. 

2. Tout Etat qui aura fair, 
conformement au paragraphe 
precedent, une declaration 
ayant pour effet de rendre Ia 
presente Convention applicable 
J. un tcrritbire qu'il represente 
sur le plan international pourra, 
conformement a l'artide 36, 
denoncer la Convention en ce 
qui concerne ce seul territoirc. 

Article 39 

1. Les reserves ~ Ia ,presente 
Convention faites avant la 
signature de l' Acte final seront 
recevables si elles on t ete accep­
tees par 1a Conference a la 
majorite de ses membres et 
consignees dans l' Acte final. 

2. Les reserves a Ia presente 
Convention presentees apres la 
signature de l' Acte final ne 
seront pas recevables si un tiers 
des Etats signataires ou des 
Etats contract'ants y fait objec­
tion dans les conditions prevues 
ci-aprcs. 

3. The text of any reser- 3. Le texte de toute reserve 
vation submitted to the Secre- presentee par un Etat au Secrc­
tary-General of the United Na- taire general de I'Organisation 
tions by aState at the time of des Nations Unies lors d'une 
the signature, the deposit of an signaturc, du depot d'un instru­
instrument of ratification or ment de ratification ou d'ad­
'accession or of 'any notification hesion, ou de toute notification 
under article 38.shall be cir- prevue a l'article 38, sera com­
culated by the Secretary-Ge- munique par le Secfl~taire gene­
neral to all States which have ral a tous les Etats qui aUl-ont 
at that time signed, ratified or signe ou ratifie la Convention 
acceded to the Convention. If ou qui y auront adhere. La 
one-third of these States ex- reserve ne sera pas accepte si 
presses·· an objection within un tiers de ces Etats formule 
ninety days from the date of une objection dans Ies quatre­
circulation, the reservation vingt-dix jours de la date de la 

69 

dieser Mitteilung genannten Gc­
biete ausgedehnt, entweder vom 
'leunzigsten Tage nach Eingang 
dieser Mitteilung beim General­
sckretär an, wenn die Mittei­
lung' keinen Vorbehalt enthält, 
oder vom neunzigsten Tage an, 
an dem die Mitteilung nach Ar­
tikel 39 wirksam geword"n ist, 
oder vom Tage an, an dem das 
Abkommen für den betreffen­
den Staat in Kraft tritt; dabei 
ist der spä teste di~ser Zeit­
punkte maßgebend. 

2. Jeder Staat, der dieses Ab­
kommen durch eine Erklärung 
nach dem vorstehenden Absatz 
auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
das er auf internationaler Ebene 
venritt, kann das Abkommen 
auch für dicses Gebiet allein 
nach den Bestimmungen des Ar­
tikel 36 kündigen. 

Artikel 39 

1. Vor der Unterzeichnung 
der Schlußakte gemachte Vor­
behalte zu diesem Abkommen 
sind zulässig, wenn sie von der 
Mehrheit der Konferenzmit­
glieder angenommen und in der 
Schlußakte festgehalten worden 
sind. 

2. N ach Unterzeichnung der 
Sch,!ußakte gemachte Vorbehalte 
sind nicht mehr zulässig, wenn 
ein Drittel der Signatarstaaten 
oder der Vertragsstaaten unter 
den nachstehenden Bedingungen 
Einwendungen dagegen erhebt. 

3. Der Text jedes Vorbehaltes, 
der dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen von eine~ 
Staat im Zcitpunkt der Unter­
zeichnung, der Hinterlegung 
einer Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde oder einer Mittei­
lung nach Artikel 38 vorgelegt 
worden ist, wird vom General­
sekretär allen Staaten über­
mittelt, die zu diesem Zeitpunkt 
das Abkommen unterzeichnet 
oder ra tifiziert haben oder ihm 
beigetreten sind. Wenn ein 
Drittel dieser Staaten innerhalb 
von neunzig Tagen vom Zeit-
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shall not be aeeepted. The 
Seerctary-General shall notify 
all states referred toin this 
paragraph of any objection 
reeeived by hirn as weH as of 
the a'eeeptance or rejeetion of 
the reservation. 

4. An objection by aState 
which has signed but not ;ati­
fied the Convention shall cease 
to have effect if, within a 
period of nine months from 
the date of making its objee­
tion, the objecting State has 
not ratified the Convention. 
H, as t'he result of an ob­
jection eeasing to have effect, 
a reservation is accepted by 
application of the preced­
ing paragraph, the Sec re­
tary-General shall so inform 
the States referred to in that 
paragraph. The text of any 
reservation shall not be cir­
culated to any signatory State 
under the preceding paragraph 
if "th at Sta te has not ra tified 
the Convention within three 
ycars following the date of 
signature on its behalf. 

5. The State submitting the 
reservation may, within a 
period of twelve months from 
the date of the notificatio; by 
the Secretary-Gel1eral referred 
to in paragraph 3 that a reser­
vation has been' rejected in ac­
cordance with the proeedure 
provided for in that paragraph, 
withdraw the reservation, in 
which ease the instrument of 
ratification or accession or the 
notification under article 38 as 
the case may be shall take 
effect with respeet to such State 
as from the date of the with­
drawal. Pending such with­
drawal; the instrument or the 
notification as the case may be, 

'shall not have effeet, unless, by 
application of the provisions of 
parfgraph 4, the reservation is 
subsequently accepted. 

6: Reservations aceepted in 
acc~rdance with this artiele 

eommunieation. Le Secretaire 
general informera tüus les .Etats 
vises dans le present paragraphe 
de toute objection qui lui aura 
ete signifiee ainsi que de l'ac­
ceptation ou du rejet de la re­
serve. 

4. Toute objeetion formuIee 
par un Etat qui aura signe 1a 
Convention, mais ne l'aura pas 
ratifiee, cessera d'avoir effet si 
l'Etat auteur de 1'objeetion ne 
ratifie pas Ja Convention dans 
un delai de neuf mois a dater 
de ladite objection. Si le fait 
qu'une objection cesse d'avoir 
effet a pour consequence d'en­
trainer l'acceptation de la reserve 
en application du paragraphe 
pn!cedent, le Secretaire general 
eil informera les Etats vi ses a 
ce paragraphe. Nonobstant les 
dispositions du paragraphe pre­
cedent, le texte d'une reserve 
ne sera pas communique a un 
Etat signataire qui n'aura pas 
ratifie la Convention dans les 
trois ans qui suivent la date de 
la signature apposee en son 
nom. 

, 5. L'Etat qui presente la re­
serve pourra Ja retirer dans 
un deI ai de douze mois a dater 
de la eommunieation du Secre­
taire general Vlsee au para­
graphe 3, annonc;ant le rejet de 
la reserve selon la proeedure 
prevue a ce paragraphe. L'in­
strument de ratifieation ou 
d'adhesion ou, selon le cas, la 
notification prevue a l'ar­
tiele 38, prendra alqrs effet 
pour cet Etat a dater du retrait. 
En attendant le retrait, l'instru­
ment ou, selon le eas, la notifi­
cation, sera sans effet, a moins' 
qu'en application des disposi­
tions du paragraphe 4 la reserve 
ne soit ulterieurement acceptee. 

6. Les reserves acceptees eon­
formement au present article 

punkt der übermittlung an Ein­
wendungen erhebt, so wird der 
V orbeh alt nicht angenommen. 
Der Generalsekretär wird allen 
in diesem Absatz enyähnten 
Staaten sowohl jede ihm zuge­
gangene Einwendung als auch 
die Annahme oder die Zurück­
weisung des Vorbehaltes mit­
teilen. 

4. Jede Einwendung emes 
Staates, der das Abkommen 
unterzeichnet, aber noch nicht 
ratifiziert hat, wird unwirksam, 
wenn ,der einwendende Staat 
das Abkommen innerhalb von 
neun Monaten vom Tage der 
Erhebung der Einwendung 'an 
nicht ratifiziert. Wenn eine Ein­
wendung unwirksam wird und 
somit der Vorbehalt nach dem 
vorstehenden Absatz als ange­
nommen gilt, so wird der Gene­
ralsekretär die in diesem Absatz 
erwähnten Staaten davon unter­
richten. Ungeachtet der Bestim­
mungen des vorstehenden Ab­
satzes wird jedoch der Text 
eines Vorbehaltes einem Signa­
tarstaat nicht mitgeteilt, wenn 
dieser Staat das Abkommen 
innerhalb von drei Jahren nach 
dem Tage der durch ihn vor­
genommenen Unterzeichnung 
nicht ratifiziert hat .. 

5. Der Staat, der einen Vor­
behalt gemacht hat, kann ihn 
innerhalb von zwölf Monaten 
von dem Tage an zurückziehen, 
an dem der Generalsekretär 
nach Absatz 3 mitgeteilt hat, 
daß der Vorbehalt nach dem im 
genannten Absatz vorgesehenen 
Verfahren zurückgewiesen wor­
den ist; in diesem Falle wird die 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde oder die Mitteilung 
nach Artikel 38 gegenüber 
einem solchen Staat vom Tage 
der Zurückziehung an wirksam. 
Bis zur Zurückziehung bleibt die 
Urkunde oder die Mitteilung 
wirkungslos, wenn der Vorbe­
halt nicht nach den Bestimmun­
gen des Absatzes 4 nachträglich 
angenommen wird. 

6. Vorbehalte, die nach die­
sem Artikel angenommen wor-
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may be withdrawn at any time 
by notihcation to the Secre­
tary-General. 

7. No Contracting State shall 
be required to extend to a 
State making a reservation the 
beneht of the provisions to 
which such reservation applies. 
Any State availing itsdf of this 
right sha11notify the Secretary­
General accordingly and the 
latter shall communicate this 
decision to a11 signatory and 
Contracting States. 

Article 40 

1. Any dispute bctween two 
or more Contracting States 
concerning the interpretation 
or application of this Conven­
tion sha,ll so far as possible be 
settled by negotiation between 
them. 

2. Any dispute which is not 
settled by negotiation shall be 
submitted to arbitration if any 
one of the Contracting States 
in dispute so requests and shall 
be referred -accordingly to one 
or more arbitrators selected by 
agreement between the States 
in dispute. If within three 
months from the date of the 

,request for arbitration the 
States in dispute are unable to 
agree on the selection of an ar­
bitrator or arbitrators, any of 
those States may request the 
President of the International 
Court of Justice to nominate a 
single arbitrator to whom the 
dispute shall be referred for 
decision. 

3. The decision of the arbi­
trator or arbitrators appointed 
,under the preceding paragraph 
shall be binding on the Con­
tracting States concerned. 

Article 41 

71 

pourront hre retirees atout den sind, können jederzeit durch 
moment par notification adres- eine Mitteilung an den General-
see au Secretaire general. sekretär zurückgezogen werden. 

7. Les Etats contractants ne 7. Kein Vertragsstaat ist ver-
sont' pas tenus d'accorder a pflichtet, einem Staat, der einen 
l'Etat auteur d'une reserve les Vorbehalt gemacht hat, die Be­
avantages prevus dans les dis~ günstigungen dieses Abkom­
positions de la Convention qui mens zu gewähren, auf die sich 
ont fait l'objet de ladite reserve. I ,der Vorbehalt bezieht. Jeder 
Tout Etat qu'i aura recours a Staat, der dieses Recht für sich 
cett<: faculte en avisera le in Anspruch nimmt, wird dem 
Secretaire general. Le Secrebire Generalsekretär entsprechend 
general en informera alors les Mitteilung machen. Der Gene­
Etats signataires et contrac- ralsekretär wird diese Entschei­
tants. dung allen Signatar- und Ver-

, tragsstaaten mitteilen. 

Article 40 

1. Tout differend entre deux 
ou plusieurs Etats contractants 
touchant l'interpretation ou 
l'application de la pnesente 
Convention sera, autant que 
possible, regle 'par voie de 
negociation entre les Etats en 
litige. 

2. Tout differend qui n'aura 
pas ed regle par voie de nego­
ciation sera soumis a l'arbitrage 
si l'un, quelconque des Etats 
contractants en litige le de­
mande et sera, en consequence, 
renvoye a un ou plusieurs ar­
bitres choisis d'un commun ac­
cord par les' Etats en litige. 
Si, dans les trois mois a dater 
de la demande d'arbitrage, les 
Etatsen litige n'arrivent pas 
~. s'entendre sur le choix d'un 
arbitre ou des arbitres, l'un 
que1conque de ces Etats pourra 
demander au President de la 
Cour internationale' de Justice 
de designer un' arbitre unique 
devant lequel le differend sera 
renvoye pom decision. 

3. La sentence de l'arbitre ou 
des arbitres design~s conforme­
ment au paragraphe pn~cedent 
sera obligatoire pour les Etats 

.• I I 

contractants mteresses. 

Article 41 

Artikel 40 

1.' Jede Meinungsverschieden­
heit zwischen zwei oder meh­
reren Vertragsstaaten über die 
Auslegung eider Anwendung 
dieses Abkommens soll soweit 
möglich durch Verhandlungen 
zwischen diesen Staaten beige­
legt werden. 

2. Jede Meinungsverschieden­
heit, die nicht durch Verhand­
lungen beigelegt werden kann, 
wird einem Schiedsspruch ullter­
worfen, wenn einer der am 
Streitfall beteiligten Vertra.gs­
staaten es verlangt, und wird 
einem oder mehreren Schieds­
richtern, die durch übereinkom­
men zwischen den am Streitfall 
beteiligten Staaten zu' wählen 
sind, zur Entscheidung über­
tragen. Wenn innerhalb von 
drei Monaten vom Tage des 
Ersuchens um schiedsgerichtliche 
Entscheidung an die am Streit­
fall beteiligten Staaten über die 
Wahl eines oder mehrerer 
Schiedsrichter nicht einig wer­
den, kann jeder dieser Staaten 
den Präsidenten des Internatio­
nalen Gerichtshofes ersuchen, 
einen einzigen Schiedsrichter zu 
ernennen, dem det Streitfall zur 
Entscheidung ü:bertragen wird. 

3. Die Entscheidung des oder 
der nach dem vorstehenden Ab­
satz ernannten Schiedsrichter 
ist für die beteiligten Vertrags­
staaten bindend. 

, 

Artikel 41 

1. After this Convention has 1. Apres que la presente Con- 1. Wenn dieses Abkommen 
drei Jahre in Kraft gestanden been in force for three years, I vention aun ere en vigueur 
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any Contracting State may, by 
,notification to the Secretary­

General of the United Nations, 
request that a conference be 
convened for the purpose of 
reviewing the Convention. The 
Secretary-General shall notify 
all Contracting States of the 
request and a review conference 
shall be convened by the Secre­
tary-General if, within a pe'riod 
of four months following the 
date of notification by the 
Secretary-General, not less than 
one-half of the Contracting 
States notify hirn of their con­
currence with the request. 

2. If a conference is con­
vened in accordance with the 
preceding paragraph, the Secre­
tary-General shall notify all 
Contracting States and invite 
them to submit withinl aperiod 
of three months such proposals 
as they may wish the con­
ference to consider. The Secre­
tary-General shall circulate to 
all Contracting States the pro­
visional agenda for the con­
ference together with the texts 
of such proposals at least three 
months before the date on 
which the conference IS to 
meet. 

3. The Secretary-General 
shall invite to any conference 
convenea in accordance with 
this article all Contracting 
States and all other States 
Members of the United Na­
tions" or of any of thespecia­
lized agencies., 

Article 42 

1. Any Contracting State may 
propose one or more amend­
ments to this Convention. The 
text of any proposed amend­
ment shall be transmitted to 
the Secretary-General of the 
United Nations who sha:ll cir­
culate It to all Contracting 
States. 

2. Any proposed amendment 
circulated in accordance with 
the preceding' paragraph shall 
be deemed to be accepted if no 
Contracting State' expresses, an 
objection within aperiod of 

pendant trOIs ans, tout Etat 
contractant pourra, par notifi­
cation adresste au Secrttaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies, d,emander la 
convocation d'une conference 
~ l'effet de rcviser la presente 
Conve'ntion. Le Secretaire 
general notif1era cette demande 
a ,tous les Etats contractants et 
cOllvoquera un,e conference de 
revision si, dans un, delai de 
quatre mois a dater de la notifi­
cation adressee par lui, la 
moitie au moins des Etats con­
tractants lui signifient leur 
assentiment a oette demande. 

2. Si une confercnce est con­
voquee conformement au para­
graphe precedent, le Secretairc 
general en avisera tous les Etats 
contractants et les invitera a 
presenter, dans un delai de trois 
mois, les propositions qu'ils 
souhaiteraient voir examiner 
par la confCrence. Le Secretaire 
general communiquera a tous 
les Etats contractants l'ordre 
du jour provisoire de la con­
fercnce, ainsi que le texte de 
ces propositions, trois mois au 
moins lvant la date d'ouver­
ture de la conference; 

3. Le Secretaire general invi­
tera ~ toute confCrence con­
voquee conformement au pn~­
sent article tous les Etats con­
tractants et tous fes autres Etats 
Membres de l'Organisation des 
Nations Unies ou d'une des 
institutions specialisees. 

Article 42 

1. Tout Etat contractant 
pourra proposer un ou plu­
sieurs amendments a la presente 
Convention. Le texte de tout 
projet d'amendement sera com­
munique au Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Uni es, qui le transmettra a tüus 
les Etats contractants. 

2. Tout projet d'amende­
ment qui aura ete tl'ansmis 
conformementau paragra,phe 
precedent sera repute accepte si 
aucun Etat contractant ne for­
mule d'objection dans un, delai 

ist, kann jeder Vertragsstaat 
durch schriftliche Mitteilung an 
den 'Generalsekretär der Ver­
ein'ten Nationen um Einberu­
fung einer Konferenz zur Re­
vision dieses Abkommens er­
suchen. Der Generalsekretär 
wird dieses Ersuchen allen Ver­
tragsstaaten mitteilen und eine 
Revisionskonferenz einberufen, 
wenn ihm innerhalb von vier 
Monaten vom :rage seiner Mit­
teilung an wenigstens die Hälfte 
der V crtragsstaaten ihre Zu­
stimmung zu diesem Ersuchen 
bekanntgibt. 

2. Wird eine Konferenz nach 
dem vorstehenden Absatz ein­
berufen, so wird der General­
sekretär dies allen Vertrags­
staaten mitteilen und sie ein­
laden, innerhalb von drei Mo­
naten Vorschläge zu übermit­
teln,; die nach ihrem Wunsch 
von der Konferenz behandelt 
werden sollen. Der Gerieral­
sekretär wird allen Vertrags­
staaten eine vorläufige Tages­
ordnung für die Konferenz so­
wie die Texte der Vorschläge 
.spätestens drei Monate vor Be­
gmn der Konferenz übermitteln. 

3. Der Generalsekretär wird' 
zu jeder nach diesem Artikel 
einberufenen Konferenz alle 
Vertragsstaaten und alle anderen 
Mitgliedstaaten der Vereinten 
Nationen oder einer ihrer Spe­
zialorganisationen einladen. 

Artikel 42 

1. Jeder Vertragsstaat kann 
eine oder mehrere Anderungen 
dieses, Abkommens vorschlagen. 
Der Text jedes Anderungsvor­
schlages ist dem Generalsekretär 
der Ven~inten Nationen zu 
übermitteln, der ihn an alle 
Vertrags staaten weiterleiten 
wird. 

2. Jeder nach de'm vorstehen­
den Absatz übermittelte Ande­
rungsvorschlag, gilt als ange~ 
nommen, wenn kein Vertrags­
staat Innerhalb von sechs Mo­
naten nach Übermittlung des 
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six months following the date 
of circulation of the proposed 
amendment by the Secretary­
General. 

3. Thc Secretary-General 
shall notify as soon as possible 
all Contracting Stat'es whether 
an objection to the prbposed 
amendment has been expressed, 
and if no such objection has been 
expressed, the amendment 'shall 
enter into force for all Con­

.tracting States three months 
after the expiration of the 
period of six months referred 
to in the preceding paragraph. 

Article 43 

I The Secretary-General of the 
Uni ted Nations shall notify all 
Member States of the United 
Nations and all other States 
invited to attend the Con­
ference of the following: 

(a) Signatures, ratifications and 
accessions, received in ac­
cordance with artides 33 
and 34; 

(b) The date upon which this 
Convention - shall enter 
into force in accordance 
with artide 35; 

(c) Denunciations received 
in accordance with ar­
tide 36; 

(d) The abrogation of this 
Convention in accordance 
with article 37.; 

(e) Notifications received 
under artide 38; 

(f) Entry -into force of any 
amendment in accordance 
with artide 42. 

" 

Article 44 

The original of this Con­
vention shall be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations who shall 
transmit certified copies thereof 
to all Members of the Uni ted 
Nations and all other States 
invited to the Conference. 

de six mois a complter de la 
date a laquelle le Secnhaire 
general aura transmis le pro jet 
d'amendement. 

3. Le Secretaire general fera 
connahre le plus t&t possible a 
tous les Etats contraetants si 
une objection a ete formulee 
contre le projet d'amendement 
et, en l'absence d'objection, 
l'amendement entrera en vi­
gueur pour tous les Etats con­
tractants trois mois apres l'ex­
piration du delai de six mois 
vise au paragraphe precedent. . 

ArticIe 43 

Le Secretaire general de l'Or­
ganisation des Nations Unies 
notifiera a tous les Etats Mem­
bres de l'Organisation des Na­
tions Unies et a tous les autres 
Etats invites a participer a la 
. Conf erence: 

a) Les signatures, ratifica­
tions et adhesions res:ues 
conformement aux ar­
tides 33 et 34; 

b) La date a laquelle la pre­
sente Convention entrera 
en vigueur conformement 
a l'artide 35; 

c) Les denonciations res:ues 
conformement a l'ar-
tide 36; 

d) L'abrogation de la pre­
sente Convention confor­
mement a l'artide 37; 

e) Les notifications res:ues 
conformement a l'ar-
tide 38; • 

f) L'entree en vigueur de 
tout amendement con­
formement a l'artide 42. 

Article 44 

L'original de la presente Con­
vention sera depose aupres du 
Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies, qui 
en transmettra des copies certi­
fiees conformes a toUs les Mem­
bres de l'Organisation des Na­
tions Unieset a tous les autres 
Etats invites a participer a la 
Conference. 

73 

Änderungsvorschlages durch den 
Genera.1sekretärEinwendungen 
erhebt. 

3. Der Generalsekretär wird 
sobald als möglich allen Ver­
tragsstaaten mitteilen, ob gegen 
den Änderungsvorschlag eine 
Einwendung erhoben worden 
ist. . Wird keine Einwendung 
erhoben, so tritt die Änderung 
drei Monate nach Ablauf der 
im vorstehenden Absatz fest­
gelegten sechsmonatigen Frist 
für alle Vertragsstaaten 1ll 

Kraft. 

Artikel 43 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen wird allen Mit­
gliedstaaten der Vereinten N a­
tionen und allen anderen zur 

. Teilnahme an der Konferenz 
eingeladenen Staaten Mitteilung 
machen über: 

a) die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bei­
tritte, die er nach Arti­
kel 33 und 34 erhalten 
hat; 

b) das Datum, an dem dieses 
Abkommen nach Arti­
kel 35 in Kraft tritt; . 

c) die Kündigungen, die er 
nach Artikel 36 erhalten 
hat; 

d). das Außerkrafttreten die­
ses Abkommens nach Ar­
tikel 37; 

e) die Mitteilungen, die er 
nach Artikel 38 erhalten 
hat; 

f) das Inkrafttreten jeder 
Änderung nach Artikel 42. 

Artikel 44 

Die Urschrift dieses Abkom­
mens wird beim Generalsekretär 
d~r Vereinten Nationen hinter­
legt. Der Generalsekretär wird 
begla ubigte Abschriften davon 
allen Mitgliedern der Vereinten 
Nationen und allen anderen zur 
Teilnahme an der Konferenz 
eingela'denen Staaten übermit­
teln. 
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74 

In witness whereof the under­
signed, being duly authorized 
thereto, have signed thls Con­
vention. 

Done at New York this 
fourth day of June, one thou­
sand nine hundred and fifty­
four, in a single copy in the 
English, French and Spanish 
languages, each text being 
equally authentie. 

En fo~ de qUOI, les sous­
signes, a ce dl1ment autorises, 
ont signe la presente Con­
vention. 

Fait a New-York, le quatre 
juin mil neuf cent cinquante­
quatre, en un seul exemplaire, 
en langues anglaise, espagnole 
et frans:aise, les trois textes fai­
sant egalement foi. 

Zu Urkund dessen haben die 
Unterzeichneten, die dazu ge­
hörig bevollmächtigt sind, die­
ses Abkommen unterzeichnet. 

Geschehen zu New York, am 
vierten Juni neunzehnhundert­
vierundfünfzig in einer einzigen 
Ausfertigung in englischer, fran­
zösischer und spanischer Spra­
che, w~bei jeder Text in gleicher 
Weise authentisch ist. 

The Secretary-General is re- Le Secretaire general est in- Der Generalsekretär wird er­
sucht, eine beglaubigte über­
setzung dieses Abkommens in 
chinesischer und russischer Spra­
che anzufertigen und die chine­
sischen und russischen Texte 
den englischen, französischen 
und spanischen Texten beizu­
fügen, wenn er die beglaubigten 
Abschriften den Staaten nach 
Artikel 44 dieses Abkommens 
übermittelt. 

.. quested to prepare an authori- vite a etablir, de la presente 
tative translation of thisCon- Convention, une traduction en 
vention in the Chinese and langues chinoise et russe faissant 
Russian languages and to add autorite, et 11. joindre les textes 
the Chinese and Russian texts chinois et russe aux textes 
to the English, French and anglais, espagnol et frans:ais 
Spanish texts when trans- lorsqu'il transmettra aux Etats 
mitting certified copies thereof les copies certifiees conformes 
to the States in accordance lVisees a l'article 44 de la pre­
with article 44 of this Con- sente Convention. 
vention. 

For Afghanistan 
Pour I' Afghanistan 
Für Afghanistan 

For Albania 
Pour I' Albanie. 
Für Albanien 

For Argentina 
Pour I' Argentine 
Für Argentinien 

Ad referendum 
Luis J. Estevarena 

For Australia 
Pour l'Australie 
Für Australien 

For Austria 
Pour I'Autriche 
Für österreich 

Dr. J. Stangelberger 

For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
Ch. Hopchet 

For Bolivia 
Pour la Bolivie 
Für Bolivien 

For Brazil 
Pour le Bresil 
Für Brasilien 

For Bulgaria 
Pour la Bulgarie 
Für Bulgarien 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Union von Burma 

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour !a Republique Socialiste Sovietique de Bielo-

russle 
Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Cambodia 
Pour le Cambodge 
Für Kambodscha 

lern Kadul 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Cey.lan 
Für Ceylon . 

Subject to the reservation recorded in 
the Final Act 
Unter dem in der Schlußakte ange­
führten Vorbehalt 
H. Shirley Amerasinghe 

For Chile 
Pour le Chili 

Ratifikation Für Chile 

For China 
Pour la Chine 
Für China 

For Colombia 
Pour la Colombie 
Für Kolumbien 

For Costa Rica 
Pour le Costa-Rica 
Für Costa Rica 

Ad referendum 
J. F. Carballo 
July 20th, 1954 
20. Juli 1954 
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For Cuba 
Pour Cuba 
Für Kuba 

Jose Miguel Ribas 

For Czechoslüvakia 
Pour la Tchccoslovaquie 
Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For thc Dominican Republic 
Pour la Rcpublique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

Ad referendum 
R. o. Galvan 

For Ecuador 
Pour l'Equateur 
Für Ekuador 

B. Oquendo 

For Egypt 
Pour l'Egypte 
Für Kgypten 

Ramad Mourad 

For EI Salvador 
Pour le Salvador 
Für Salvador 

For Ethiopia 
Pour l'Ethiopie 
Für Kthiopien 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 

For France 
Pour la France 
Für Frankreich 

Philippe de Seynes 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

Richard Paulig 
W alter Wagner 

For Greece 
Pourl}aGrece 
Für Griechenland 

For Guatemala 
Pour le Guatemala 
Für Guatemala 

• 

For Iceland 
Pour I'Islande 
Für Island 

For India 
Pour l'Inde 
Für Indien 

75 

Subject to the reservations recorded in 
the Final Act 
Unter den in der Schlußakte ange­
führten Vorbehalten 
A. S. Lall 

For Indonesia 
Pour l'Indonesie 
Für Indonesien 

For Iran 
Pour l'Iran 
Für Iran 

For Iraq 
Pour l'Irak 
Für Irak 

For Ireland 
Pour l'Iriande 
Für Irland 

For Israel 
Pour Israel 
Für Israel 

For Italy 
Pour l'Italie 
Für Italien 

Ugo Calderoni 

For Japan 
Pour le Japon 
Für Japan 

For the Hashemite Kingdom of the Jordan 
Pour le Royaumc Hachemite de Jordanie 
Für das Haschemitische Königreich von Jordanien 

For the Republic of Korea 
Pour la Rcpublique de Coree 
Für die Republik Korea 

For Laos 
Pour le Laos 
Für Laos 

For Lebanon 
Pour le Liban 
Für Libanon 

Con su jeci6n a las reservas consignadas For Liberia 
Pour le Liberia 

Schlußakte ange- Für Liberien 
en el Acta Final 
Unter den in der 
führten Vorbehalten 
E. Castillo Aniola 

For Haiti 
Pour Haiti 
Für Haiti 

Ern~st G. Chauvet 

For Honduras 
Pour le Honduras 
Für Honduras 

Tiburcio Carias Jr. 
June 15, 1954 
15. Juni 1954 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

For Libya 
Pour la Libye 
Für Libyen 

For the Grand Duchy öf Luxembourg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

For Mexico 
Pour le Mcxique 
Für Mexiko 

Con su JeclOn a la reserva consignad:t 
en el Acta .Final 
Unter dem in der Schlußakte ange­
führten Vorbehalt 
Jose A. Bufort 
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For Monaco 
Pour Monaco 
Für Monaco 

Marcel A. Palmaro 

For Nepal 
Pour le Nepal 
Für Nepal 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

Paymans 

For New Zealand 
Pour la Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland ' 

For Nicaragua 
Pour le Nicaragua 
Für Nicaragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
'Für Pakistan 

For Panama 
Pour le Panama 
Für Panama 

Ad referendum 
Ernesto de la Ossa 

For Paraguay 
Pour le Paraguay 
Für Paraguay 

For Peru 
Pour le Perou 
Für, Peru 

For the Philippine Republic 
Pour la Republique des' Philippines 
Für die Republik der Philippinen 

Mauro Mendez 

For Poland 
Pour la Pologne 
Für Polen 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

Ad referendum 
. Freire de Andrade 

For Romania 
Pour la Roumanie 
Für Rumänien 

For San Marino 
Pour Saint-Marin 
Für San Marino 

For Saudi Arabia 
Pour I' Arabie Saoudite 
Für Saudi-Arabien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

Ad referendum 
R. de la Presilla 

For Sweden 
Pour [a Suede 
Für Schweden 

G. de Sydow 
A. Appeltofft 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Fr. Lüthi 

For Syria 
Pour la Syrie 
Für Syrien 

For Thailand 
Pour la Thallande 
Für Thailand 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For the Union of Soviet Socialist Republies 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland , 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

J. K. Hulme 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unisd' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

James J. Wadsworth' ' 
Henry H. KeHy , 

For Uruguay 
Pour l'Uruguay 
Für Uruguay 

Ad referendum 
E. Rodrlguez Fabregat 

For 'Vatican City 
Pour la eite du Vatican 
Für die Vatikanstadt 

Monseigneur Thomas J. McMahon 

For Venezuela 
Pour le Venezuela 
Für Venezuela 

For Viet-Nam 
Pour le Viet-Nam 
Für Viet-Nam 

For Yemen 
Pour' le Yemen 
Für Yemen 

For Yugoslavia 
Pour la Y ougoslavie 
Für Jugoslawien 
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ANNEX 1 

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE" 

The carnet is issued in French. 

The dimensions are 22 X 27 cm. 

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall inc1ude the initials of the 

international organization to which it belongs. 
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2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

[Front cover 1 

[International Organization] 

CARNET DE PASSAGES EN . DOUANE 
FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS 

No.~· ~~ 

VALID FOR ONE YEAR, i. e., undl 
[Insert rhe date in red inkl 

subject to compliance by tbe holder dUling this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 

Issued by ................................................................................ . 

incIusive, 

.............. 0.0 ........ Holder .......................................... [BLÖCK 'LETTEIisl' .......................... ~1 

Normal residence or busm ... _ddr.,,., ......................... iHLOCK.,:,,;;,m,; .......... ~:: 

....................................... e ................................ , .......... .' ............................ c .......... 0 .......... .. 

For the vehic1e registered in ...................................................... under No .. , ................ . 

This carnet may be used in the following countries : 

(LIST OF COUNTRIES) 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

'-I 
00 
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[Inside frOlit cover] 

DESCRIPTION OF VEHICLE EXTENSION OF V ALIDITY 

7 MOTOR VEIUCLE driven by internal combustion, elec- } Delete words 
tricity, steam; TRAILER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . not 'applicable 

8 Type (car, bus, lorry, tractor, motor-cycle with or without 
sidecar, cycle with auxiliary engine) 

9 Registered in ........ ~ ..................... under No. . .............. . 
10 Chas!!is { Make ................................................. . 
11 No . ................................................. . 
12 { Make ................................................ . 
13 E . No . ................................................. . 
14 Dgme.. . . . Number 0/ cylinders ............ ;" ..................... . 
15 Horse power .......................................... . 
16 { Type or shape ..•........................................ 
17 Co h k 'Colour .............................................. .. 
18 ae wor. Upholstery . .......................................... : 
19 Number 0/ seats or carrying capacity .................... . 
20 Spare tyres ........................................................ . 
21 Radio (indicate make) ................................................ . 
22 Other partieulars ................................................... . 
23 ••••.•••.••••••.•••.....••.•..••••.••....••••.....••..••.••.......... 
24 .................................................................... . 
25 .................................................................... . 
26 Net weight of vehide iD kg. . ....................................... . 
27 Value ofvehiele ..................................................... . 

28 Issued at .....•.......•..... the 19 ... 

29 On condition that the Jiolder re-exports the vehicIe within the specified period of validityand complies with the Customs laws and regulations relating to the 
temporary admission of motor vehicIes inthe countrie. visited under the guatantee, in each country where the document is valid, of·the authorized'association affiliated tothe 
undersigned international organization. On expiry, the carnet must be returned to the association which delivered it to the holder. 

30 Holder's signature Signature of Secretary-General of the 
international organization 

Signature of authorized official of the 
issuing association 

" '" 

'" 
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1 

COUNTERFOIL 

2 ImportatioD into" .....•............... 

3 of the vehiele deseribed in carnet 

4 No. 

5 took place on •............... : •........ 

6 at the Customs Office of .... ........... . 

7 

8 

(-~\ 
\ C~t~~~s \ 

~) 
Customs Officer' s s;gnature 

9 ExportatioD from .................. : : . 

10 wok plaee on ......................... . 

11 at the Customs Office of ............... . 

12" 

13 

Customs 
stamp 

\ 

Customs Ofßcer' s signature 

[Front side of insert pages] 

1 

EXPORTATION VOUCHER 
oe Carnet de Passages 

2 en Douane No. 

3 VALID until ........ " ................................. . 
4 Issued by .............................. ; ............... . 
5 Holder ................ , ... :. . . . . . . . . .. [Block letters] 

........................................................ 
6 Normal residence ....................................... . 

or business address ......................... [Block letters] 
7 For a MOTOR VEHICLE driven by interna I } Delete 

" comhuSlion, electricity or steam; TRAILER words 
8 Type (car, bus, lorry, van, tractor, mocorcyc!e with . not 

or without sidecar, cycle with auxiliary engine) app1icable 
9 Registered in ...................... unde~ No • •......... 

10 Ch' {Make .................................. . 
11 aSSlS No . .....................•.............. 

~;. { ~:.k~ : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 
14 Engme Number of cylinders .......... : .......... . 
15 Horse power . ......... : ................. . 
16 j Type or skape .......................... . 
17 C h k Colour .................. " ............... . 
18 oac wor i Upholstery ............................. . 
19 t Number of sears or carry;ng capacity ...... . 
20 Spare tyres ......................•.................... 
21 Radio (indicate makel .................................. . 
22 Other particulars .................................... . 
23 ....................................................... . 
24 ........................................................ . 
25 ........ " ............ " .................................. . 
26 Net weight of vehicle in kg .......................... . 
27 Value of vehicle ..................................... . 
28 Date of exportation .................................. . 
29 At the Customs Office of ................................ . 
30 Voucher registered under No . ...........................•.. 

31 

32 

Custom3 
st:lmp 

Customs Officer's signatuTe 

33 To be rctumed to thc Customs Office or'iInportation at 
...................................................... " 

34 Where the camet has been registered under No. . ..... 

1 

IMPORTATION VOUCHER 
oe Carnet de Passages 

2 en Douane No. 

3 VALID until ......................................... .. 
4 Issued by ...............................•........•...... " 
5 Holder ..........•........................ " [Block letters] 

6 Normal residence ....................................... . 
or business address ........................ [Block letters] 

7 For a MOTOR VEHICLE driven by internal } Delete 
combustio", electricity or sceam; TRAILER words 

8 Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with not 
or without sidecar, cycle with auxiliary eng;"e) applicable 

9 Re~ ............... under No .......... . 

~~ C-'" 

12 

~}ßqm~1111~~%J 
15 --
16 

~ seats or carrying capacity '~ 20 
21 R ' i 
22 Otli ~ 
23 ......... .. 
24 ..•..................................................... 
25 ....................................................... . 
26 Net weight of vehicle in kg .......................... . 
27 Value of vehicle ..................................... . 
28 Date of irnportation .................................. . 
29 At the Customs Office of .....•...... '.' ••......•.....•..... 
30 Voucher registered under No . ....•.....•••......... , •.••... 

/~ 
31 Customs I 

fbmp 

32 Customs Officer's signature 

33 N.B.-The CustOInS Officer should fill in lines 33 and 34 
of the adjacent exportation voucher. 

" •. 

00 
o 
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0' 

I decIare that the particulars overleaf are true and correct, that 
I ain normally resident outside the country of importation, that 
I am visiting that country only for a temporary period, that I will 
comply with al! Customs condhions and requirements regarding 
the temporary importation of vehicles/trailers and that I will 
re-export the vehicle/trailer referred to overleaf within the period 
of validity of this document. . 

[l;lolder's sigoature) 

[Reverse side of insert pages) 

00 
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[Page. 3 and 4 of the cover] 

The following information is provided by the issuing association to motorists. 

00 
N 
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ANNEXE,l 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

Toutes les mentions imprimees du carnet de passages en douane sont redigees en fran~ais. 

Les dimensions sont de 22 X 27 cm. 

L'association qui delivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire suivre 

ce nom des initiales de l'organisation internationale a laquelle elle est affiliee. 
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[Recto d,; la feuille de couverturel 

[Organisation internationale] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET REMORQUES 

2 No.~~~ 2 

3 V ALABLE UNE ANNEE, soit jusqu'au inchis, 3 
" [lnscrire la dare ci l'ener. rouge] 

4 sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir, pendant cette periode, les conditions prevues par les lois et reglements de douane des pays visite.. 4 

, ~nvr~ par ................................................................................ ~. ' 
6 TItulaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 

[EN LETTRES MAJUSCULESl 

7 
Reddence normale on siege d'exploitation ......... ......... ::: iBN: LB=': MAiÜ~~L.E.;l : : .~ 
................................................... : .......... . 

7 

8 Pour un vehtcule immatricule en . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. sous le no .................... . 8 

9 Ce carnet peut etre utilise dans les pays suivants: 9 

(LISTE DES PAYS) 

.( 

l-
i 

00 
+-
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[Page 2 de la couverturel 

SIGNALEMENT DU ·VEHICULE 
7 AUTOMOBILE a combustion interne, tlectrique, a vapeur,. I 

REMORQUE, , Rayer 
8 Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, tracteur, moto- les mots inutiles 

cycle avec ou sans sidecar, cycle avec 'moteur auxiliaire) 
9 Immatricule en .; ........................ sous le No . ... 0 0 0 0 000 ••• 0 0 0 0 

10 Ch A' ,{ M, arque . 0 0 0, 0 0 0 0 • 0 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 ••• 0 0 • 0 0 •• 0 0 • 0 0 • 0 

11 aSS1S. • • • Numero 0 0 0 •• 0 0 0 0 •• 0 0 0 • 0 0 0 •• 0 0 0 • 0 0 0 ••• 0 0 • 0 • 0 0 •••••• 0 0 •• 

12 {' Marque o' 0 0 0 • 0 0 ••• 0 0 • 0 0 0 ••• 0 0 ••• 0 0 0 0 0 0 0 0 0 ••• 0 • 0 0 0 0 ••• .-

13 M t Numero . 0 0 •• 0 •• 0 0 0 0 0 • , •• 0 0 • 0 • 0 0 •••••••••• 0 0 0 ••• 0 0 •• 0 0 0 

14 0 euro 0 0 o. Fombre de cylindres 0: 00 •••• 0 o.ooo .... ~ ................ . 
15 Force en chevaux ......... 0 •• 0 0 ••••• 0 0 •• 0 0 0 0 0 ••••• , 0 ••• 

16 '[ Type ou forme . .. 0 0 •••••••••• , •• o ••••• 0 0 ••••••••• '.' 0 •• 0 

17 C cl Couleur . 0 0 0 ••••• 0 •••••••••••••• 0 0 0 ••• 0 0 0 ••• 0 •••••••• 0 • 

18 arrosse eo G . ' .. l arn~ture Inteneure .. 0 0 ••••••• 0 ••• 0 0 •••••••••••••••••••• 

19 Nombre de places ou charge utile .... 0 0 •••••• 0 •• '" ••••••• 

20, Pneumatique, de re change . 0 0 0 0 0 0 ••••••• 0 ••• :.0 •• 0 ••• o' 0 ••••• 0 0 •••••• 

21 Appareil de radio (indiquer la marque) . 0 0 ••••••••••••• o. o ..... o. o' .... 
22 Divers. o. 0 o. 0 0 ••••••••• 0 o. 0 •••••••••••• 0 0 0 ••••••• 0 ••• 0 0 0 0" 0 0 0 0 •••• 0 

23 ... 0. o' 0 0 o. 0 0 0 0 0 ••• 000000. 0000000 •• o. 0 0 0 •••• 0 0 0 0 •••• 0 •• 0 ••••• 0 ••••••• 

. 24 0 ••••••••• 0 o. 0 ••••••••• 0" o' 0 0 •••••• 0 •••• 0 •••••• 0 ••• 0 ••• 0 ••••••• 0 ••• 0 

25 . 0 0 0 0 •••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••• o' o. 

26 Poids net du vehicule, en kg. . ........ 0 ••••• 0 ••••••••••••••• 0 ••••••• 

27 Valeur du vehicule ... 0 ••••••••• 0 •• 0 •••••••• 0 ••••••••••• 0 0 ••• .' ••••••• 

PROLONGATION DE LA 
VALIDI1'E 

28 Delivre a' ......... 0 •••••••• , Te •••••..•.•. 0 0 ••••• 19 .. . 

29 Acharge pour le titulaire de reexporter le vehicule dans lc de1ai de .vaiidite imparti et de se conformer aux lais et reglements de douane sur I'importation temporaire 
des vehicules a moteur dans les pays vishes, sous la garantie,· dans chaque psys DU le document est valable, de l'association agreee, affiliee a l'organisation internationale 
soussignee. A l'expiration, le carnet doit etre retourne a l'association qui l'a delivre. 

30 Signature du titulaite. Signature du Secretaire general de 
l'organisation internationale. 

Signature du deh,gue de l'association 
qui delivre I. carneto 

co 
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1 

SOUCHE 

2 L' entree en ......................... . 

3- du flehicule demt dans Te C~Tnet 

4 No. 
5 a eu lieu le 

6 par le bureau de douane de ............. . 

7 

/~~ 

( T!more \ 
. \ du rureCU I 
\~ da d:wane )J 

'-...,-~_.:..--'/ 

8 Signature de l' agent de la douane 

9 La sortie de 

10 a eu lieu le ........ ' ................... . 

11 par le bureau de douane de ........... .. 

12 

13 

/~ 
I Timbre \ 

du burecu ! 
de douane ! 

// 

Signature de r agent de la douane 

[Recto des pages- in terieures] 

1 

VOLET DE SORTIE 
Du carnet de passages 

2 en douane No. 

3 VALABLE ju.qu'au .................................... . 
4 Detivre par ........................................... . 
5 Titulaire ............................ [en lettre. majuscules] 

....................................................... 
6 Residence normale· ...................................... . 

ou siege d'exploitation ................ ren lettres ·majusculesl 
·7 Pour une AUTOMOBILE, ci combustion interne, I . 

e/ectrique, ci vapeur,. REMORQUE Rayer 
8 Genre (voiture, autobus; camion, cann"onnette, les mots 

tracteur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle inutiles 
avec moteur auxilia2"re) 

9 ImIDatricule en . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. sous le No. 
10 Chi • {MarqUe . ..................•.......... ' .. 
11 . SSlS Numero ...........................•..... 
12 {Marque ................................ . 
13 M Numero ................................ . 
14 oteur Nombre de cylindres ..................... . 
15 Force en chevaux •....................... 
16 { TypeDuforme ........................... . 
17 C . Couleur . ............................... . 
18 arrosserle Garniture inten'eure ....... " ............... . 
19 Nombre de ·places ou charge utile ..•........ 

'20 Pneumatique. de rechange ............................ . 
21 Appareil de radio (indiquer la marque) ... ............... . 
22 Divers .............................................. .. 
23 ....................................................... . 
24 ....................................................... . 
25 ............................................... : ....... . 
26 Poids net du vehicule, en kg ......................... . 
27 Valeur du vehlcule ................................... . 
28 Date de sortie ....................................... . 
29 par le burealf de douane de ............................... . 
30 Volet pris en charge sous l,f No. . .......................... . 

Timtr2 
31 I dJ bure-l'j 

\:::~ 
32 Signature de l' agent de la douane 

33 A retourner au bureau de douane 
........................................................ 

34 ou le carnet a oSte pri. en charge sou. le No. . ......... . 

1 

VOLET' D'ENTREE 
Du carne~ de passages 

2 en douane No. 

3 VALABLE jusqu'au ............•........................ 
4 Detivre par ............................ ' ............... . 
5 Titulaire .......................... [en lettres majuscule.l .... -................................................. ", 

6 Residence normale ...................................... . 
ou siege d'exploication ............... ren lettres majuscules] 

7 Pour une AUTOMOBILE ci combusrion interne, } 
etectrique, cl vapeur,. REMORQUE Rayer 

8 Genre (voiture, autobus, camion, camionneue, les mots 
tracteuT, motocycle avec OU sani sidecar, cycle inutiles 
ave,;; moteUr auxiliaire) 

9 ImIDat ' .... " .......... " sous le No. 

~~ C ue .:::::::::::::::::::::::::::::::: 
12 ................................ . 
~4.!3 ~~W.'.fJ.~~Zil~" ............................ . 
15 
16 
17 ............................... . 
18 "nterieure ••.......... " .... : .... . 
19 places ou charge udle .......••.. 
20 ge ........................... . 
21 lf. iquir la marque) ................ .. 
22 Div I 
23 ......... 
24 ...........•............................................• 
25 ....................•...•.....•.........••••.•..•••..... 
26 Poids net du vehicu1e, en kg .......................... ~. 
27 Valeur du vehlcule ................................... . 
28 Date d'entree .......... ~ ............................. . 
29 paT le bureau de douane de .............................. .. 
30 Valet pris en charge sous le No. • ......................... . 

31 

32 

Timbre 
du r ureau 
da douane 

Signatur. de l' agent de la douane 

• 

33 N.B. - Le bureau de douane d'entr;;e doit remplir le 
volet de sortle ci-contre aux Iignes 33 et 34. 
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Je declare que Ies renseignement8 figurant au verso sont exacts 
et veridiques, que ma residence normale n'est pas situee dans 
le pays d'importation, que je ne sejourne dans ce pays que tem­
porairement, que je me conformerai a tautes les dispositions des 
reglements douaniers visant }'importation temporaire des vehi­
cu1es/remorques et que je reexporterai le vehiculejla remorque 
mentionne(e) au verso dans Ie delai de validite du present docu­
ment~ 

• • • • . . . . • • . . • • . • . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .. [Signatur. du titulaire] 

[Verso des pages interieures] 

00 
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I ! . 

(Pages 3 et 4 de la couverturel 

L'association qui adelivre le present carnet fournit les renseignements suivants 
aux usagers. 

00 
00 
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89 

ANLAGE 1 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

Alle vorgedruckten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der ausstellende Verband hat auf je'dem Abschnitt seinen Namen und anschließend die Anfangs­

buchstaben der iaternationalen Organisation zu vermerken) der er angehört. 

" 
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o 

[Vorderseite des Deckblattes) 

[Internationale Organisation] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FÜR KRAFTFAHRZEUGE UND ANHÄNGER 

2 Nr. 

3 GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis .................................................... einschließlich 
(das Datum ist in roter Tinte einzusetzen) 

4 unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraumes die Bestimmungen der Zollgesetze und der anderen Zollvorschriften der besuchten Länder beachtet. 

J\uoges'ell' von ..................•..............................•................. : ....... ~ 
Inhaber ..................................................................................................... . 

5 

6 
(IN GROSSBUCHSTABEN) 

Gewöhnlicher WoIuWtz oder Geschäf,s';, •................... : ........................... ~ 
(IN GROSSBUCHSTABEN) 

........................................................................ :.................................... ... .. ...... 

7 

8 Für ein Fahrzeug, das zugelassen ist in ............................................. , unter Nr .................... . 

9 Das Carnet kann in nachstehenden Ländern verwendet werden: . 

(VERZEICHNIS DER LÄNDER) 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

-..0 . 
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(Innenseite des Deckblattes) 

BESCHREIBUNG DES FAHRZEUGES 
7 KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, Elektrizitäts- oder 1 

Dampfantrieb ; ANHA"NGER' N' d 
8 Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Lastwagen, Liefer- Ichtzut~ehif.fen es 

wagen, Traktor, Motorrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr- strelc en 
rad mit Hilfsmotor)· . 

9 zugelassen in ............................. unter Nr . •............... 
10 Fahrgestell .. { Marke ................................................ . 
11 Nummer .............................. ................. . 
12 I Marke ...... .......... : .............................. . 
13 M t Nummer .............................................. . 
14 oor.... .. Anzahl der Zylinder . ...................... " ............ . 
15 Pferdekräfte .......................................... . 
16 I Art oder Form ....................................... . 
17 K • Farbe ................................................ . 
18 arossene.. Polsterung ........................ : ................... . 
19 Anzahl der Plätze oder Nutzlast .. ...................... . 
20 Ersatzreifen ........................................................ . 
21 Radioapparat (mit Angabe der Marke) ................................ . 
22 Verschiedenes ..... : ................................................ . 
23 .................•.......••• : ............................... ; ••.•. : .. 
24 .................................................................... . 
25 .................................................................... . 
26 Reingewicht des Fahrzeuges in kg .......................... ' ........ . 
27 Wert des Fahrzeuges ............................................... . 

VERLÄNGERUNG 
DER GtlL TIGKEITSDAUER 

28 Ausgestellt in ........................... , am 19 ..... 

29 unter der Bedingung, daß der Inhaber das Faluzeug innerhalb der festge.setzten Gültigkeitsdauer wiederausführt und die Bestimmungen der Zollgesetze und der ande­
ren Zollvorschriften der besuchten Länder über die Eingangsvormerkbehandlung von Kraftfaluzeugen beachtet. Hiefür haftet in jedem Land, für das das Papier gilt, 
der zugelassene Verband, weicher der unterzeichneten internationalen Organisation angeschlossen ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem ausstellenden 
Verband zurückzugeben. 

30 Unterschrift des Inhabers. Unterschrift des Generalsekretärs der 
internationalen Organisation. 

Unterschrift des Vertreters des Verbandes, 
der das Carnet ausgestellt hat. 

-0 
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1 

STAMMABSCHNITT 

2 Der Eingan~ nach ................... . 

3 des im Carnet Nr. 

4 beschriebenen Fahrzeuges 

5 ist erfolgt am ........................ . 

6 über das Zollamt ..................... . 

7 
0

1 
\ 

des 
\ Zollamtes ) 

~--~ 
8 Unterschrift des Zollorgans 

9 Der Ausgang aus 

10 ist erfolgt am· .•....................... 

11 über das Zollamt ..................... . 

12 

13 

Stempel 
des 

Zollamtes 

Unterschrift des Zollorgans 

(Vorderseite der Innellblätter) 

1 

A USG AN GSA B SCHNITT 
Des Carnet de passages 

2 en douane Nr. 

3 GÜLTIG bis ......................................... . 
4 ausgestellt von .......................................... . 
5 Inhaber ............................................... . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. (in Großbuchstaben) 
6 Gewöhnlicher lf1 ohmitz .................................. . 

oder Geschäftssitz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. (in Großbuchstaben) 
7 Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstotf-,} 

Elektrizitäts- oder Dampfantrieb ,. ANHÄNGER Nichtzu-
8 Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Last- treffendes 

wagen, Lieferwagen, TraktoT, Motorrad "mit oder streichen 
ohne Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

9 Zugelassen in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. unter N r. . ........ . 
10 Fahrgestell {Marhe . ................................ . 
11 Nummer ............................... . 
12 { Marke .•................................ 
13 M Nummer ............................... . 
14 otor Anzahl der Zylinder ..................... . 
15 Pferdekräfte ............................. . 
16 { A,·t oder Form .......................... . 
17 K • Farbe .................................. . 
1.8 arrosserle Polsterung . ........ _ .................... . 
19 Anzahl der Plätze oder Nutzlast . .......... . 
20 Ersatzreifen .......................................... . 
21 Radioapparat (mit Angabe der Marke) ................... . 
22 Verschiedenes ........................................ . 
23 ..•................. " .................................... . 
24 .......................................................... . 
25 ....................................................... . 
26 Reingewicht des Fahrzeuges in kg .................... . 
27 Wert des Fahrzeuges ..... ; ........................... . 
28 Datunt des Ausgangs ................................. . 
29 über das Zollamt ....................................... . 
30 Abschnitt eingetragen unter Nr. . .......................... . 

31 

~~'\ 

(/ st,mpel \ 

\ z:;~ce~tes ) 

~~ 
32 Unterschrift des Zollorgam 

33 Dieser Abschnitt ist an das Zollantt ................... . 
34 zurückzusenden, bei dent das Carnet unter Nr. 

eingetragen wurde. 

1 

EINGANGSABSCHNITT 
Des Carnet de passages 

2 en douane Nr. 

3 GÜLTIG bis .•.....•............................. '.' ...• 
4 ausgestellt von ......• ................ " ..................• 
5 Inhaber .•.............................................. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. (in Großbuchstaben) 
6 Gewöhnlicher lf1 ohmitz ........... ; ...................... . 

oder Geschäftssitz ..................... (in Großbuchstaben) 
7 Für ein KRAFTFAHRZEUG mit KraftstOff-,} 

Elektrizitäts- oder Dampfantrieb ,. ANHANGER Nichtzu-
8 Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Last- treffendes 

'loagen, Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit oder streichen 
ohne Beiwagen,· Fahrrad mit Hilfsmotor) 

9 ZUg':)/~m"7.J:H; .. :L'; ........... : . .. unter NT. . ....... . 

~? IJF~;':::::::::.::::::::::::::::::::::: 
12 
1 

15 
16 
17 . ~ ..... . 
~tlJii7i'iJtiJ,Zlil/. .............................. . 
20 
21 

~~ ~~'.~::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
24 ................ .' •...................................... 
25 ....................................................... . 
26 Reingewicht des Fahrzeuges in kg .................... . 
27 Wert des Fahrzeuges ................................. . 
28 Datum des Eingangs ................................. . 
29 über das Zollamt .......................................• 
30 Abschnitt eingetragen "nter Nr . ........................... . 

; 

31 
I Stempel 
II ::!e:: 

~t's 

32 Unterschrift des Zollorgans 

33 N. B. Das Eingangszollantt hat int nebenstehenden Aus­
gangsabschnitt die Zeilen 33 und 34 auszufüllen. 

~ 
N 
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Ich erkläre, daß die auf. der Vorderseite gemachten Angaben 
wahr und richtig sind, daß ich meinen gewöhnlichen Wohnsitz 
nicht im Einfuhrland habe, daß ich mich in diesem Lande nur 
vorübergehend aufhalten werde, daß ich alle Zollvorschriften über 
die Eingangsvormerkbehandlung Von Kraftfahrzeugen/Anhängern 
beachten werde und daß, ich das/den a'!f der Vorderseite ange­
führte(n) Fahrzeug/Anhänger innerhalb der Gültigkeitsdauer dieses 
Papiers wiederausführen werde • 

• • .. . . .. . .. . . . . . .. . . . . . . .. . .. . . . . . . (Unterschrift des Inhabers) 

" 

(Rückseite der Innenblätter ) 

-.0 .... 
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.. 

[3. und 4. Seite des Deckblattes] 

Der Verband, der 'dieses Carnet ausgegeben hat, gibt den Benutzern nachstehende 
Informationen . 

I 

-~--~~------~~-~--I 

I 

>D 
.j:. 
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95 

ANNEX 2 

TRlPTYCH 

The tiiptych should be printed in the national language of ,the cQuntry of importation and, if 
desired, also in one other language. 

\ 

The dimensions are 13 X 29.5 cm. 
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1. IMPORTATION VOUCHER 

This voucher to be detached and retained by the Customs 
Office of importation. 

TRIPTYCH No. 

For 
(country of validity) 

VALID until ............................................. . 

Guaranteed by ............................................ . 
Delivered by .....•......................................... 
Holder ... '. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. \ (block 
Normal resldence .............................. f· 

or business address . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . letters) 
For a MOTOR VEHICLE driven by internal ) 

combustion, electricity, steam; TRAILER Deiete 
Type (car; bus, lorry, van, tractor, motorcycle words 

with or without sidecar, cycIe with auxiliary ~ot 
engine) apphcable 

Registered in ................ under No. . ................... ' 

Chassis {~~~.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
En i {~~~~.::::::::::::::::::: :::::::::::::::: ::: 

g ne Number of cylinders ....................... . 
Horse po\ver ...............•................ 

{

Type or shape ............................. . 
Coachwork Colour ............ ' ......................... : 

Upholstery ................................ . 
Number of seats or carrying capacity ........ . 

Spare tyres ................................................ . 
Radio (indicate makel ..................................... . 
Other particulars ........................................•.. 

. . . . ... . . . .. ,,~ ............................................ . 
Net weight of vehide, in kg ................................... . 
Value of vehic1e .......................................... . 

Date of importatlon ....................................... . 
At the Customs Office of ................................... . ........................................................... 
Voucher registered under No ............................... . 

Customs 
stamp Customs Officer's signatur~ 

The Customs Officer should make a similar entry in the corre­
sponding section of Vouchers Nos. 2 and 3. 

I 

I 

(0 

TEMPORARY 
EXITS ANß RE-ENTRIES 

Customs stamps and Customs Officer'. signatures 
on temporary exits and re-entries 

EXIT 

EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY ~' 

~ 

3. HOLDER'S COPY 
This voucher is to be retained by the holder after having 
been stamped and signed by the Customs authorities (1) on 
first importation into ..................•• (2) on final re-
exportation froln .............. and must subsequently be 
returned to ...... . .. (association which delivered the 

document to the holder). 

TRIPTYCH No. 
For •........•...•.......... , ............ . 

(counttY of validity) 
VALID until ............................................ . 
Guaranteed by ............................................ . 
Delivered by ............ ; ................................ . 
Holder ... '. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..} (block 

N~m~~s~~~!e~~~~~~ . : : ~ : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : letters) 
For a MOTOR VEHICLE driven by internal 1 Delete 

combustion, electricity, steam; TRAILER word. 
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with f not 

or· without sidecar, cyde with auxiliary engine) applicabJe. 
Registered in .................... under No •............... 

Chassis. gi~~~.::::::::::::::::::::::::::::::::::: ::: 
{

Make ..................................... . 

Engine ~~~b~; ~f' ~~Ji~d~~~':::::::::::::::::::::::: 
Harse power ..............................•. 

{

Type or shape ............................ .. 
C h k ColClur .................... : .............. .. 

oac war Upholstery ................................ . 
Number of seats or carrying capacity ........ . 

Spare tyres ............................................... . 
Radio (indicate makel ..................................... . 
Other particulars .......................................... . 

Net weight of vehicle, in kg ............................... . 
Value of vehicle .......................................... . 
Date of importatlon ........................ : .............. . 
At the Customs Office of ......•............................ 

Voucher l'egistered under No ................. . 

Customs \ 
stalnp ) Customs Of/1:cer's signal1..lTe 

/ 

-----.--/ 
The Custom Officer should make .. a similar entry in the corre­
sponding section of Vouchers Nos. 1 and 2. 
Date of final re:exportatlOn ................................ . 
At the Customs' Office of ........ ' .......................... . 

C' 
stamp Customs Officer's signatw', 

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of 
Voucher No. 2. 

-.0 
0"-
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'-I 

TRIPTYCH 

For •••...............•..............•.... 
(eountry of validity) 

No. 
Thi. vehicle 15 imported subjeet to the holder's obligation to 
re-export it by the date specified above and to eomply with the 
Customs laws and -regulations relating to the temporary admis­
sion of motor vehicles in the countries visited, under the guaran .. 
tee of ...•...................... (the guaranteeing association) in 
virtue of an underraking which the latter assoelation has given 
to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. (the Customs authority) .......... . 
the ..............••... 19 .... 

Signatur. of th. Secretary 
0/ the guaranteeing association .•..........••................ 

Signatur. 0/ holder ....•..•..•...•.......••.•............... 

2. EXPORTATION VOUCHER 
Thi. voucher to be detached and retained at the Custorns 
Office of exportadon, to be forwarded to the Customs Office 

of the first importadon. 

TRIPTYCH No. ~~~ 
,For ...•.••............................... 

(eountry of validity) -
VALID undl ............................................ . 

Guarant.eeu oy •••.•••.•...•.•..••••••..............•••..•.. 
Delivered by ..............•............................... 
Holder ... ' ..•. ~ . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . ..} (block 
Normal resldence .......•........•..•.......... I 

or business address .................•.......• etters) 
For a MOTOR VEHICLE driven by internal} 

combustion, electricity, steam; TRAILER Del~e 
Type (car, bus, lorry, van, tractoI, motorcycle war s 

with or without sidecar, eyde with auxiliary nl·ot bl 
engine) app lca e 

Registered in ..........••......... under No ••••............ 

Chassis {~~.::: ::::::::: :::::::: :.::: :::::::: ::: ::: 

Engine . {Ef~~~~~~;~I~~~~~: ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ 
Coachwork Colour ..................................... . 

{

Type or shape .......................•..•.... 

U pl10lstery ................................. . 
_ Number of seats or cartying capacity ........ . 

Spate tyres ..................•............................. 
Radio (indicate makel ............•............•............ 
Other particulats •.........•••..•..••....... , .............. . 

:N~; ~~Igj,'t' ~i ~~hl~I~; ;,:, 'kg . :::: :: : :: :: ::: : : : : : ::: : : : : : : ::: : : 
Value of vehicle ........................................ , .. . 

Date' of importatIon ................ ~ ...................... . 
At the Customs Office of .................................. . 

V~;'~h~; ~~Si"t~;~d '';';d~~ N~':::::::::::::::::::::::::::::::: 

Customs 
stamp Customs Officer's signatur. 

The Customs Officer should make a simitat entry in the corre­
sponding section of Vouchers Nos. 1 and 3. 

Date of final re-exportation .......•......................... 
At the Customs Office of .................................. . 
........................................................... 

Customs 
stamp Customs Officer's signatur. 

The Customs Officer should make a simitat enrry at the foot of 
Voucher No. 3. 

\0 
'-l 
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ANNEXE 2 

TRIPTYQUE 

Toutes Ies mentions imprimees du triptyque sont rerugees dans 1a langue nationale du pays 
d'importation; elles peuvent l'etre, en outre, en une autre langue. 

o 

Les dimensions sont de 13 X 29,5 Ctn. 
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1. VOLET D'ENTREE 

Ce volet dolt ßtre detach" et conserve par le bureau de 
douane d'entree. . 

TRIPTYQUE No. ~~~ 

Pour . . . . . . . . (~~~ .. deo ~:.iidi~~)· ............ . 

V ALABLE jusqu'au ..••.......................•......... '. 

Garanti par ........................... ' ................... . 
Delivre par ...............................................• 
T~~aire .................................. } (en le~tres 
Resldence normale . . . . . . . . . . . . . . ... • . . . . . . . . . . cul ) 

ou siege d'exploitation ...........•••...... maJus es 
Pour une AUTOMOBILE a combustion in~erne, } 

electrique, ä vapeur; Wle REMORQUE; Rayer. 
Genre (voitu~, autobus, camion, camionnette, trac- les mots 

teur, motocycle avec OU sans sidecar, cycle avec inutiles 
moteur auxiliaire) 

Immatricule en ................... sous le No ............. . 
Chassis {Marque ................................... . 

Numero ................................... . 

{

MarqUe ................................... . 
M Numero ..................................... . 

oteur Nombre de cylindres ....................... . 
Force en chevaux ....••......•.....•.•..•... 

{

Type ou forme ............................ . 

C ri Couleur ...................................... '. 
arrosse e Garniture interieure .......................•. 

Nombre de places ou charge utile ........... . 
Pneumatiques de rechange ................................. . 
Appareil de radio (indiquer la marque) ...................... . 
Divers .. ; ...........•.........................•.....•..... 

.......................................................... 
Poids net du vehicule, en kg ............................... . 
Valeur du vehicule ........................................ . 

Date d'entree ...........•................................... 
par le bureau de .......................................... . 

V~I~t 'j,~i~' ~;" ~~g~ '''d~' i~ ·N"d.":::::::::::::··············· 

Signature de I'agent de la douane 

Ne pas omettre de remplir de Ja meme fa~on la partie correspon­
dante des volets Nos. 2 et 3. 

VISAS DE PASSAGES 
Signatures et timbres a date des bureaux de douane 

de passages 

I>< 
SORTIE 

~. 
ENTREE SORTIE 

, 

ENTREE SORTiE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE C?s;: .~ 
.- -- ---------_ .. -- --

3. VOLET A CONSERVER PAR LE TITULAIRE 
Ce volet doit etre conserve par le titulaire apres avoir ete 
ti.D1.bre et signe par les autorites douanieres au IDoment 
(1) de la premiere entree en .................. et (2) de la 
reexportation definitive de ................. ; et doit ßtre 
retourne a .................. (associatlon qui a detivre Ie 

document au titulaire). 

TRIPTYQUE No. ~~~ 
Pour .................................... . 

(pays de validite) . 

g;~;~; ~~?~'~~ : ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ': ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ 
Titulaire ..................................} ( I 
Reside~.ce n~rmale ... : ..................... :. n:ju:~~~~) 

ou SIege d explOltauon .................... . 
Pour Wle AUTOMOBILE ä combustion] interne, } 

electrique, ä vapeur; Wle REMORQUE; Rayer 
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, trac- les mots 

teuT, motocycIe avec ou sans sidecar, cycle avec inutiles 
moteur auxiliaire) • 

Immatricule en ...... :............ sous k No. . ........... . 

Chassis {~:n'\~: :::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
J ~:n'\~: ::::::::: :::::::: :::::::::: :::: ::::: 
\ Nombre de cylindres ....................... . 
\ Force en chevaux ......................... ;. 

Moteur 

C i 
Couleur ................................... . 

{

Type ou forme ............................ . 

arrosse~ e Garniture interieure ........................• 
Nombre de places ou charge utile ........... . 

Pneumatiques de rechange ................................. . 
Appareil de radio (indiquer la marque) ...................... . 
Divers ................................................... . 

P~id~' ;'~i 'd';" ~~hldcl~; 'e",; 'kg:::::::::::::::::::::::::::::::: 
Valeur du vehicule ........................................ . 
Date d'entree .................. : .........................•. 
par le bureau de .......................................... . 

V olet pris en charge sous le No. . ............ . 

Timbre du 
bureau de 

douane 
Signature de l'agent de 'la douane 

Ne pas ornettre de rempIir de la m~me fal):on la partie correspon­
dante des volets Nos. 1 et 2. 
Date de reexportatlOn dellriltIve .....................••....... 
par le bureau de ......................................... .. 

TImbre du 
bureau d e 

douane 
Signature de l'agent de la douane 

Ne pas omettre· de remplir de la meme fa<;on la partie correspon­
dante du volet No. 2. 

-o 
o 
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TRIPTYQUE 

Pour .................................... . 
(pays de validite) 

No. 
Ce vehicule est admis ä I'importation, acharge pour le titulaire 
de le r"exporter au plus tard a la date mentionnee ci-dessus et de 
se conformer aux lois et reglements de -douane sur l'importation 
temporaire des vehicules a moteur dans le pays visite, sous· la 
garantie de ..•..•....••.............. c ••••••••••••••••••••• 

(association garante)" en vertu d'un engagement que cette 
association a pris envers ...................•....•........... 
(autorites douanieres). 

....................•.... ,Ie ............•.......... 19 .... 

Signat~re d'f ~ecrerairt? 
de I assoctatzon garante ..•...............•....••....•...... 

Signature du thulaire ......................•...••........... 

2. VOLET DE SORTIE 
Ce volet doit i!tre detache et conserve par le bureau de douane 
de sortie pour ~tre renvoye au bureau de douane de preIniere 

entree. 

TRIPTYQUE No. 
Pour •.................................... 

(pays de validite) 
V ALABLE jusqu'au ..................................... . 

Garanti par .............................................. . 
Delivre par ....•........................•...............•.. 
Titulaire .................................. \ ( I 
Reside:r:-,ce no,rmaIe.,.: ....................... f ~~ju~~~~~) 

ou slege d explOItatIOn ...•.•..•••••.•....• 
Pour une AUTOMOBILE ä combustion interne, } 

electrique, ä vapeur;' une REMORQUE;' Rayer 
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, trac- les mots 

teur, ·motocyc1e avec ou sans sidetar, cycle avec inutiles 
moteur auxiliaire) , 

Immatricule en .......•.•......... sous Ile No ........•..... 

Chässis {~=~~ :::::::: ::::::::::::::::: ::::::::::: 

{

MarqUe .................................... . 
Numero .......................•.......•..•. 
Nombre de cylindres ...................•.... 
Force en chevatix ...........••........•..... 

Moteur 

{

Type ou forme .•.........•.•......•........ 

C i 
Couleur ... '.' ...•.......••.•....... ~ ....... . 

arrosser e Garniture interieure ........................ . 
Nombre de places ou charge utile ........... . 

Pneumatiques de rechange ................................ .. 
Appareilde' radio (indiquer la marque) ...................... . 
Divers ................•................................... 

P~id~' ~~t 'cl.':" ~~hiccl~; ·e",;. ·kg·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.:·.·;:·.·.:·.·. : :: : ::: 
Valeur du vehicule ....................... T ................ . 

Date d'entree .........•.................................... 
par le bureau de ....••......•..••......•..........•........ ........................................................... 
Volet pris en charge sous le No. ......•••................. . 

Timbre du 
bureau de 

douane 
Signatur_ de !'ag_nt de la douane 

Ne pas omettre de remplir de la meme facon la partie correspon­
dante des volets Nos. 1 et 3. 

Date de reexportation definitive ............................ . 
par le bureau de .......................................... . 

Timbre du 
bureau de 

douane 
Signatur_ de l' agent de la douane 

Ne pas omettre de remplir de la meme fa~on la partie correspon­
dante du volet No. 3. ..... 

'0 ..... 
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ANLAGE 2 

TRIPTYK 

Alle im Triptyk vorgedruckten Angaben sind in der Sprache des Einfuhrlandes abzufassen; sie 
können auch in einer anderen Sprache gedruckt werden. 

Die Ausmaße sind 13 X 29,5 cm. 

616 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 103 von 127

www.parlament.gv.at



1. EINGANGSABSCHNITT 

Dieser Abschnitt ist vom Eingangszollamt abzutrennen und 
aufzubewahren. 

TRIPTYK Nr. ~~~ 

für .......•................................ 
(Land, für welches das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis ....•...........•..........................•. 

Verbürgt durch ................•........................... 
Ausgestellt von ...............••... ~ ....•.....•..•.......•. 
Inhaber ......................•.•.......................... 
Gewöhnlicher Wohnsitz ...................... } in Groß-

oder Geschäftssitz .................•..•... buchstaben 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, } 

Elektrizitäts- oder Dampfantrieb ; ANHÄNGER Nichtzu-
Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Lastwagen, treffendes 

Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit oder ohne streichen 
Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) . 

. Zugelassen in ................... , unter Nr ....•........•... 
Fahrgestell {Marke .................................... . 

Nummer ................................... . 

Motor 
{

Marke ..•••....•........................... 
Nummer .•.•.............•.........•.. , .. :. 
Anzahl der Zylinder ........................ . 
Pferdekräfte ...•........•.................... 

K • Farbe .....•............••••................ 
{

Art oder Form ••...•..•................•.... 

arasserie Polsterung ................................. . 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast ..•........ 

Ersatzreifen ............................................. .. 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) ............••..•...••. 
Verschiedenes .....•...................................•.... ............................................................ 
.......................................................... 

Reingewicht des Fahrzeuges in kg .......................... . 
Wert des Fahrzeuges ....•.................................. 

Datum des Eingangs ........• " •.•.......................... 
über das Zollamt .........•........•.....•.......•....•..... 
Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. . •.•.•••.......... 

Stempel 
desZoll­

amtes 
Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte 2 und 3 zu machen. 

VORLÄ.UFIGE AUS- UND 
EINGANGSBESTÄ.TIG UNGEN 
.Unterschrift und Datumstempel des Eingangs­

bzw. Ausgangszollamte:-

C>< AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

, 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG 

~ 

I 

3. ABSCHNITT POR DEN INHABER 
Dieser Abschnitt ist vom Inhaber aufzubewahren, nachdem 
er durch die Zollbehörden im Zeitpunkt (1) des ersten 
Eingangs in ...............•............. (2) des end­
gültigen Ausgangs aus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . unter­
zeichnet und Dlit dell1 Amtsstempel versehen worden ist. 
Er ist hernach an .................. (Verband. der das 
Zollpapier dem Inhaber ausgestellt hat) zurückzusenden. 

TRIPTYK Nr. 
für ..................................... .. 

(Land, für welches das Triptyk gültig ist) 
GÜLTIG bis ...................... , ...................... . 

Verbürgt durch ...................... ~ .................... . 
Ausgestellt von ............................................ . 
Inhaber ................................................... '. 
Gewöhnlicher WOhnSitz ..................... } in Groß-

oder Geschöftssitz .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . buchstaben 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit KraftstOff-,} 

Elektrizitäts- oder Dampfantrieb ; ANHÄNGER Nichtzu-
Fahrzeugart (person. enwagen, Autobus, Lastwagen., treffendes 

Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit oder ohne streichen 
Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Zugelassen in ....................... unter Nr .............. . 
Fahrgestell {Marke .............................•........ 

Nummer ., ..................•.....•••...... 

M J ~~:~e~· : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 
otor I Anzahl der Zylinder ........................ . 

. Pferdekräfte ............................... ' .. 

Karosserie {~;!~::::o:r~::::: :.:::::::::::::::::::::::: 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .......... . 

Ersatzreifen .............................................. . 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) ...................... . 
Verschiedenes .... ~ .....•..............•................... 

.......................................................... 
R~i~g~~i~h~ 'd~; ·F~~z~;,g~~·i~ 'kg .......... :::::::::::::::::::::: 
Wert des Fahrzeuges .................••......••.....•...... 

Datum des Einga';:ges .......................•......•.....•. 
über das Zollamt ...........•....................... ; ....•. 
Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr ......•....•••...•.•• 

Stempel 
des Zoll­

amtes 
UntersclJrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte I und 2 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiederausfuhr •••.....•••..•......... 
über das Zollamt ......................................... .. 

Stempel 
desZoll­

amtes 
Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung im entsprechenden Teil 
des Abschnittes 2 zu machen. 

o 
.j:>. 
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TRIPTYK 

für ..................................•.... 
(Land, für welches das Triptyk gültig ist) 

Nr. 
Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedingung zugelassen, 
daß es der Inhaber spätestens bis zum _oben angeführten Zeitpunkt 
wiederausführt und daß er die Zollgesetze und die anderen Zoll­
vorschriften über die Eingangsvormerkbehandlung von Kraftfahr­
zeugen in den besuchten Ländern beachtet. Hiefür haftet der 
. , , .............. , ....... , . . . . . .. • . . . . . . .. (haftender Ver-
band) kraft der Verpflichtung, die dieser Verband der ........... . 
. . . . . . . . . . . . . . . . .. (Zollbehörde) gegenüber eingegangen ist. 

.....................•..••.... , den .•..•............ 19 .... 

Unterschrift des Sekretärs 
des haftenden Verbandes ..........•.....•.................. 

Unterschrift des Inhabers 

2. AUSGANGSABSCHNITT , 
Dieser Abschnitt ist vom Ausgangszollamt abzutrennen 
und aufzubewahren, damit er an das Zollamt des ersten 

Einganges zurückgesandt werden kann. 

TRIPTYK Nr. 
für •...................................... 

(Land, für welches das Triptyk gültig ist) 
GÜLTIG bis .. , ......................................... . 

Verbürgt durch ........... ." ............................... . 
Ausgestellt von ........................................... . 
Inhaber .................................... } , G ß 
GewöhnIicher"Wo!msitz .... ,................ b~chs:a';,e-;' 

oder GeschäftssItz . ...................... . 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, Elektri- } 

zitäts- oder Dampfantrieb; ANHÄNGER Nichtzu-
Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Lastwagen, treffendes 

Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit oder ohne streichen 
Beiwagen,. Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Zugelassen in .................... unter Nr . ............... . 
Fahrgestell {Marke .................................... . 

Nummer .................................. . 

{

Marke .................................... . 
M Nummer ................................... . 

otor Anzahl der Zylinder ........................ . 
Pferdekräfte ................... , ............ . 

{

Art und Form .......•...................... 
Ka • Farbe ..................................... . 

rosserle PolsteI'Wlg ...... .................••........•. 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .......... . 

Ersatzreifen .............................................. . 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) •.....•................ 
Verschiedenes .................•.••..........•........•..... 

R~htie~~ht' d~; 'F~~~~~g~; 'i;"~' :: ::::: : : : :::: : : :: ::::: :: : : 
Wert des Fahrzeuges ...................................... . 

Datum des Einganges ..................................... . 
über das Zollamt ......................................... . 
Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. . ..............•.. 

Stempel 
des Zoll­

amtes 
Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche 'Eintragung auch in den ent­
sprechenden Teilen der Abschnitte 1 und 3 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiederausfuhr ............••.........• 
über das Zollamt ............ _" ..........•..••..•••........ 

Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung im entsprechenden Teil 
des Abschnittes 3 zu machen. .... 

o 
V1 
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ANNEX 3 

DIPTYCH 

The diptych is printed in the nationallanguages 
of the two countries to which it relates, 

The dimensions are 11 X 24.5 cm. 

The diptych eomprises: 
(1) A counterfoil with a detachable sticker, 
(2) Holder's voucher with a certificate of identi­

fication, 
models ofwhich are contained in the present annex. 

The diptych dispenses with the passing of the 
document by the Customs authority of the country 
of importation and with entry and exit visas. The 
document is used as follows: 

The diptych is issuedby the authorized associa­
tion of the country of registration of the vehic1e. 
The counterfoil is retained by the issuing associa­
tion. The detachable sticker is affixed to the wind­
screen of the vehic1e. 

The voucher is given to the holder who must re­
turn it to the issuing association with the certificate 
of identification duly completed, within fifteen 
days from the date of expiry of the document. 

A list of an documents which expired in the pre­
ce ding month and which have not been rt!gu1arized 
is submitted by the issuing association to the Cus­
toms authorities of its country for transmission to 
the Customs authorities of the country of tempo­
rary importation. The guaranteeing association of 
the country of temporary importation is respon­
sible for the payment of import duties and import 
taxes c1aimed by the Customs authorities. 

The sticker, affixed to the windscreen of the 
vehic1e, enables the Customs authorities of the exit 
office and of the office of entry into the country of 
temporary importation to see immediately that the 
vehic1e is covered by a Customs pass the presen­
tation of which they may, if necessary, require. 

I 
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[Cover pages] 

Issuing association Issuing _ association 

L-Il _____ 1 1_1 ____ ..--J 

Document authorizing the 
temporary importation into 
.... ~ ./ ....... of the .. DIPTYCH No. ~ 
motor vehic1e registered in 
......... / ............ . 
VALID until ................................. . 
Holder .........................} (block 
Normal residence .............. :. letters) 

or business address ........... . 
For a MOTOR VEHICLE driven by } 

internal combustion, electricity, 
steam; TRAILER 

Type (ca!, bus, lorry, van, tractor, 
motorcyc1e with or without sidecar, 
cyc1e with auxiliary engine) . 

Delete 
words not 
applicable 

Registered in .......... under No. ; .......... . 
Chassis {Make ......................... . 

No ............................ . 

{ 

Make ......................... . 

. ~~b~~' ~f ·~yli~d~;; : :: ::: ::: : : : : 
Hores power ................. \' .. 

{

Type or shape .........•........ 
Colour ........................ . 

Coachwork Upholstery ..................... . 
Number of seats or carrying 

capacity ..................... . 

Engine 

Spare tyres ................................. . 
Radio (indkate make) ........................ . 

. Other particulars .......................... .. 

Net weight of vehicle in kg. . ............... . 
Value· of vehicle ............................ . 

Document authorizing the 
temporary importation into 
· ....... {. . . . . . .. of the DIPTYCH No.-- __ = 
motor vehic1e registered in 
. ........ / ............ . 
VALID until ................................. . 
Holder ........................ . 
Normal residence ............... . 

or business address ........... . 
For a MOTOR VEHICLE driven by 

internal combustion, electricity, • 
steam; TRAILER 

Type (car, bus, lorry, van, tractor, 
motorcyc1e with or without sidecar, 
cyc1e with auxiliary engine) 

(block 
letters) 

Delete 
words not 
applicable 

Registered in .. .. .. ..... under No. .. ......... . 
Chassis {Make ......... ; .............. .. 

No ............................ . 

{ 

Make ......................... . 

~~b~~· ~f '~yli~ci~;s'::::::::::::: 
Horse power ................... . 

Engine 

Colour .. : ..................... . f 
Type or shape· ................. . 

Coachwork 1 Upholstery .... : ................ '. 
Number of seats or carrying 

capacity ........... ; .......... . 
Spare tyres .................................. . 
Radio (indicate make) ........................ . 
Other particulars ........................... ; 

Net weight of vehicle in kg. . ............... . 
Value of vehicle ............................ . 

This vehic1e is imported subject to the holder's 
obligation to re-export it by the date specified above 
and to comply with the Customs laws and regulations 
relating to the temporary admission of motor vehic1es 
in the countries visited, under the guarantee of 
· ........ ; : . . . . . . .. (the guaranteeing association) 
in virtue of an undertaking which the latter association 
has giveJ? to the Customs authorities . 

... . ... ..... ......... .. the .............. 19 .. . 

o 
Signature of the Secretary of the guaranteeing 
association 

· .. ~ ......................................... . 
Signature of holder ........................... . 

On the expiry of this voucher the holder must 
arrange for completion of the identification certificate 
on the reverse side and return the volet to the 
issuing association. 

1 Space reserved for indication of the two countries jointly authorizing the useof the diptych for vehieles registered in one 
of them to be temporarily imported into the other and vice versa. 

, . 
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IDENTIFICATION CERTIFICATE 

To be completed by one of tbe authorides indicated below 
and returned to the issuing associati on on expiry of the 
holder's voucher.-

....................... the ............... 19 .. 

We the undersigned 

(1) 

I hereby undertake to comply with the Customs 

laws and regulations relating to temporary importation 

into 

...•...... / .....•..•. , subject to the legal penalties, 

and to arrange for this tourism document to be 

authorized by 

The holder 

Signature 

The issuing association guarantees the undertakings 
certify that the vehic1e - described on the reverse given above to the full extent of the dutiesand taxation 
side, was presented for our inspectionthis day (2) applicable to the vehic1e described and in respect 

the property of Mr. 

resident at ................................... . 

In witness whereof we have issued this certificate. 

We have this day destroyed the sticker affixed to the 

said vehic1e. 

............................. 
Signature 

(1) Customs officer, mayor, commissioner of poüce o[ of gm­
darmerie, notary, court official o[ any othe[ departmental 
official entitled to use an official stamp. 

(2) The descripdon of the vebicIe is to be verifted in all particulars 
and any discrepancies noted. 

of which this document is issued. 

• •••••••••••••••••••• • 010 •••• ~ 

Signature and stamp 

1----------------- -------------

I , 

I 
i 
! , 
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ANNEXE 3 

DIPTYQUE 

Le diptyque est T<!dige dans les langues natio-
nales des deux pays interesses. 

Les dimensions sont de 11 X 24,5 cm. 
Le diptyque comporte: 
1) Une souche et un papillon detachable, 
2) Un volet avec un certificat d'identification, 

dont les modeIes sont contenus dans la presente 
annexe. 

Le diptyque supprime la prise en charge du 
titre par la douane a l'entree dans le pays d'impor­
tation temporaire ainsi que le visa au moment des 
passages. Ce titre est utilise de la fa~on suivante: 

Le diptyque est delivre par l'association auto­
risee du pays d'immatriculation du vehicule. La 
souche est conservee par l'association emettrice. 
Le papillon est colle sur le pare-brise du vehicule. 

Le volet est remis au titulaire qui doit le retour­
ner dans les quinze jours de l'echeance du docu-

ment, avec le certificat d'identification dfunent 
rempli. 

Une liste de tous les documents arrives a 
echeance qui n' ont pas ete regularises au cours 
du mois precedentest adressee par l'association 
emettrice aux autorites douanieres de son pays. 
Cette liste est ensuite trans mise aux autorites 
douanieres du pays d'importation temporaire. 
L'association garante dans le pays d'importation 
temporaire est responsable du paiement des 
droits et taxes d'entree reclamespar les autorites 
douanieres. 

Le papillon, colle sur le pare-brise du vehicule, 
permet au service des douanes du bureau de sortie, 
ainsi qu'a celui du bureau d'entree dans le pays 
d'impoltation temporaire, de voir immediatement 
que le vehicule est place sous le couvert d'un titre 
de douane dont il peut, le cas echeant, demander la 
presentation. 
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[pages exterieures 1 

Association emettrice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Association emettrice .......................... . 

11 I 1 1 

----------------~--------------~ 

Document permettant 
l'importation temporaire 
en ........ / ........ d'un DIPTYQUE No. .-
vehicule automobile imma- ---
tricule en ....... / ..... . 
V ~~BLE jusqu'au .... 1 ..................... . 
~~t,:,~alre ·······1······;·········} (en lettres) 

eSl ence norma e .... . . . . . . . . . . . m . I) 
ou siege d'exploitation .......•. ajUSCU es 

Pour une AUTOMOBILE a com- \ 
bustion interne, electrique, a 
vapeur; une REMORQUE; Rayer les 

Genre (voiture, autobus, camion, mots 
camionnette, tracteur,' motocycle J inutiles 
avec ou sans sidecar, cyc1e avec 
moteur aUxiliaire) 

Immatricule en ......... sous le No ........... . 
Chassis {Marque ..... , ................. . 

Numero ....................... . 

{ 

Marque ....................... .. 
Numero ....................... . 
Nombre de cylindres ........... . 
Fqrce en chevaux .............. . 

{

Type du forme ................. . 
Carrosserie Coulc:ur . : .. : ' ................. .. 

Garmture mterIeure ............ . 
Nombre de phlces ou charge utile .. . 

Pneumatique de rechange ................... . 
Appareil de radio (indiquer la marque) ....... . 
·Divers ...................................... . 

Poids net du vehicule, en kg. . ................ . 
Valeur du vehicule .......................... . 

DIPTYQUE 

No ...... . 

Document permettant 
l'importation temporaire 
en ........ / ....... d'un DIPTYQUENo. 
vehicule automobile imma- --
tricule en ........ / ..... . 
V ALABLE jusqu'au ............... : .......... . 
Titulaire .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. }. (en lettres 
Residence normale.... . . . . . . .. .. . majuscules) 

ou siege d'exploitation ........ . 
Pour une AUTOMOBILE a com-l 

bustion interne, electrique, a 
vapeur; une REMORQUE; Rayer les 

mots 
inutiles 

Genre (voiture, autobus, camion, J 
camionnette, tracteur, motocycle 
avec ou sans sidecar, cycle avec 
moteur auxiliaire) 

Immatricule en ......... sous le No ........ : ... . 
Chassis {Marque ....................... . 

Numero ....................... . 

{ 

Marque ........................ . 
Numero ....................... . 
Nombre de cylindres ........... . 
Force en chevaux ............... . 

Moteur 

C • Couleur .................... ' ... . 
{

Type ou forme ................. . 

arrOsserle Garniture interieure ............ . 
Nombre de places ou charge utile .. 

Pneumatique de rechange ................... . 
Appareil de radio (indiquer la marque) .......... . 
Divers ...................................... . 

Poids net du vehicule, en kg. . .............. . 
Valeur du vehicule .......................... . 

Ce vehicule est admis a l'importation, acharge 
pour le titulaire de le reexporter au plus tard a la' 
date mentionnee ci-dessus et de se conformer aux 
lois et reglements de douane sur l'importation 
temporaire des vehicules a moteur dans le pays 
visite, sous la garantie de ..................... . 
(association garante), en vertu d'un engagement 
que . cette association a pris envers les autorites 
douanieres . 

......... . ............. , le 19 .... 

C) 
Signature du Secretaire de l'association garante 

Signature du titulaire ......................... . 

A l'expiration du delai de validite, le titulaire devra 
retourner ce volet a l'association emettrice apres 
avoir fait etablir le certificat d'identification prevu 
au verso. 

1 Emplacement reserve ä la mention des deux pays qui autorisent CODJomtement l'utilisation du diptyque pour rimportation 
temporaire dans l'un de ces p.ys des vehicules immatricu!es dans I'autre pays. 
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[Page. interieures] 

CERTIFICAT D'IDENTIFICATION 

A faire etablir par I'une des autorites indiqees ci-dessous 
et a retoumer, a I'expiration du delai de validite, a l'asso­
ciation emettricc. . 

~---_.------------------------------_.-

.... ..... .. . . .. .... ... .. , le .... ' .......... 19 .. . 

Nous· soussignes 

(1) 

Je m'engage a me conformer, sous les peines de 

droit, aux lois et reglements de douane sur l'impörta­

tion temporaire en 

.......... / .......... et a regulariserle present titre 

de tourisme avant le .......................... . 

Le titulaire 
Signature 

L'association emettriee garantit les engagements 
•••••••••••••••••••••••••••••••••• t'. • • • • • • • • • • • souscrits ci-dessus dans la limite du montant des 

attestons qu'il a ete presente ce jour la voiture de­

erite (2) 

appartenant a M. 

•••••.••••••••••••••••••••••••••••••••••• ! •••••• 

demeurant a 

en foi de quoi nous avons delivre la presente 

attestation. 

Nous avons proeede ce jour a la destruetion du 

papillon appose sur ledit vehicule 

r-~\ 
\ cachet ) 

~-----/ 
Signature 

(1) Autorite dou;"';cre, maire, commissaire de police, gendar­
merie, notaire, huissier ou taut autre officier ministeriel 
ayant un cachet officie!. 

(2) Toute. le. enonciations du signalement du vehicuie doivent 
etre soigneusement controlees et toute discordance signalee. 

droits et taxes exigibles sur le vehicule decrit objet 

du present doeument 

Signature et cachet 

8 
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ANLAGE 3 

DIPTYK 

Das Diptyk ist in den Sprachen der beiden 
beteiligten Länder abzufassen. 

Die Ausmaße sind 11 X 24,5 cm. 

Das Diptyk umfaßt: 
1. einen Stammabschnitt mit einem abtrenn­

baren Klebezettel, 
2. einen Abschnitt mit einer Nämlichkeits­

bescheinigung, deren Vordruck in dieser Anlage 
enthalten ist. 

Das Diptyk macht die Vorlage des Zollpapiers 
beim Eingangszollamt des vorübergehend be­
suchten Landes sowie die Eingangs- und 
Ausgangsbestätigungen entbehrlich. Dieses Zoll­
papier wird wie folgt verwendet: 

Das Diptyk wird vom zugelassenen Verband 
des Landes, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, 
ausgegeben. Der Stammabschnitt wird vom 
ausstellenden Verband aufbewahrt. Der ab­
trennbare Klebezettel wird auf die Windschutz­
scheibe des Fahrzeuges geklebt. 

Der Abschnitt wird dem Fahrzeuginhaber 
übergeben, der ihn mit der ordnungsgemäß aus­
gefüllten Nämlichkeitsbescheinigung innerhalb 
von 15 Tagen vom Tage des Ablaufes der Gültig­
keitsdauer an gerechnet an den ausstellenden 
Verband zurückzusenden hat. 

Der ausstellende Verband übersendet den Zoll­
behörden seines Landes ein Verzeichnis aller im 
Vormonat abgelaufenen, nicht erledigten Diptyks. 
Dieses Verzeichnis wird sodann.den Zollbehörden 
des vorübergehend besuchten Landes über­
mittelt. Der haftende Verband des vorübergehend 
besuchten Landes haftet für die Entrichtung der 
von den Zollbehörden geforderten Eingangs­
abgaben. 

Der an der Windschutzscheibe des Fahrzeuges 
befestigte Klebezettel ermöglicht es dem Aus­
gangs- und dem Eingangszollamt des vorüber­
gehend besuchten Landes sofort zu erkennen, 
daß für das Fahrzeug ein Zollpapier ausgestellt 
worden ist, dessen Vorlage sie allenfalls verlangen 
können. 

• 
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(Außenseitel 
,---------------------------------------- ,------~--

Ausstellender Ve'rband Ausstellender Verband 

1_1' ~ ___ ~_I 1,~1 __ ~ 
Eingangsvormerkschein 
nach .............. . 
eines Kraftfahrzeuges DIPTYK Nr. 
zugelassen in ....... . 
GÜLTIG bis ..................... ~ .......... . 
Inhaber . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..} in Groß-
Gewöhnlicher Wohnsitz .......... buchstaben 

oder Geschäftssitz ............ . 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit 1 

Kraftstoff.:, Elektri;:~täts- oder 
Dampfantrieb ; ANHANGER 

Fahrzeugart (Personenwagen, Auto- j 
bus, Lastwagen, Lieferwagen, 
Traktor, Motorrad mit oder ohne 
Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Nichtzu­
treffendes 
streichen 

Zugelassen in ........... unter Nr ............ . 
Fahrgestell I Marke ......................... . 

\ Nummer ...................... . 

{

Marke ........... ' .............. . 
Nummer ...................... . 
Anzahl der Zylinder ............. . 
Pferdekräfte .................... . 

Motor 

I 
Art oder Form ...... '" ........ . 
Farbe ......................... . 

Karosserie Polsterung ..................... . 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .. 
••• ••••• ••••• 0 •••••••••••••••••• 

Ersatzreifen ................................ . 
Radioapparat (mit Angabe der Markc) ......... . 
Verschiedenes .................... , .......... . 

••••••••• ••••••• ••••• ••••••••••• .......... • 0 ••• 

Reingewicht des Fahrzeuges in kg ........... . 
VVert des Fahrzeuges ............... ; ........ . 

,e 

DIPTYK 

Nr, ..... , 

Eingangsvormerkschein 
nach ............... . 
eines Kraftfahrzeuges DIPTYK Nr. 
zugelassen in ....... . 
GÜLTIG bis ........ , ..... : ............... '" 
Inhaber ............................ } . G ß 
G "h r h Wh' In ro-ewo n lC er" o. nsltz . . . . . . . . . . . .. buchstaben 

oder Geschäftssltz ............... . 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit I 

Kraftstoff-, Elektrizitäts- oder I 
Dampfantrieb ; ANHÄNGER Nichtzu-

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, i treffendes 
Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, J streichen 
Motorrad mit oder ohne Beiwagen, 
Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Zugelassen in , ............. unter Nr .......... . 
Fahrgestell {Marke ......... ~, .......... . 

Nummer ................. ' .. 

{

Marke ...... , .............. . 
Nummer .................. . 
Anzahl der Zylinder ........ . 
Pferdekräfte .-.............. . 

Motor 

I 
Art oder Form ............ . 
Farbe ..................... . 
Polsterung ................. . 
Anzahl der Sitzplätze 

~ oder Nutzlast .... .- ....... . 

Karosserie 

Ersatzreifen ................................ . 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) ........ . 
Verschiedenes ............................... . 

Reingewicht des Fahrzeuges in kg ........... . 
VVert des Fahrzeuges ................... .- .... . 

Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Be­
dingung zugelassen, daß es der Inhaber spätestens 
bis zum oben angeführten Zeitpunkt wiederausführt 
und daß er die Zollgesetze und die anderen Zoll­
vorschriften über die Eingangsvormerkbehandlung 
von Kraftfahrzeugen in den besuchten Ländern 
beachtet. Hiefür haftet der .................... . 
(haftender Verband) kraft der Verpflichtung, die der 
letztgenannte Verband der ...... : ............. . 
Zollbehörde gegenüber eingegangen ist . 

....................... , den 19 ... 

Unterschrift des Sekretärs des haftenden Verbandes 

Unterschrift des Inhabers ..................... . 

Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer hat der Inhaber 
diesen Abschnitt dem ausstellenden Verband zurück­
zusenden, nachdem ihm auf der Rückseite die 
Nällflichkeitsbescheinigung ausgestellt worden ist. 

. 1 Raum zur Angabe der beiden Länder, welche gemeinsam die Verwendung des Diptyks für die Eingangsvormerkbehandlung von 
In einem dieser Länder zugelassenen Fahrzeugen gestattet haben. , 
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(Innenseite) 

NÄMLICHKElTSBESCHEINIGUNG 

[ 
._------._~--_. ---~---~.---~-~ 

auszufüllen von einer der unten angegebenen Stellen und 
. nach Ablauf der Gültigkeitsdauer an den ausstellenden 

Verband zurückzusenden. 
._--- ---------_. --- --------_. 

....................... , den ............. 19 .. . 

Die Unterzeichneten 

(1) ........................................ . 

bestätigen, daß uns das umseitig beschriebene Fahr­

zeug heute vorgeführt worden ist, (2)_ 

Eigentümer ist 

wohnhaft in 

Zu Urkund dessen haben wir diese Bescheinigung 

ausgestellt. 

Wir haben heute den Klebezettel, der auf dem 

bezeichneten F8hrzeug befestigt w\lr, vernichtet. 

Unterschrift 

(1) Zollbehörde, Bürgermeister, Dienststelle der Polizei oder 
Gendarmerie, Notar, Gerichtsbeamter oder ein anderer 
öffentlicher Beamter,. der zum Gebrauch eines Amtsstempels 
berechtigt ist. 

(2) Alle Angaben der Beschreibung des Fahrzeuges sind sorg­
fältig zu kontrollieren; jede Unstimmigkeit ist zu vermerken. 

In Kenntnis der gesetzlichen Straf folgen verpflichte 

ich mich hiemit, die Zollgesetze und die anderen 

Zollvorschriften über die Eingangsvormerkbehand-

lung in ..................... zu beachten und 

dieses Zollpapier vor dem ................... . 

zu erledigen. 

Der Inhaber 
Unterschrift 

Der ausstellende Verband haftet für die oben einge­

gangenen Verpflichtungen bis zum vollen Betrag der 

Eingangsabgaben für das in diesem Zollpapier 

beschriebene Fahrzeug. 

Unterschrift und Stempel 
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ANNEX 4 

EXTENSION OF VALIDITY OF THE "CARNET DE PASSAGES EN 
, DOUANES" 

1. The starnp for extension of' validi.ty shall 
eonform to the model eontained in the present 
annex. 

The stamp shall be drawn up in Freneh. The 
inseribed wording may be repeated in another 
language. 

2. The following proeedure shall be observed by 
the person requestiQ.g the extension and by thc 
guaranteeing association dealing with the request: 
(a) As soon as the holder of a carnet de passages 

en douane realizes that he is obliged to 
request an extension of the period of validity 
of the doeument, he sends to the guar an­
teeing association the carnet and arequest 
for extension, indicating the circumstanees 
whieh oblige him to make the request. He 
will submit with his re quest, as supporting 
evidenee, such papers as a medieal certifi­
eate, a statement from the garage repairing 
his vehicle, or any other authentie doeument 
showing that the dclay in question is eaused 
by force majeure. , 

, (b) If the guaranteeing association eonsiders that 
the request for extension might be passed 
on to the' Customs authorities, it stamps the 
cover of the carnet de passages en douane 
in the spaee specially reserved for this 
purpose. 

I 
Country, ...... ' ............... ; ............... . 

Guaranteeing association . : ..... : ............... . 

The extension of validity for a11 countries where 

this carnet is valid, is requested until ............ . 

(in figures and words) 

( c) In the left-hand side of the stamp the guar­
anteeing association fiJJs in the date, in figures 
and words, until whieh, the extension is 
requested. The President or represcntative 
of the association signs and the stamp of thc 
assoeiation is affixed. 

( d) The length of the extension must not 
exeeed a reasonable period neeessary to 
eomp1ete the journey, and should not 
normally exceed three months from thc 
previous date of expiry of the carnet. 

( e) The guaranteeing association then sends the 
carnet to the competent Customs authority 
of its eountry. The re quest made by the 
holder of the carnet and the supporting 
evidenee are attaehed to the carnet. 

(f) The Customs authority decides whether the 
extension shall be granted. It may reduee 
the period of extension requested, or refuse 
to grant any extension. If it is granted, the 
competent Customs offieer completes thc 
stamp placed on the cover of the carnet by 
the guaranteeing association, by adding a 
serial or registry number, the place and date 
and his own official position. He then signs 
and adds the Customs stamp. 

(g) The carnet is then returned to the guaran­
teeing association, which in turn retu.rns it 
to the person eoneerned. 

'--_._--[ 

.. 
No ............. . 

Extension granted until ......•................ ,. 

(in figures and words) 

....................... the ........... 19 '" ....................... thc '" .......... 19 ... . 

Stamp of 
the Signature of the President 

or representative of the 
guaranteeing association 

(

Customs . 
stamp 

I ~--_/ 

Signature and official position 
of the Customs officer 
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ANNEXE 4 

.PROLONGATION DE LA VALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

1. La formule de prolongation de validite doit 
etre conforme au modele figurant dans 1a presente 
annexe. 

La formule est libellee en fral1~ais. Les mentions 
qu'elle contient peuvent ett:e repetees en une autre 
langue. 

2. La personne qui demande la prolongation et 
l'association garante qui s'occupe de cette demande 
se conforment a la procedure indiquee ci-apres: 

a) Des que le titulaire d'un carnet de passages en 
douane s'aper~oit qu'il est contraint de 
demander une prolongation du de1ai de 
validite de son document, il remet avec 
son carnet, a l'association garante, une 
demande. de prolongation expliquant les 
circonstances qui l'ont oblige a formuler 
cette requete. A titre justificatif, il joint a la 
demande, .selon 1e cas, un certificat medical, 
une attestation de l'atelier de reparation, 
ou toute autre piece authentique etablissant 
que 1a force majeure invoquee est reelle. 

b) Si l'association ga;rante estime que 1a demande 
de prolongation peut etre presentee a 1a 
douane, elle imprime, au moyen d'un timbre . 
humide, 1a formule visee au paragraphe 1 
sur la couverture du carnet de passages en 
douane, a l'endroit specialement reserve a 
cet effet. 

e) L' associationgarante indique, dans la partie 
gauche de la formule, iusqu'a quelle date 

( cn lettres et en chiffres) la prolongation 
est sollicitee. Y sont apposes 1a signature 
du president de l'association ou de son 
delegue ainsi que le cachet officie1 de 
l'association. 

d) La duree de prolongation ne doit pas exceder 
1e delai raisonnablement necessaire pour 
terminer le voyage, deIai qui ne devrait 

. normalement pilS depasser trois mois a 
compter de 1a date de per~mption du carnet 
de passages en C;iouane. 

e) L'association garante transmet ensuite le car­
net a l'autorite douaniere competente de 
son pays. Elle joint au carnet la demande 
du titulaire, accompagm!e des pieces' justi­
ficatives. 

f) L'autorite douaniere decide si la prolongation 
doit etre accordee. Elle peut reduire 1a 
duree de 1a prolongation demandee ou 
refuser d'accorder toute prolongation. Si la 
prolongation est accordee,. 1e fonctionnaire 
competent de 1a douane compiere la formule 
imprimee sur la couverture du carnet par 
l'association garante, lui donne un numero 
d'ordre ou d'enregistrement, fait mention 
du lieu, de la date et de sa qualite. 11 revet 
ensuite la formule de sa signature ainsi que 
du cachet officiel de la douane. 

g) Le carnet de passages en douane est alors 
renvoye a l'association garante, qui 1e 
restitue a l'interesse. 

---------.~------------.---~_·~-----I 

Pays ......................................... No ............. . 

Association garante ............................ Prolongation accordee jusqu'au ................. . 

La prolongation pour tous les pays ou ce carnet 
.............................................. 

est vaiable est demandee jusqu'au .............. . 

(en lettres et en cb,iffres) 

....................... ,Ie .............. 19 .... · ........................ , le ........... 19 ... . 

Cachet 
officiel de 

.l'association 
garante 

Signature du president ou 
du delegue de l'association 

garante 

, Signature et qualite du 
fonctionnaire de Ia 

douane 
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ANLAGE 4 

VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER VON CARNETS DE PASSAGES 
EN DOUANE 

1. Der Stempelaufdruck für die Verlängerung 
der Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser 
Anlage zu entsprechen. 

Der Stempelaufdruck ist in französischer Spra­
che zu halten. Der einzusetzende Wortlaut kann 
in einer anderen Sprache abgefaßt werden. 

2. Die Person, die eine V ~rlängerung wünscht, 
und der haftende Verband, der dieses Ansuchen 
behandelt, haben folgendes Verfahren zu beachten: 

a) Sobald der Inhaber eines Camet feststellt, 
daß die Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
seines Zollpapiers erforderlich ist, übersendet 
er dem haftenden Verband mit dem Camet 
ein Verlängerungsansuchen; darin hat er alle 
Umstände anzugeben, die ihn zu diesem 
Ansuchen veranlassen. Zur Begründung hat 
er entsprechende Nachweise beizufügen, wie 
ein ärztliches Zeugnis, eine Bescheinigung 
der Werkstätte, in der sein Fahrzeug instand­
gesetzt wird" oder eine andere Unterlage, 
aus der hervorgeht, daß die Verzögerung 
durch höhere Gewalt verursacht worden ist. 

b) Ist der 'haftende Verband der Ansicht, daß 
das Verlängeningsansuchen der Zollbehörp.e 
zur Genehmigung zugeleitet werden kann, 
so bringt er den im Absatz 1 erwähnten 
Stempelaufdruck in dem auf dem Deckblatt 
des Carnet dafür vorgesehenen Platz an. 

e) Auf der linken Hälfte des Stempelaufdruckes 
vermerkt der haftende Verband in Ziffern 
und Worten das Datum, bis zu dem die 

Land ......................................... . 

Haftender Verband ........................... . 

Verlängerung erbeten wird. Der Präsident 
oder der Vertreter des Verbandes bringt 
seine ·.Unterschrift und den Stempel des 
Verbandes an. 

d) Die Dauer der Verlängerung darf einen 
angemessenen Zeitraum nicht überschreiten, 
der zur Beendigung der Reise erforderlich 
ist; sie soll in der Regel drei Monate vom 
Tage des Ablaufes der Gültigkeitsdauer an 
nicht übersteigen. 

e) Der haftende Verband übermittelt sodann 
das Carnet der zuständigen Zollbehörde 
seines Landes. Das Ansuchen des Inhabers 
des Carnet und die Nachweise sind dem 
Carnet beizulegen. 

f) Die Zollbehörde entscheidet über die Ver­
längerung. Sie kann die Dauer der ersuchten 
Verlängerung kürzen oder eine Verlängerung 
überhaupt ablehnen. Wird eine Verlänge­
rung gewährt, so füllt das zuständige Zoll­
organ den Stempelaufdruck, der vom haften­
den Verband auf dem Deckblatt des Carnets 
angebracht worden ist, weiter aus, indem es 
eine laufende Nummer oder eine Register.:. 
nummer, den Ort und das Datum' sowie 
seine Diensteigenschaft einsetzt. Sodann 
versieht es den Stempelaufdruck mit seiner 
Unterschrift und mit dem Stempel des.Zoll­
amtes. 

g) Das Carnet wird sodann an den haftenden 
Verband zurückgesandt, der es an den 
Gesuchsteller weiterleitet. 

Nr ........... , .. . 

Verlängerung bewilligt bis 

Es wird um Verlängerung der Gültigkeitsdauer ............. ,. " ............................ . 
'für alle Länder, in denen das Carriet gültig ist, 

ersucht bis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............ (~ 'w~;t~; '~~d i,; 'iiff;~) ............ . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ~. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(in Worten und in Ziffern) . 

....................... , den .......... 19.... .. ..................... , den .......... 19 ... . 

Stempel 
des 

haftenden 
Verbandes 

Unterschrift des Präsidenten 
oder des Vertreters des 

haftenden Verbandes 

Unterschrift und Diensteigen­
schaft des Zollorgans 
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ANNEX 5. 

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED, 
DESTROYED, LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS 

.-----~_._--_ ... _---

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which the papers 
should have been discharged, or by an official authority [Customs, police, mayor, iudicial officer, etc.] 

of the country in which the vehic1e is examined.) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. [name of country] 

The undersigned authority ...................................... ,. ..................... : .... . 

• • ~ .................................................................................. 0 ••••• , 

certifies that this day ............... 19.... [date to be given in full] 

a vehic1c was produced at ......................................... [place and country] 

by ...................................................... [name, christian name and address] 

which was found on examination to be of the following description: 

Type of vehic1e (car, bus, etc.) ............................................................ . 

Registered in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. under N:o. . ......... . 

Chassis { ;:.k~ : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : :: :.: : : : : : : : : : : : : : : : : : 
Engine 

{ 

Make .................................................................... . 

No ..........•............................................................ 

Number of cylinders ...................................................... . 

Horse power ............................................................. . 

Coachwork 
{

Type or shape ........................................................... . 

Colour .................................................................. . 

~~~~;e~f 's~~~~""""""""""""""""""""""""""""'" 
or carrying capacity ..................................................... . 

Spare tyres 

Radio (indicate make) ....................................................................... . 

Other particulars .............................................. .. ,... .. ~ .. ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . 

As 
applicable 

1 
{ 

This examination has been made on presentation of the following 

1 st formula' ~e~:~~~~~ .i~~~~~~.o.~ :?e~~ . i~~~~~ . ~o~. ~~ .a~.~~e. ~~~~~l~. : : : : : : : 
. (camet or triptych reference nurnber, date and place of issue; name of 

issuing body) 
2nd formula No temporary importation papers were produced 

Signed at ........................................................... . 

on the ................................................. ' .............. . 

Signature(s) ......................................................... . 

Official position ........................................ ; ............ . 
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ANNEXE 5 

MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES 
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS OU 

·VOLES 
-------------~------ ----------------------._-----------_._---

(Ce certificat doit ete rempli soit par une autorite consulaire du pays ou Ie titte d'importation temporaire 
aurait du etre decharge, soit par une autorite officielle [douane,police, maire, huissier, etc.] du pays Oll 

le vehicule a ete presente.) 

............................. (nom du pays] 

L' autorite soussignee 

certifie que ce jour ............ 19:... [pr{~ciser la date] 

un vehicule a ete presente a ..................................... [Heu et pays] 

par ............................................................... [nom, prenoms ct adresse] 

Il a ete constate que ce vehiculc repondait aux caracteristiques suivantes: 

Genre du vehicule (voiture de tourisme, autobus, etc.) ........................................ . 

Immatticule en ..................................................... sous le no. . ...... : .. . 

Chassis 
{ ::~q.~e.::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

Moteur 
{ 

Marque .................................................................. . 

No ...................................................................... . 

Nombre de cylindres .................................... " ................... . 

Force en chevaux ......................................................... . 

Type ou forme .................................. ' .......................... . 

Couleur ................................................................. . 

Carrosserie Garniture interieure ....................................................... . 

Nombre" de places 

ou charge utile ......................................... ............ : ... . 

Pneumatique de rechange ............ : ..................................................... . 

Appareil de radio (indiquer 1a .marque) ..................................................... . 

Divers .................................................................................... . 

••••• •••••• ••••• •••••••••••••••••• •••••••• •••••••••••••• • 0 •••• ! •••••••••••••••••••••••••••• 

Formules a 
adopter 
suivant le 
cas { 

ler formule 

2e form~le 

f 
Cet examen a ete effectue sur presentation des tittes d'importation 

1 
t.e~:~~~~.~i~~:~~s:.~~~~~s. :~~.r.l.e. ~~~~~~l~. ~~~i~ .~i~~~~s~s.::::: 
(numero d'ordre, date et lieu de delivrance du carnet de passages en 
douane ou du ttiptyque, nom de l'organisme qui l'a delivre) 
11 n'a ete presente aucun titte d'importation temporaire 

Fait a .............................................................. . 

(-:~\ 
~) 

le .......................................................•........... 

Signature(s) ......................................................... . 

Qualite du ( des) signataire( s) .......................................... . 
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ANLAGE 5 

VORDRUCK EINER BESCHEiNIGUNG ZUR BEREINIGUNG VON NICHT 
ERLEDIGTEN,VERNICHTETEN,VERLORENGEGANGENENODER 

GESTOHLENEN EINGANGSVORMERKSCHEINEN 

(Diese Bescheinigung muß entweder von einem Konsulat des Landes ausgestellt werden, in dem der 
Eingangsvormerkschein hätte erledigt ~verden soHen, oder von einer anderen amtlichen Stelle [Zollstelle, 
Polizei, Bürgermeister, Gerichtsbeainter u. dg!.] des Landes, in dem das Fahrzeug vorgeführt wurde.) 

............... , ..... (Bezeichnung des Landes) 

Die unterzeichnete Stelle ................................................................... . 

.. . . . . . . . " ...................... , .... ~ ........... , ..................... " .................... . 
bestätigt, daß heute ...... '" ... " 19 .... (Angabe des genauen Datums) 

ein Fahrzeug vorgeführt worden ist in ....... . .................. (Ort ~nd Land) 

durch ............................... " ... , .................... (Name, Vorname und Adresse) 

Es wurde festgestellt, daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Fahrzeugart (personenwagen, Autobus usw.) .......................... , ...................... . 

Zugelassen in .. " ........ : ........................... , . . . . . . . . . . . . . . . .. unt.er Nr .......... . 

Fahrgestell { ::::~: : : : : : : '. '. : : '. : : : : ::. : : : : : '. : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : . 

{

Marke '" .............. " ............................. ; .................... . 

Nunlmer .... , ....... , .................................................... . 

Anzahl der Zylinder ....................................................... . 

Pferdekräfte .............................................................. . 

Motor 

Karosserie 
{

Art oder Form' ............................................ , ............ '" 

:::::~~~ . : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast ............ " ........................... . 

Ersatzreifen 

Radioapparat (mit Angabe der Marke) ...................................... , ............... . 

Verschiedenes ............................................................................ . 

Vermerk je 
nach Sachlage { L 

2. 

Vermerk 

Vermerk 

{

Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten 

~~~~~~~~~~~~~~~~.~e:i~~: : ~~e: :f~:r: :~a:s: ~~~~: ~~~~~i~~~~~: ~~~~~~~~ . 
(Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk sowie Datum und Ort 
der Ausstellung; Name des ausstellenden Verbandes) 
Ein Eingangsvormerkschein wurde nicht vorgelegt. 

Ausgefertigt in ..............•.............................. , ........ . 

am ............................................ , ..................... . 

Unterschrift(en) ..................................................... . 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Allgemeine~. allgemeinen und den internationalen Reiseverkehr 
mit privaten Straßenfahrzeugen im besonderen 

Auf Grund der vom Wirtschafts- und Sozialrat durch Verminderung und durch möglichste An­
am 15. April 1953 angenommenen Entschließung gleichung der Zollformalitäten zu erleichtem und 
Nr. 468 F (XV) wurde vom Generalsekretär der zu fördern. Die Bestimmungen der beiden Ab­
Vereinten Nationen eine Konferenz über die kommen halten sich zum weitaus größten Tell 
Zollformalitäten bei der vorübergehenden Ein- im Rahmen der einschlägigen Vorschriften des 
fuhr privater Straßenkraftfahrzeuge und im Reise- Bundesgesetzes über die Zölle und das Zollver­
verkehr nach New York einberufen. Diese fahren (Zollgesetz 1955, BGBl. Nr. 129). In einigen 
Konferenz wurde am Sitz der Vereinten Nationen Punkten weichen jedoch die beiden Abkommen, 
vom 11. Mai bis 4. Juni 1954 abgehalten. vielfach aus zwischenstaatlichen Notwendigkeiten 
An der Konferenz waren 47 Regierungen durch von den Bestimmungen des Zollgesetzes 1955 ab 
Bevollmächtigte vertreten, 8 Regierungen und und sehen aus diesen Gründen teilweise neue 
12 internationale Organisationen entsandten dazu Regelungen der gegenständlichen Materie vor. 
Beobachter. Auf Grund des Ministerratsbe- In diesen Punkten sind die gegenständlichen Ab­
schlusses vom 22. April 1954 wurde Dr. Josef kommen gesetzesändernd und bedürfen daher der 
Stangelberger, Sektionschef im Bundesministerium Genehmigung durch die gesetzgebenden Körper­
für Finanzen, als österreichischer Delegierter zu schaften. Die Abkommen haben keinen politischen 
dieser Konferenz entsendet. Charakter. 

Die Konferenz hat folgende Vereinbarungen an- Seit I. Jänner 1950 gilt in Österreich und in 
genommen und zur Unterzeichnung aufgelegt: den anderen europäischen Ländern das am 

1. a) Das Abkommen über Zollerleichterungen 16. Juni 1949 im Rahmen der Wirtschaftskom-
im Reiseverkehr, mission für Europa (ECE) in Genf abgeschlossene 

b) das Zusatzprotokoll zum Abkommen "Abkommen über die vorläufige Anwendung der 
über Zollerleichterungen im Reiseverkehr, Entwürfe von internationalen Zollkonventionen 
betreffend die Einfuhr von Werbeschriften über den Reiseverkehr, die Straßenfahrzeuge von 
und Werbematerial für den Fremden- Beförderungsunternehmungen und den inter­
verkehr, nationalen Warentransport auf der Straße", im 

folgenden "Vorläufiges Abkommen" genannt. 
2. das Zollabkommen über die vorübergehende Bereits bei Ausarbeitung des Vorläufigen Ab-

Einfuhr privater Straßenfahrzeuge. kommens war der Abschluß von weltweiten 
Bei Abschluß der Konferenz wurden die Konventionen vorgesehen, wie dies aus dem 

zugehörigen Schlußakte von 40 Staaten, das unter zweiten Satz der Präambel des Vorläufigen Ab­
I. a) und b) genannte Abkommen mit dem zu- kommens ersichtlich ist; dazu bestimmt der 

. gehörigen Zusatzprotokoll von 20 Staaten und· Artikel V des genannten Abkommens, daß vom 
das unter 2.) genannte Abkommen von 27 Staaten Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser weltweiten 
unterzeichnet. Der Herr Bundespräsident erteilte Konventionen der Beitritt einer Regierung, 'die 
am 29. April 1954 dem österreichischen Dele- Vertragspartei des Vorläufigen Abkommens' ist, 
gierten die Vollmacht, die bei den anläßlich I der zu diesem Abkommen ipse facto als Kündigung 
Konferenz ausgearbeiteten Abkommen im Namen des Vorläufigen Abkommens hinsichtlich jener 
der Republik Österreich unter dem Vorbehalt der KonventionsentWürfe anzusehen ist, auf die sich 
Ratifikation zu unterzeichnen. Durch die voll- der Beitritt bezieht. Der Entwurf eines' inter­
zogene Unterzeichnung ist Österreich Signatar- nationalen Zollabkommens über den Reisever­
staat der beiden Abkommen einschließlich des kehr, der den ersten Teil des Vorläufigen Ab­
Zusatzprotokolls. kommens bildet, wird daher durch die Ratifikation, 

Die beiden UN-Abkommen haben denZweck, der beiden in Rede stehenden UN-Abkommen \ 
auf weltweiter Basis den Fremdenverkehr im automatisch gekündigt. Die darin geregelte 
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Materie wurde durch die genannten UN-Kon­
ventionen aus der regionalen Basis heraus­
gehoben, in die beiden vorliegenden Konven­
tionen aufgespalten und auf weltweite Grundlage 
gestellt. Die beiden anderen ECE-Konventions­
entwürfe des Vorläufigen Abkommens gelten 
auf regionaler Basis weiter. 

In Hinkunft wird der gesamte europäische und 
außereuropäische Reiseverkehr mit und ohne 
Straßenkraftfahrzeugen in zollrechtlicher Hin­
sicht auf der Grundlage der beiden gegenständ­
lichen UN -Konventionen abgewickelt. Da Öster­
rekh als Fremdenverkehrsland am internationalen 
Reiseverkehr besonders interessiert ist und durch 
die gegenständlichen Abkommen die reibungslose 
Abwicklung des Reiseverkehrs gesichert ist, liegt 
die Ratifikation der gegenständlichen Konven­
tionen im gesamtwirtschaftlichen Interesse Öster­
:r;eichs. Die Ratifikationsurkunden sind beim 
Generalsekretär der Vereinten Nationen zu hinter­
legen. 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen 
hat je eine beglaubigte Abschrift der authentischen 
.Abkommenstexte in französischer, englicher und 
spanischer Sprache auf diplomatischem Wege 
übermittelt. 

Zur Erleichterung der Auslegung und der 
Anwendung der Konventionen und somit zur 
Erleichterung des internationalen Reiseverkehrs 
wurde die vorliegende deutschsprachige Über­
setzung durch die Zollverwaltungen Österreichs, 
der Schweiz und der westdeutschen Bundes­
republik gemeinsam ausgearbeitet, so daß inden 
Staaten mit deutscher Umgangssprache einheit­
liche Abkommenstexte gehandhabt werden. 

Besonderes. 

1. a) Abkommen über Zollerleichterungen 
im Reiseverkehr. 

Dieses Abkommen enthält Bestimmungen über 
die Eingangsabgabenfreiheit (Artikel 2 und 3) 
und die Einfuhrbewilligungsfreiheit (Artikel 9) 
für das von Reisenden zum persönlichen Ge~ 
brauch und in angemessenem Umfang mitge­
führte Reisegut. Der begünstigte Personenkreis 
ist in Artikel I 1it. b genannt. Diese Begriffs­
bestimmung ist etwas enger als die nach den 
einschlägigen, österreichischen Bestimmungen gel­
tende diesbezügliche Vorschrift. Unter den in 
Artikel 2 und 3 demonstrativ aufgezählten Reise­
gegenständen befinden sich auch Fahrräder ohne 
Motor, für die nach den österreichischen Zol1-
vorschriften derzeit ein Eingangsvormerkschein 
erforderlich ist. Diese Stelle ist gesetzesändemd, 
wenn auch nach Artikel 5 jeder Vertragsstaat das 
Recht hat, Gegenstände höheren Wertes der 
Vormerkbehandlung zu unterziehen. In Artikel 3 
sind diejenigen Mengen von Tabakwaren und 
weingeisthältigen Getränken angeführt, für die 

ebenfalls die Eingangsabgabenfreiheit und in 
Verbindung mit Artikel 9 die Einfuhrbewilli­
gungsfreiheit nach dem Außenhanddsverkehrs­
gesetz und den Monopolvorschriften zu gewähren 
ist. Auch diese Befreiungsbestimmungen sind 
gesetzesändernd. Artikel 4 regelt die freie Durch­
fuhr und Ausfuhr von Reiseandenken, wobei 
eine bestimmte Wertgrenze zu beachten ist. Die 
Schlußartikel enthalten Bestimmungen über die 
Ratifizierung, das Inkrafttretel1 und Außerkraft­
treten des Abkommens, über Änderungen des­
selben, über zugelassene Vorbehalte und über ein 
schiedsgerichtliches Verfahren in Streitfällen. 

b) ZusatzprotokoII zum Abkommen über 
Zollerleichterungen im Reiseverkehr, be­
treffend die Einfuhr von Werbeschriften und 
Werbematerial für den Fremdenverkehr. 

Dieses Zusatzprotokoll zur vorerwähnten Reise­
konvention sieht die Eingangsabgabenfreiheit 
(Artikel 2) und die Einfuhrbewilligungsfreiheit 
(Artikel 7) für Fremdenverkehrswerbematerial 
verschiedener Art vor, das geringfügigen Wertes 
und dazu bestimmt ist, die Öffentlichkeit zum 
Besuch fremder Länder zu bewegen. Diese 
Bestimmungen sind gesetzesändernd, da in den 
österreichischen Zollbestimmungen derartige Be­
freiungen nicht vorgesehen sind. Fremdenver­
kehrswcrbematerial höheren Wertes ist gemäß 
Artikel 3 zum erlagfreien Eingangsvormerkverkehr 
zuzulassen, sofern diese Materialien anerkannten 
Vertretern oder zugelassenen Korrespondenten 
ausländischer Fremdenverkehrsorganisationen zur 
Fremdenverkehrswel'bung zugesandt werden und 
diese Personen die Sicherstellung für die Eingangs­
abgaben übernehmen. Die Schlußartikel haben 
den gleichen Wortlaut wie die des unter a) ge­
nannten Abkommens. 

2. Zollabkommen über, die vorübergehende 
Einfuhr privater Straßenfahrzeuge. 

Dieses Abkommen sieht den erlagfreien und 
einfuhrbewilligungsfreien Eingangsvormerkver­
kehr (Kapitel II) ausländischer unverzollter 
Straßenkraftfahrzeuge aller Art samt dem nor­
malen Zugehör vor, wenn diese Fahrzeuge von 
im Ausland wohnhaften Personen zu vorüber­
gehenden Fahrten eingebracht werden. Die dabei 
zur Verwendung kommenden Vormerkscheine 
sind die bereits bisher gebräuchlichen Camets 
de passages en douane, Triptyks und die 
heimischen Vormerkscheine. Die' Sicherstellung 
für die auf den Fahrzeugen lastenden Eingangs­
abgaben kann mit Zustimmung der jeweiligen 
Zollverwaltung von einem heimischen Reise­
verband geleistet werden (Kapitel III). Die. 
Kapitel IV bis VI enthalten anläßlich der Vormerk­
behandlung zu beachtende Formalitäten. Das 
Kapitel VII regelt die Bereinigung von offenen 
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Vormerkungen, wenn die Fahrzeuge nicht zoll­
ordnungsgemäß wiederausgeführt wurden. Die 
Kapitel VIII und IX enthalten Schlußbestimmun­
gen, die denselben Wortlaut wie die des unter 
1. genannten Abkommens haben .. 

Die Bestimmungen des Absatzes 11 Ziffer I 
der Schlußakte sehen vor, daß die in Rede stehen­
den Abkommen lediglich Mindesterleichterungen 
festsetzen; diese sind größtenteils geringer als die 
Begünstigungen, die viele Vertragsstaaten (wie 

127 

auch Österreich) bereits derzeit gewähren. Damit 
werden die in vielen Punkten liberaleren öster­
reichischen zollrechtlichen Bestimmungen für den 
Reiseverkehr nicht eingeschränkt. Da die Ver­
tragsstaaten sich das Recht vorbehalten haben, 
dieselben Erleichterungen auch den in Nicht­
vertragsstaaten wohnhaften Personen zu geWähren, 
wird die österreichische Zollverwaltung im Inter­
esse des Fremdenverkehrs von diesem Recht 
Ciebrauch machen. 
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